SVEA. 


1856. 


STOCKHOLM, 
ALBERT BONNIERS FÖRLAG. 


Bokhandelsnyheter 1855. 


Malmström, Bernh, Elis, Samlade Dikter. Ny upplaga i 1 band. 
Stort oktavformat. Elegant tryck och vackert papper. 
0:30 sk. b:ko. 

Mellin, G. H., Skandinaviska Nordens folklif och natur. En 
serie af berättelser och skildringar från Sveriges olika 
landskaper. — I. Lappmarken. Sveriges Nomader. Med 
illustr. titelvignett af Winge. 41 R:dr biko. 


Scherini, Pehr Hampus, Dikter. Stor oktav-uppl. 1:32 sk, b:ko. 


Förf. har erhållit Svenska Akademiens stora pris för ett af 
de här meddelade stycken. 


Illustrerad Kalender för 1856, innehållande Borgholmsflickan. 
Svensk orig. novell. Skildringar från Krim. Sebastopols 
belägring och eröfring, Pariser-Expositionen. Krystall- 
Palatset i Sydenham m. m. 

Med omkring 30 fina träsnitt och plancher. Pris: 
32 sk. b:ko. 

Lloyd, L., Anteckningar under ett 20-årigt vistande i Skandi- 
navien. Trenne delar i ett band. Tlilustrerad med litho- 
grafier och träsnitt. Pris: 7: 16 sk. b:ko. 

(Engelska originalet kostar 42 R:dr R:gs.) 

Sveriges Städer i historiskt, topografiskt och statistiskt afseende 
af T. G. Rudbeck. Med plankartor öfver städerna samt 
illustrationer i texten. TI:a Delen. Svea Rike, med 14 
plancher och 44 illustrationer, Pris: 2: 24 sk. 

Iduna.  Toilettkalender för 1856. Pris: 1: 16. 

Åguilar, Miss Grace. Lifvet i Hemmet. Andra upplagan. 41: 16. ' 

— En moders belöning. Forts. till Lifvet i Hemmet. 2:8. 

Fullerton, Ellen Middleton. Öfvers. från Engelskan. 1: 8. 

Nepomuk. Svenska Lynnen och Små-äfventyr. 3:e delen. 1:32. 


SP 


basta 


VERS 
P0LX-XAH20D23 


FOR 
18356, 
TOLFTE ÅRGÅNGEN, 


MED BIDRAG AF 


Onkel Adam, A. ÅA. Afzelius, J. G. Carlén, J. M. Crusenstolpe, 
Kjellman-Göranson, B. E, Malmström, G. H, Mellin, 
Orvar Odd, G. Scheutz, €. G, Strandberg, 

Förf. af Sjöjungfruns Sagor m. fl. 


SR 


SHF 
STOCKHOLM; 
ALBERT BONNIERS FÖRLAG, 
GÖTHEBORG, ÖREBRO, CARLSTAD, 
D, F. BONNIER. C. A, ROHLOFF. ALEX, D'AUBIGNÉ, 


Innehåll. 


Det svenska Konungahuset . +. sic scr. Re 
Europas Regenter, ordnade efter deras ålder . . ... 
Kalendariska Notiser och förmörkelser ..srssrra 


Underrättelser för Telegraf-Correspondensen, jemte sven- 
ska Telegraftaxan, (med en karta öfver Sveriges 
"POICPTatlinIe RE 800) ovane fer. slå dk VÄ 

Sveriges Ångfartygs-trafik 2 KT DE el a ng ES NS 

Offentliga Samlingar i Stockholm, adresser, samt upp- 
gift å tider då de hållas tillgängliga. . . .... 

Vid det förflutna årets graf af O. O. verser rs nr 

Birger Jarl. Prisbelönt skaldestycke af C. G. Strand- 
Mar ME SÅ IE TA RER Pn ae 

En Brudfärd på Sjön. Skisz af Onkel Adam, (med 
en lithografi efter Tidemand och Gude) . . . . . 

Gössarne från -MOra:—SPob0mmne ss Atens. 


70. 


Telegrafstolparne. Ett utkast af Onkel V.: 07 (Te 105. 
En gammal historia, ånyo berättad af Förf. till Sjö- 
jungfruns Sagor, (med 6 illustrationer) . . « - « « 108. 
P. D. A. Atterbom, (med lithografi). I. En höstmor- 
gon vid Atterboms graf, af A. A. Afzelius, «+ IT 
I. Vid Atterboms graf, af B. I. Malmström . 121. 
Kometerna och isynnerhet den väntade stora Kometen 
1856 till 1864, (med 3:ne illustrationer) +... + 125. 
Samul Owen. Biografisk Skildring, (med porträtt) . « 131. 
Polhem och hans verk. Till en del efter muntliga 
meddelanden af hans slägtingar, af J..G. Carléns ==. 
(med porträtt och illustrationer) ++ .+++> + ADJ. 
Höganäs af O. P. Sturzen-Becker, (med lithogr.) « . . 159. 
Sverige på Verlds-expositionen 1-BäNs--1855; al G 
S. (med 4 jUDSErd ÖIODEE) EE se & onprerd oe ss 16öv 


DET 


KONUNGAHUSET; 


a —E—L 


OSCAR TI, född den 4 Juli 1799, Sveriges och Norriges Konung den 8 
Mars 1844, krönt i Stockholm den 28 Sept. s. å. — 


— Hans Gemål: k 
JOSEPHINA MAxIMItIANA EUGENIA, Prinsessa af Leuchtenberg och 
Eichstädt, född den 14 Mars 1807, förmäld den 19 Juni 1823, 
krönt Sveriges Drottning den 28 Sept. 1844, 
Deras barn: 
CARL LupviG EUGENE, Kronprins, född den 3 Maj 1826. 


Hans Gemål: Kronprinsessan WILHELMINA FREDRIKA ÅLEXANDRINA 
ANNA LOUISE, Prinsessa af Nederländerna, född d. 5 Aug. 1828, 
förmäld den 19 Juni 1850. 


Deras barn: LovIsA JosEPHINA EUGENIA, född d. 31 Oktober 1851. 


OSCAR FREDRIK, Hertig af Östergöthland, född den 21 Januari 1829. 


CHARLOTTA EUGENIA AUGUSTA ÅMATIA ÅLBERTINA, född d. 24 April 
1830. 


Nicoravs AUGUST, Hertig af Dalarne, född den 24 Augusti 1831, 


Konungens moder. 


EUGENIA BERNHARDINA DESIDERIA, född den 8 November 1781, för- 
mäld den 16 Augusti 1798, krönt Drottning af Sverige och 
Norrige den 21 Augusti 1829, enka den 8 Mars 1844, 


Europas Regenter, 
ordnade efter deras ålder den 1 Juli 1855: 


Födärse => Ålder 
R ter. ett ednee 
EE d. mån. år. = E JE 


1. Georg, storh. af Mecklenburg-Strelitz . . .|12 Aug. 1779./75 

2. Wilhelm I, konung af Wirtemberg.. 17 Sept. 1781.|/73 

3. Leopold I, konung af Belgien +++. +++ 16 Dec. 1790:164 

4. Pius IX, påfve ss... RANE 13 Maj 1792.163 

5. Leopold, hertig af Anhalt-Dessau «+= | Oct: 4794./60 

6. Fredrik Wilhelm IV, kons-af Preussen «..|15 Oct... = 

7. Leopold II, storhertig af Toscana «+++ - 3 Oct: 

8, Oscar I, konung af Sverige och Norrige .| 4-Juli 

9, Johann, konung af Sachsen . .. +. «> +++ 12 Dec: 6119 
10. Wilhelm, hertig af Braunschweig .«. . |25 Apr. 
11. Ludvig III, storhert. af Hessen-Darmstadt! 9 Juni — 
12, Napoleon III, kejsare af Frankrike + + +«-|20 Apr. 2 
13. Fredrik VII, konung af Danmark. + . > + 6 Oct: 812: 
14, Ferdinand II, konung af båda Sicilierna .|12 Jan, 5 
15. Maximilian II, konung af Baiern . = += 28 Nov. CAS 
16, Otto I, konung af Grekland ..«..--- 1 Juni =—=129 
47. Wilhelm TII, konung af Nederländerna . .|19 Febr 31-411 
18. Adolph, hertig af Nassau +... +... 24 Juli 116 
49, Alexander TI, kejsäre af Ryssland >: > 29 Apr: 211 
20, Victoria, drottning af Storbritannien++ 24 Maj klo 
21. Georg, konung af Hannover. . . «vs: 27 Maj ÅA 
22. Vietor II Emanuel, konung af Sardinien .|14 Mars 317 
23. Fredrik Franz, storhertig af Mecklenburg- SAN 

SÖRWOLHE 2-4 Ce es aren Edge tr Sn 28 Febr. 4/2 

24. Abdul Medschid, storsultan af Turkiet: >.|20 Apr. 2110 
25. Pedro Il, kejsare: af Brasilien sa saccas| 2Dec: 6128 
26. Fredrik, regent af Baden; « «+ «++ ad Sept 9121 
27. Franz Joseph, kejsare af Österrike.i. «. .|18 Ang, 410113 
28. Isabella, drottning af Spanien... +. +++ 10 Oct. 41 8/20 
29. Pedro V, konung af Portugal .,.. ++. 15 Sept 17| 9114 
30. Robert I. hertig af Parma .......-- 9 Juli 1848] 6|11]22 


Skott-året 1836. 


Tot år Ae sedan Christi födelse, enligt Dionysius, "det 1856:te. 
Sedan Verldens ATG enligt Calvisiug 57 = Teen Sö0öte = 
Sedan Christi död BNTSE SSE TESEESR SEN ON RNE 6 tovor Sr s ve 1823:dje. 


— SEO TerOeriGNe SfÖrSlöriNg =. « sov « + + vs + + ä0ese » 1783:dje. 
= Sedan Julianska -Kalenderiis införande . .. ss. ss... ss » 1901:sta, 
Sedan införandet af den Gregorianska Kalendern : .= «+ »- RTö:te. 
Sedan införandet af den förbättrade Kalendern ...... » -157:de. 
SUR ts tNMHUNEIL at KTULeL > > + ov ov. «RTR » 476:te. 

- Sedan Boktryckerikonstens uppfinnande . .. .. « «+». + »  416:de. 
Sedän Nya Verldens upptäckande-7 . .« ss. scc:c vv » - 365:te. 
Sedan uppfinningen af Teleskopet . . «sc» ESR SS ER (Ti LG 
Sedan uppfinningen af-Pendeluren . s7. «.. föskörsnssen 2019: 
Sedän” Skyddkopp-ympningens-införande.—s - . » «++ + ++ » »61:sta. 
Sedan införande af 1809-års Författning si... ...: 2 4T:de. 


Sedan H; M. Konung Oscars thronbestigning ... .«.... »  12:te. 


—Under- årets lopp inträffa fyra förmörkelser, två i solen och två i 
månan, af" hvilka blott den senare månförmörkelsen blir synlig i våra 
trakter. 

—— Första. Solförmörkelsen är total n inträder på morgonen den 5 
— April Synlig allenast i Nya Holland och de närmast liggande öarna. 


Första "Månförmörkelsen är SE och inträffar på förmiddagen 


den 20 April Den blir sy döch till en 
del”i östra delen af Asien, 

Andra Solförmörkelsen är ringformig och etRden den 29 Septem- 
ber på morgonen. Den blir synligi större delen af Asien, på en liten 
sträcka af nordöstra Europa och på den nordvestliga spetsen af Amerika: 
== Andra Månförmörkelsen är nära total, sträcker sig mycket nära 
till- hela månskifvan. Den eger rum i midnattstimman-mellan den 13 
och 14 "Oktober och är synlig i hela Europa och Afrika. ”Förmörkel- 
sen börjar den 13 Oktober om aftonen kl. 10, 34 minuter; kl. 12 och 
7 minuter är förmörkelsens höjdpunkt och slutet på Morgonen 1 och 

—40 minuter. 


TAXA Arboga «++ ++] 

; Carlshamn . -> 13 

Va Aa Carlskrona . «+ |1| 

Svenska Kongl. Christianstad . . |1]113 

ö Döderlhultsvik « 2/1] 1]3 
Elektriska Telegraferne FS ee FEIISJENE 


år 1855. Grisslehamn . . 111313 /3|311 
Götheborg... < |31313|21/3|2:2 
Halmstad .«+.-11/3/31312/2121/3 
gpglkelsinokorg [11213131211121213 
a RI 3/3/3/1/111]113 
BRESLE RrR = pg srev [331312] T13 31313/1 
RN = > > Landskrona. . |[3/2/11/1/1/3131211121113 
s Lidköping ..-. |2|1|3/]2|2TI2231/3/3/31 
Linköping « --< 1313 |2|2|3|3)3|2]2] 12222 

LÄNEN .. T312]T[312/T1121313/211]2113 

Malmö. ..ssss |11312111312[11]1]2131312]1]21113 
Mariestad «++» |2/2|/311][211|3)21211/212131313131]1 
Norrköping . - » 1313|3|113|312|21313]31212]213122]2 


Siffrorna angifva priserna i Riksgäldsmynt. 


Norska gränsen |311|2|21311!2131312121/1131313|3131313 
Nyköping «++. + |31112/31311|3|312121313|3|212/2131]2]2]2 

Stockholm «<++ |113[11213/3121213/1131313 [213313 
Söderköping « « «111113 [1/3/3/311/313]212BI313R1RITR2L2 

Södertelje ... . . |T|11T[3]1]2-3[312213]1131313)3 111 T)21313]3]1 
Uddevalla . «..+ 121/31213]1]3]Tj2]2131/112)]21312]CAI33/33332 
UPF rr or |2/11 2) 1113] 11213|312/243113131312111]11213131311 
Warberg «+ +++ [3]1131313]3 1213 [2]T]TI3 TR /3111T]11/31313]2 21212 
lagt 0 = 1112/1]213]2/3]113]TI2F2131112121312111152 3131313/312 
Westervik «+. |3.3 2/3/2]1[2)2/3|2]3 313/1|31312]1 3|313/3]3|11212]2]2 


kade [21212] 112] T)]2)/T]1)212)1)3131212)3)11313]3)21]1]1)]31[3]3]3]1 
Ystad +. |3]212/213121313/3131313131111131/311 13/2] 112/2;3131211111113 
Örebro [31131 11211 |21212111212121113131311/3111313[21211]213[313]311 


För hvarje depesch erlägges dessutom 6 sk, R:gs för aflemnandet. 
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Utdrag af bestämmelser rörande Telegraf-Corrspondensen 
i Sverige. 


Jemte en karta öfver Svenska Telegraflinierna 1855. 


4) Telegraf-Byråerne hållas öppna hela dagarne såväl Helge- som Sök- 
nedagar. 

2) Telegraf-depescher indelas och fortskaffas i följande ordning. i 

4) I afseende på behandlingen. 
a) Uli Statsdepescher. 
b) Telegraftjenstdepescher. 
c) Depescher till Handelskorporationer. 
d) Privat-depescher. 
2) TI afseende på betalningen, som alltid vid depeschens inlem- 
nande erlägges. 
e) Uti enkla depescher (1—95 ord). 
f) Uti dubbla dito (26—30 ord). 
g) Uti tredubbla dito (51—400 ord): 
För hvarje nytt hundratal ökas afgiften efter samma beräkning. 

5) Telegrafdepescher böra direkte aflemnas på stationen, derifeån den 
skall afgå. 

4) Ankommen depesch kringsändes med bud inom städerna till de upp- 
gifna adresser, mot afgift af 6 sk. r:gs. Önskar afsändaren den pr 
post eller med express vidare befordrad, bör sådant skriftligen på 
depeschen angifvas, och serskild afgift derför erläggas. 

5) Depesch bör vara tydligt skrifven med bläck och med latinsk stil, 
samt "utan förkortningar, raderingar eller ändringar. Den skall 
börja med emotlagarens namn och adress samt vara försedd med 
afsändarens underskrift. 

6) Om depesch ej framkommer till följd af otillräcklig eller oriktig upp- 
gifven adress, måste afsändaren sjelf bekosta ny telegrafering, om 
han önskar rattölsö” döfis SES re ee 

7) Depescher inom Sverige kunna vara skrifna på Svenska, Norska, 
Danska, Tyska, Franska eller Engelska språken. 

8) Chifferskrift är icke tillåten i Privat-depescher; utan blott i Stats- 
depescher. 

9) Vill afsändaren öfvertyga sig att depesch i riktigt skick framkommit, 
eger han begära kollationering, d. vs. -depeschens fullständiga te- 
legrafering tillbaka från adress-stationen. I afgift härför betalas 
hälften af telegraferingsbeloppet. För äskadt framkomst-bevis er- 
lägges 24 sk. r:gs. 

40) Är depesch ställd till flera personer i samma ort, så beräknas den 
blott som en depesch med afskrifter. För hvarje afskrift erlägges 
24 sk. 1:gs. : 

411) Skall depesch fortskaffas inom viss tid, bör sådant skriftligen å den- 
samma angifvas, och kan sådan depesch, om den ej inom utsatt 
tid hunnit aftelegraferas, återtagas af afsändaren, 
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42) Depesch kan af afsändaren återlagas innan dess telegrafering bör- 
jats, och erlägges i så fall endast 24 sk. i registrerings-afgift. 
45) Telegraferingskostnaden inom Sverige utgör för enkel depesch: 
för afstånd under 235 mil 1 R:dr ee 
» ” från 25—50 mil 2 » 
» öfver 50 mil ör Har 
såsom af bifogade tablå upplyses. 
14) Vid beräkningen af depeschens innehåll gäller följande: 
a) Icke allenast texten utan äfven emollagarens och afsända- 
rens namn &c. beräknas. 
b) Som ett ord beräknas ord från och med en till och med 7 
stafvelser, samt af siffertal fem siffror eller derunder. 
c) Ord som äro förenade med sammaänbindningstecken räknas 
som flera ord. 
d) Punkt, krinaisee rn SNNEO Na Bero g us tagas icke i beräk- 
ning uti ordantalet. 
e) Anmärkningar rörände depeschers Torlskaffande, kollatione- 
ring m. m., räknas icke. 
435, Skulle det visa sig, alt för låg afgift blifvit påförd afsändare af de- 
pesch, är denne förpligtigad att efteråt erlägga det brislände beloppet, 
15) Om depescK antingen alls icke eller så ofullständigt framkommit, 
alt dermed afsedda ändamålet icke kunnat uppfyllas, eller ankom- 
mit senare än den med annat fortskalfningsmedel kunnat framkom- 
ma, så återställes telegraf-afgiften, utom vid de fall då telegraf- 
förbindelsen emellan stationerna af någon orsak varit störd. 


17, För Corréspondens med utlandet observeras: 
a) Depescher på svenska emöllagas icke till aflägsnare stätio- 


ner än till Hamburg. 
b) Endast vissa stationer emottaga depescher på antingen ty- 
ska, franska eller engelska språken, — De flesta äska 


dem uti landets språk. 
ec) I depescher Mill Belgien och Frankrike måste afsändnings-" 
orten och datum ”eller veckodag vara utsalte. 


Taxa för Utlandet för enkel depech från Stockholm. 
Till. Christiania —-4-R:dr40 sk. 


» + Köpenhamn = 6: 24. 
». Hamburg vå 10, 
» Berlin 49: 56. 
» Wien 46: 24. 
» Paris 23; 45. 
» London 2: 29; 
»Pelersburg 29: 20. allt 1:gs 


ee 


Sveriges Ångfartygs-trafik. 


De utsatte billettpriserna äro.i Bankomynt. 


A. Ångbåtar från Stockholm till 


Arboga: Arboga. Tisd. Fred., 
kl.”7”f. m. Onsd. Lörd, 10 fi m., 


FIG ären 

Carlstad. Carlstad, O., I f. m., 
atil. Södertelje, Söderköping, Mo- 
tala, Wassbacken, återvägen öf- 

ver Götheborg. Pris: 11. 9. 4, 

Calmar. Kronprinsess. Louise, 
L., 1 e. m., Th., 6 e. m., Motala, 
Onsd., 10 f. m., anl. Wisby. Pris: 
12:-6: 42/33 

Enköpings Enköping. T., F., 
O. L:;; 10f. m. Pris: 2:12. 44. 

Götheborg. Götheborg, Thun- 
berg, Telford, Stockholm, Norde- 
vall, Wermland, Arvika T., Th.; I.; 
läck fom; OL FJ km; 
anl. Södertelje, Söderköping, Mo- 
tala,  Wenersborg, Trollhättan. 
Pris: 22515: ÅR: Ön - S 
von Sydow, Santesson, Motala 
ström, för fragtgods, anl. Norr- 
köping; - Wadstena; Linköping: 
Transit I & 2, forts. t; Hull. 

Haparanda. Njord, Berze- 
lius, Thule, Örnsköld, Norrland. 
ög Län Ö7É IMycARkbr OYGS 
grund, Gefle, Söderhamn, Hudiks- 
vall, Sundsvall, Hernösand, Orn- 
sköldsvik, Umeå, Skellefteå, Piteå, 
Luleå. Pris: 33: 16. 26/5. 15. 
13-05: 

Jönköping. Esaias Tegnér, 
Ostergöthland, Jönköping. T., F., 
Pocors (ÅS ar a Sd MI ESS Bö Su 


- Södertelje, Söderköping, Motala, 
Hjo, Grenna. Pris: 13. 9. 5. 


anl. "Strengnäs; Kungsör:  Pris:| Höping. Köping, T., L, 8 
«fen sk 


f. m., TH.7 Sj 8 f.ö m;, anlöper 
Strengnäs. ” Pris: 3.2: 1v., 
Köpenhamn. Fulton. Hvar- 
annan S,, 8 f. m., anl. ” Wester- 
vik, Calmar, Carlsktonå, Ystad, 
Malmö, (endast på sommaren). 
Linköping. Linköping. T., 
7 f. m., Th., 8 f. m., anl. Söder- 
telje, Söderköping. Pris: 6: 5. 3. 
Lidköping. Polhem. Th, Y4 
1 fi m, 8, 2 f. m., anl Wad- 


stena, Mariestad. Pris: A7Y4. 
113/5..9 Vär Bg 
Liibecks. Boré, Gauthiod; Th., 


10 f. m., Th., 1 & m., anl, Cal- 
mar, Ystad. Lennart Törstensson, 
Carl Johan, anl. Calmar, Norr- 
köping, Ystad.- z 
Malmö. Scandia, Götha. O., Y, 
FERrfräy MM; 3 e-m., anl. We- 
stervik, Calmar, Carlskrona, Carls- 
hamm, Åhus. Pris: 25. 20. 10. 
Mariefred. Thorshälla, Wikin- 
gen. Th.,-0-Lf-m., Th, .0-0.-m: 
Arboga. S., I f- m., S., 6 ce, m. 
Pris: 1: 16.1. 
Norrköping. John Schwartz, 
Blixten.— 335 Os; F3 Of. my 
anl. Södertelje. Pris: 5. 2. 
Norrtelje. Roslagen. T., F., 
Och My M.; Oj Job m- RKA 
Dahlberg. M. Th., 8 f. m,, T., 
SEE 
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Nyköping. Hermoder. T., F.;| Upsala. Carl v. Linné, Prins 


fr. 05. vf. MM: Gripe 
Ösd fell Ng. Lig: Sk 
anl. Södertelje. Pris: 3/3, 27/9. 
Sundsvall. Sundsvall. S., 9 
f. m., Th, 6 e m. 
Söderhamn. Söderhamn. F., i 
dagn., T., 4 e. m., anl. Oregr. 
Stettin. Nagler, Nordstjernan. 
T., 9 f.m., T., 12 f. m., anl. Calmar. 
Thorshiilla. Thorshälla, Wi- 
kingen. M;, Th, I; 8 f m; 
M5; 035 F5 SSD anl. Streng- 
näs. Pris: VÄVS SER BA sc Desjälpag 


Gustaf, Upland.  M., T., O., Th., 
Farlpö ck öste. O:, TE, 
Kl Ok ie PST oc 

Westerås. Aros, Gustaf Wasa, 
Westmanland. T., O., Th., F., 
Söt i 1 05 IG 
L., S.,, 8 f. m., anl. Strengnäs. 
Pris: 22. 2 17. 

Örebro. Mälåren, Örebro. O., 
FSF LAR TNENNET 
im, Nerike, Oj 12 m., ati. 

rengnäs, Kun, ör, Grafudden. 
an söyE - 


B. Ångbåtar från Götheborg till 


Arvika. Sejd, Anders Knape. 
Fred.; anl. Wennersborg, Åmål 
& Seffle: 

Askersund. Askersund, Wet- 
tern. O., anl. Wadstena o. Motala. 

Carlstad. Wenern, Wester- 
BORA John Ericson, Sälboda. 
T;, kl. 7, anl. Wenersborg, Lid- 
köp. Mariestad, Christinehamn. 

Christiania. Nordceap. Thorsd., 
| ER Rs 

Christinehammn. Philipstad, 
anl. Wenersborg. 

Flensburg. Jylland. T., 4 
e. m., anl, Köpenhamn, 

Hamburg. Gustaf TI Adolf, 
Hamburger Paquet. "'Thorsd. 

Efull. Scandinavian, Propeller, 
hv: Fr., (Transit N:o 1 & 2) 

Jönköping. Birger, Linnéa, 


Småland, hv. Fr. afton, anlöper 
städerna vid Wettern. 
Höpenhamn. Nordeap. S., 
IM; 
Lidköping. Eos, Söndagar. 
Linköping. Polhem. T. 
London. London. Tisdagar. 
Liibeck. Kattegatt. 
Malmö. Halland, Kattegatt, 1 
gång hv. vecka, anl. Warberg, 
Halmstad, Helsingborg, Lands- 
krona, Köpenhamn. 
Norrköping. Götha Canal, 
Santésson, Vv. Sydow: - 
Vädevalla. Uddevalla, Th, 
S., anl. Marstrand. 
Warberg. Thorild, Fr, (går 
äfven på Marstrand, Uddevalla, 
Wenersborg), m. fl, 
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Offentliga Samlingar i Stockholm. 


(Adresser samt tider då de visas.) 


1. Kongliga Museum. (2:ne afdelningar, a) Taflor. b) Sculptur- 
arbeten), i Östra Slottsflygeln. Hvarje Måndag och Thorsdag, 11—1. 

2. Kongliga Bibliotheket, i samma Slottsflygel, alla dagar (utom 
Lördag och Söndag). 11—2. 

3.  Riks-Arlifvet, i f. d. Ridderstolpeska huset, Skeppsbron N:o 2. 
Hvarje söknedag, 10—2. 

4,  Antiqvitets-Museum. (Nordiska Fornsaker.) Skeppsbron N:o 2. 
Hvarje Onsdag, 11—2. 

5. Kongl. Mynt-Cabinettet. "Samma lokal och tid. 

6. Zoologiska Riks-Museum; i Vetenskaps.-Akad. hus, Drottning- 
gatan N:o 94. Onsdagar och Lördagar, 11—2. 

7. Lif-Rustkammaren och Kongl. Klädkimmarens Muséum, i Arf- 
prinsens Palats. Onsdagar och Söndagar, 11—2. 

8. Riddarholms-kyrkan. Alla dagar. Tillsägelse om förevisning 
sker hos Vaktmästar Forssberg i Riks-Marskalks-Embetets rum i Slottet. 

9. Köngliga Rummen uti Slottet. Dagligen på de årstider då den 
Kongl. Familjen icke vistas i staden. =. 

10.  Technologiska Institutet. (Bibliothek och Samlingar.) Mäster 
Samnels gränd N:o 43. Måndagar och Thorsdagar, 12—2. 

11.  Carolinska Institutet, Kungsholmen. Bibliotheket, Måndagar 
och Thorsdagar, 5—7 eft. m., öfrige samlingar, alla dagar, 

12. Kongl. Myntet, Kungsholmen. Alla förmiddagar. 

13.  Konst-Akademien. Hvarje afton, 6—38. 

14.  Engeströmska Bibliotheket, Renfeltsgatan N:o 2, Hvarje Lördag. 
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med allsköns allvar, om än litet 


Vid-det förflutna årets graf. 


Så är i evighetens vigda jord 5 
du sänkt högtidligt,-gamla fem-och-femti! 
Och nu på mullen några afskedsord 


Historiens dörr jag öppna vill på glänt, 
— der bör en guddom! — jag dess tolk vill vara 
och rulla för er opp. dess pergament, 
med stordåd tecknadt fullt, med underbara. 
+ + 


Se der en stad på kontinentens gräns! 

det sköna Wien, som än sin Strauss begråter! 

I dag der hålles statsmans-konferens, 

i morgon — med guds hjelp! — man valsar åter. 


Man pustar, bråkar utaf all gevalt I — 
diplomatin kom der i getingboet; - 

till tredje punkten hann man; der: blef? halt! 
man står. der än. Det kallas status-quo=et. 


Lord John — med sina damer — vände om, 


en smula ändaklämd, från hela mörjan, 
och Manderström — försent i stället kom; 
se, hade han blott varit med från början! .. 


+ + 
R 
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Der ha vi Petersburg och der Berlin; 

uti en enda tår de smälta samman, 

ty bortryckt är czar Niklas; hur vet hin! 

en snufva — sägs det — qväjfde gudaflamman. 


Kring båren — en sublimt dramatisk synt — 
kosacker, slafvar täfla i sin smärta, 

men Friedrich Wilhelm med en blick mot skyn 
den ädles — byxor trycker till sitt hjerta. 


kö & 
+ 


Hvem är det der, som lyftes varsamt opp 
och bärs i procession af ömma händer? 
En linkande, tragico-komisk tropp 

med axlar vrickade och brustna länder! 


Det Sankte Pius är. WVisitation 

han höll uti ett litet nunnekloster, 

men golfvet var ej lika starkt som tron 

och brast för konventikelns — paternoster. — 


SE OR 
om 


En riddare med. stor magnificence 

ses knäböjd för en dam. Han sänker pannan, 
hon närmar sig (honny qui mal y pensel!) 

hans — vad! (hans hjerta tillhör ren-en annan.) 


Hon binder om den nätt ett — strumpeband, 
den högsta lön för furstliga bedrifter. 
Napoleon, dubbad af Victorias hand, 

nu trotsar lugnt — herr Victor Hugos skrifter. 
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Bedrifterna? Ni drar derpå... Nå ja, 
om också intet Austerlitz och Jena! 
men industri-utställningen, hvaba? 

men kejsardömet! skulle jag dock mena. 


Och alliansen sedan med John Bull! 
förtjenar icke ensamt den sin orden! 
Victoria sjelf, se huru vänskapsfull 
vid kejsarns arm i Tuilerieträdgården! 


Tänk om han i sin graf det drömde blott, 
han, fadren för den »helga» alliansen! 
o denna gång han gåfve Bernadotte 
båd guld och Finland med för assistansen. 


+ + 
+ 


Hvad vrål, hvad jemmer, hvilken skändlig syn! 
uti Neapel denna scen passerar, 

i detta land, »wo die Orangen glihn», 

der blott man dansar, ler och musicerar. 


Dock litet malört uti drufvans saft, 

en smula helvete i paradiset! 

Kung Bomba, vishet parande med kraft, 
står lurande i buskarna med riset. 


Till pressens ans är der en »kommitté» 
för ewtrajudiciella bastonader; 

den läser korrektur — och ett, tu, tre! — 
på både rygg- och bokstafsrader. 
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Den der en Folkröst ville gifva ut, 
fick säkert snart försöket dyrt betala, 
men den som läste det, fick dubbelt knut; 
det vid systemet är det geniala. 
+ Fe 
& 


I Tyskland se vi två ministrar slåss, 

två stormagter, herr Fischer och herr Francke; 
dock hoppas jag det kriget når ej 088, 

stör ej vår stora neutrala tanke. 


Stör e& — ty det skall något mera till! — 
vår fasta, stolta neutrala hållning! 

Vi äro män. Hur strömkarin locka vill, 

vi narras icke in i hans förtrollning. 


Med mod vi skåda huru Sveaborg 
i lågor står; »ej mer det existerar», 
det är blott än en enda liten sorg, É 
att: — fästningen blef qvar. Slikt chagrinerar. 
ik Xx 
MR 


Sebastopol — det föll ändå till slut 

Trots Menzikoffs och Gortschakofs rapporter, 
I skrinet kröp det dock — trots alltsköns prut 
Af tidningen »Le Nord» och dess konsorter. 


»Det helga Ryssland» fått en väldig knuf:; 
Hvad jemmer i the Russomaners läger, 

Att laga skråman — om än blott — på puff 
Diplomatien säkert dock recepter äger. 
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Att det uti Hannover gick på tok; 
att det i Danmark står alltjemnt och hänglar, 
det rör oss mindre; man bör vara klok, 
och ej man lefver i en verld-af englar. 

+ & 

Xx 

Oss året gaf — jag skulle likväl tro — 
ej just så litet, om ej just så mycket: 
märk! jernvägslinjen Skebäck— Örebro, 
en aln att börja med, sén hela stycket. 


Frimärkena! Stclagfdle Had : 
och .Gardemoens icke sämre gloria! 
i sanning några respektabla blad 
i Skandinaviens nyare historia! 


Lägg till: kommersen öfver Torneå, 
förträflig konjunktur, kredit in blanco, 
friskt upp med pengar! (fast det pips ändå 
och hårfrisörerna nu fordra banco.) 


Lägg till: vår konstflits segrar i Paris, 
herr Wahrendorffs kanoner med det andra! ... 
och sjung med mig det svunna årets priss —=- 
må det i frid till sina fäder vandra! 

0. 0. 


ST 


I blod Valhallas-sol- var nedergången; 
"Dess sista glans låg på uar ättehög:- = 
Och, döende, den bragde 1 sången; 
En sårad örn, emellan bergen Hög. 

När Sigfrid kom — och dopets dufva svingar 
Sig öfver Husaby på hvita vingar, 

De gamla gudar flydde från sin nord. 

Ej klarnadt fullt var tidehvarfvets sinne; 
Dock stora krafter svällde rikt derinne, 

Som jernets ådror i den Svenska jord. 
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Men som i stridens mörker bundsförvandter 
Emot hvarandra slunga dödens stål, 

Så splitet, blindt, högg in från alla kanter, 
Och styrkans senor spändes utan mål. 

Som lösta furier flögo kungamorden, 

Och fall af throner dånade kring norden 
Och rätt blef skipad af den starkes svärd. 
Vidskepelsen gick öfver fädrens grafvar, 
Der fria männer sålde sig till slafvar 

Och ärans eld var slocknad och förtärd. 


Då, lik en nyfödd gud bland fallna stoder, — 
En blict ur molnet, — står en hjelte fram: 
Med väldig arm han griper statens roder 

Och näpser stormen omkring skeppets stam. 
På fjällens thron sig åter Svea höjer 

I fruktadt majestät — och kraften böjer 

Sin fjederring till spänstigt hot igen: 

Med bäfvan yrande faktioner stanna, 

Ty hämdens åska bor på hjeltens panna, 

Fast ädla tankar blizctra under den. 


Och trygg i nordens dalar vandrar Friden 
Och skördar blomma upp med fyllda az, 
Liksom när Frey satt i den Gyllne Tiden 
Och årsäll styrde Svithiod fordomdags. 

En ljusets härold uti mörkrets tider, 
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Hvad morgonskimmer: BIRGER kring sig sprider, 
Likt solens på det stormupprörda haft! - 

Med kraften smälter visheten tillsamman 

Och öfver fjällen stiger åter flamman 

Af sagostorheten på fädrens graf. 


Men friden säkrast dock med svärdet köpes, 
Som äran skönast står ur faran opp, 

Och herrskarmakten helst på slagfält döpes , 
Der segrarn tänder nya segrars hopp. 

Den gamla vikingslusten, Berserksmodet, 
Grundådern i det stolta Manhemsblodet , 
För Segerns gud allena böjer sig. 

Med Döden måste du en holmgång våga, 
Med öppen hjelm inför hans blickar tåga 
Förr'n Svenska häfden har ett blad för dig. 


Ur östern bryter fram en flod af lågor: 
Till- Auras strand dess lava svämmar hän, 
Och tempel brinna i de röda vågor, 
Blodfärgade vid barns och makars skrän. 
Oblidkelig på böljan Döden gungar 

Och sina pilar vidt kring nejden slungar — 
Men öfver hafvet hörs de trycktas rop. 

Då flammar hämdens glöd på »Sveas kinder, 
Och kämpar ordna sig, och Birger binder 
De djupa leder med sin ande hop. 
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På vågen ila de med fyllda segel, 

Och af en ungdomsdröm hvart öga ler, 
Och solen blickar gladt i hjelmars spegel: 
En Rotas brudqväll snart hon återser: 
Tartarers härrop ren emot dem skalla: 
Jernskodda pilar hagla tätt, men falla 
Med klang från sköldarna på däck af ek. 
Likt stormar ifrån fjällen, fram de bryta; 
Allt skingras, Jyrs der. Svenska lejon ga 
Som för ett 


Re te 


Och öfver träsk och moar flykten hastar 

Med hälen trampad utaf Birgers här. 

Till öde land han röfvarhopen kastar — 
Hur djupt han trängde knappast häfden lär. 
Men städer resa sig och tempel stanna 

Med torn och spiror omkring höghvälfd panna 
Som stoder på den ban, der segrarn lopp: 
Så, när en storm, som gått att skörden böja, 
Sin vrede binder, axen åter höja 


De gyllne hufvuden i dagen opp. 


Men från Sanct Eriks land, — det evigt kära 
För Sveas barm, fast från dess hjerta ryckt, — 
Till fosterjorden hjelten går att bära 
Den lager, segern på hans hjessa tryckt. 
Här triumfatorn skönast stråla skulle, 


Der som ett Capitolium står hvar kulle 

Och i hvar dal gått fram triumfers tåg. 

Men nej! han segrar först på sig-.skall fira — 
Den siste Erik fallen var: -hans spira 

I handen på ett barn som leksak låg. 


Hvi mulnar hjeltens blick? Hvi häfves barmen, 
Som hafvet kokar vid orkanens brus? 

Hvi glöder kinden högt af hjelteharmen, 

Som polen rodnar vid ett norrskens ljus? 

Den man, naturen makten skänka ville, 

Gaf hon e& honom herrskarkraftens snille 

Och lyfte hon ur gruset ej hans blick? 

Hvad färgspel än på dufvans fjäder skiftar, 
Dock örnen, som i skyn sin vinge viftar, 

Med vingens styrka maktens scepter fick. 


Mörk, som n ett åskmoln, RR pos träder 
I Rådsförsamlinger med ER 


En ring af konungar; EP er, 
Der. blickar dundrarn pr med lugn emot. 
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Med segerns krans på kronans guld han pockar — 


Då reser Ivar sig med silfverlockar, 

En hög gestalt, och öppen ,; allvarsam. 
Hans ord som eld i hjeltens hjerta falla: 
» Vill Svea-folk en annan konung kalla, 
»Han går kanske ur denna mantel fram» 
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En bliet sitt ljus i Birgers öga tänder, 
Och pulsen svallar hög och febervarm. 
Ej kriget slungar mera heta bränder 
Än de, som härja nu i hjeltens barm, 
Hans här skall hugga in, om blott han bjuder — 
Men i hans själ dock ärans stämma ljuder 

Och ropar högt om fosterlandets väl. 

Dess väl bor främst i mannens hjerta inne: 
Polstjernan är det för ettvädelt. sinne, — 
Popilii-cirkeln kring en hj NS 


Hon ropar högt om nya striders fara 

Och visar statens ännu öppna sår: 

Och som när stormarna från hafvet fara 

Och vågen faller, själen jemnad står: 

Hans hopp sjönk ner: ett irrbloss så går neder, 
När dagens strålfod sig kring himlen breder. 
Han blef ej konung, men blef mera äns 

O! det är stort en kungakrona ärfva, 

Dock större är att henne sjelf förvärfvas 

Men störst af allt är att försaka den. 


Och hög ännu, fast utan kunglig krona; 
Han står vid thrönen och dess scepter bär, 
Och friheten han visste att försona 

Med lydnaden, som hennes grundval är. 
Hvad åskor än omkring hans hjessa bullra, 


Han statens öde bär på väldig skullra 
Och tystar stormen, som bland fjällen röt. 


En verld står upp, der han sin trollstaf svänger: 


Han tidens midnattsmörker genomtränger, 
Som Miltons Engel genom kaos bröt. 


Med norrskensdiademet kring sin panna 

Ger Svea åter nya herrskarbud. 

Vid hennes fot de gamla lejon stanna 

Och gyllne kronor smycka hennes skrud. 

Dess rykte nyfödt går till andra länder: 

Hon lyds hvarthelst hon sina blickar vänder, — 
Der Finland blånar längst vid österns bryn, 
Der vågen sig kring Danas blommor böjer, 

Der Kölen, Skandinaviens ryggrad, höjer 

Med jättestyrka skogarna mot skyn. 


Ej mer af våldets skalning Sköldmön svigtar, 
Hon trygg sig hvilar vid sin hjeltes arm. 
Till andra segrår hennes kraft han riktar, 
Med andra känslor fyller han dess barm. 
Halföppna sårens smärta friden söfver 

Och ärren sluta till sin mun deröfver, 

Som mossan växer öfver kämpens graf. 

Hon gyllne skördar ser i sina dalar, 

Och klippan öppnar malmbeklädda salar 

Och handelns flaggor skina från dess haf. 
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På maktens höjder växa nya krafter, 

Som örnens vingar växa i det blås — 

Och liksom skyn uppfångar hafvets-safter, 

I herrskarns hjerta folkets känstor slå. 

Ett språkrör går till konungen i norden; 
Likt Jakobsstegen mellan skyn och jorden, 
Från dalens undangömda hyddor opp: 

Hvar bön, som gäckad tyfter skrämda vingar; 
När våldet blodbestänkta-glafven Svingars- 
Derbyuers TR i rn 


Stor den monark, som hör, när ST gär, 
Och ställer lagen som dess. skydd och tröst; 
Men större han, som trycker sina tagar 
Med silfverstilar uti seklers bröst. 

J Svenske män! Er storhet och Er ära; 
Som ryktet ilat att kring jorden bära, 

Likt norrsken, glönmande från pot till pot, 
De voro icke födda blott af dagen, 

De spirade som blommor upp ur Tage en: 
Er förste kung satt på en domarstol. re 
En väldig sköld, med runor ristad vorden=— - 
Af allt hvad -ädlast flydda slägter tänkt; — 
Sin tafla Lagen hvälfver- öfver norden, — 
Och än ett Brennus-svärd-dess våg ej sänkt. - 
Högt öfver tidens stormar står den vågen, 


Hvars tunga skälfver uti himlens: sal; 

Och under den slår åskan ”höjdens kullar> - 
Och dagen sorlar, som en regnflod rullar - 
Med skumimet- yrande kring berg och dal. 
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Som hennes stjernebild på himlabågen, 

Böj rig 0 Svea! för 2 man, som ristat 

I dina lagar menskovärdets bud, 

Den förste, hvilken klubban höja dristat 

Mot våldet, väpnadt i sin lejonskrud:. 

Hvad storhet än i nordens häfd du finner, 

Ett Kainsmärke dock i blod der brinner, 

Tills lagens arm den vilda kraften band: | 

Då ljusnade en nyfödd tid, en annan, | 

Med fridens Evangelium på pannan ; 

Och kos SENOR i sin hand. | 
| 
| 


O! när ännu = henunets sällhöt njuter ! 


å 
JG 
H 
|| 
i 


Och trygg en 4 Gbokad: fören dh Res | 
Gif åt hans minne då en tacksam gärd. | 
Men varmast skall ditt lof du honom bära | 
Och skönast slår dig glansen af hans ära, 
Då fri, som böljan, lyfter sig din själ, i 
Då Saga tecknar i hans häfd de orden, | 
Att sen hans tid har ieké fosterjorden | 


Den hjelterika, trampats af en träl. 
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En ädel tanke segrar öfver tiden: 

Han till dess gräns igenom sekler går, 

Han alstrar skördar som den: gyllne friden, 
Han skjuter blommor som den gröna vår. 

Än går han tyst, af ingen sedd, lik Lagen, 
Hvars arm likväl är som en skyddsmur slagen 
Kring herdens tjäll och kring monarkens borgs 
Än, praktfullt vecklad ut, han undran väcker, 
Som när en kungastad. ditt öga räcker 


Med dömers mängd och stodbeprydda. song SM 


Hell, SrockaO! hell, der du i SÅR Dlansön 
Af dubbla vågor skådar dina drag: 

Ett gyllne smycke i den. gröna kransen 

Af Mälaröarnes Arkipelag. 

Hur skön med dina Carlar och Gustaver 

Du står, när solen långsamt sig begrafver 
Och hän på Riddarholmens spiror dör, 

Men skön ännu, när rodnande ur vågen 

En nyfödd dag går upp på himlabågen 

Och skimmer öfver kungaborgen strör! 


Och ifrån Lejonbacken OSCARS: spira 
Olivbekransad sträcks kring stad och land; 
Och nordens sångmör i dess skugga fira 
Olympias lekar på den Svenska strand. 
Men tankfull ibland dem står Vetenskapen 


[ 
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Och lånar Idogheten sina vapen 
Förädlande den skatt, naturen gaf. 

Och Waxholms fästen skydda tremilshamnen, 
Som sluter troget i den lugna famnen S 
De trötta kölar ifrån skilda haf. 


Hur vexlande den nejd! I rika skrudar 
Stå Djurgårdsekarna och Bellmans bygds 
Der Byström sedan ställde gina gudar, 

En hvit Olymp i gröna kronors skygd. 

I löfvens skymning drömmande står Haga, 
En djuptänkt, majestätlig hjeltesaga 

Från sångens riddartid, från GUSTAFS dar; 
Och mellan blomsterkullar Mälarn blickar 
Med mörkblå ögon och till hafvet skickar 
Sin silfverbölja, skimrande och klar. 


Du, hvilken först de stela massor vände 
Och högg din skapelse i skogen ut, > 

Som kom och såg och segrade — och tände 
Ett lif, som blommat, fast ditt lif tog slut. 
Ren träder du på egen grund i dagen 

Och bronsen bär de höga hjeltedragen, 

Med dem du ser din tankes bild emot. 
Rundt omkring dig stå öppna domarsalar, 
Och ISverges sekelsgamla ära talar 

Ur riddargrafvarna omkring din fot. 


28 


Din stod ej höjes af en nyck för stunden, 
En öcknens sandstod lik, af vinden född: 
Sexhundra år ha lagt den fasta grunden, 
På den din marmorpelare är stödd. 
Sexhundra år som skuggor rén försvunnit, 
Men genom dunklet dock din tanke brunnit 
Och, lik en ros, utvecklats blad för blad. 
Som konstnärns bild slöts i gudinnans inne”), 
I eget verk för sekler står ditt minne: 


a 


O! när den slägt, som nu med vördnad skrider 
Din stod förbi, i natten sjunkit ner; 

Du dock, ett segerbud till andra tider, 

Står hög ännu och nya slägten ser. 

Men störta stoderna en dag tillsamman 

Och grusas staden utaf ljungeldsfamman, — 
Ett Ilion, störst och skönast i sitt fall, — 
Dock än, så länge Carlavagnen rullar 

Med silfverhjulen öfver Sveas kullar, 

Bland sina store hon dig minnas skalla == 5 


Hon minnes dig, fast kedjan utaf Carlar 
I nya länkar hennes undran får: 

I pelarraden bland de stolte Jarlar 

Du som den störste och den siste står. 

”) Fidias” bild i Athenes staty. 
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Ditt lif, ett sammandrag af hjeltelifvet, 
1 Svenska bröst står så af Minnet skrifvet: 
»En kamp mot hydran, kämpad famn mot famn, 
»En rastlös sträfvan, — målet bortom döden, — 
»En själ; som hvälfver sitt och seklers öden; 
»En samtids köld — och ett odödligt namn.» 

C. G. Strandberg. 


AO 


En Brudfärd på sjön. 


Skizz af Onkel Adam, 


I. TANTEN: 


Man kan visst inte neka att unga Troberg var en 
ganska hygglig gosse, det kan inte nekas — yttrade 
gamla Patronessan, under det att hon lade socker i sitt 
kaffe, som bjöds henne af en ung, vacker flicka. 

— Ack, säger tant? Gud välsigne tant för det or- 
det! — inföll flickan rodnande, men med glädjeglänsande 
ögon. 

Patronessan åter å sin sida hade ett par dylika, nem- 
ligen ögon, som icke voro glänsande, men hvilka oaktadt 
sin litenhet dock uttryckte någonting stolt och hårdt, som 
kändes obehagligt. Hon drog föraktligt på munnen. — 
Kära Lina! jag säger att unga Troberg var ganska hygglig, 


| 
| 
| 
| 


30 


att Gud i sin nåd gifvit honom många förmåner; men jag 
säger tillika, att jag aldrig kan tillåta att han kommer hit 
i den mening att... 

— Men tant, hvarför då? — frågade flickan helt oskyl- 
digt, med ett sorgset uttryck. 

— Hvarför? Kära Lina, så är det alltid med ungdo- 
men: beständigt frågar den detta eviga »hvarföre», lik- 
som ej ålderdom och erfarenhet, den högre åsigten af lifvet 
och så vidare, skulle bättre veta deras bästa än de sjelfva. 
Jag säger blott — tillade Patronessan efter en stunds 
uppehåll, under hvilket hon oaflåtligen betraktat Lina, — 
jag säger blott: det sker icke. 

— Men bästa tant, — började flickan med tårar i 
ögonen — Carl och jag... 

— Hafva älskat hvarandra från barndomen, — tillade 
tanten, — är det ej så? 

— Jo. a 

— Och vilja dela ljuft och ledt med hvarandra? 

= Ja, tant. 

— Högst romantiskt. 

— Inte romantiskt, tant, utan bibliskt; så skall det 
ju vara? 

— Ja så, bibliskt — åh, det är rätt vackert och fromt 
— det är ett himmelskt äktenskap, som är i fråga — ett 
englaförbund, meningen att få ihop ett sådant der ande- 
nystan, som Svedenborg talar om, två harmonierande sjä- 
lar, skapade för hvarandra. 

— Tant hånar oss. 

— Åh, nej bevars, barn; slå i en kopp till. Tycker 
du om sådana här kringlor? 

— Ja visst, tant. > 

— Men de göras af hvetemjöl, grädda och socker. 

— Ja visst; men... 


+ 31 


— Nåh, tycker du om att vara nätt och snyggt klädd? 

— Ja, tant; Mer.-=: 

— Du tycker mycket om dina nya” klädningar, till 
exempel den ljusröda; det är också skönt siden, verkligen 
smakfullt. 

— Ja visst. Men tant ...? 

— Och så tycker du om mitt ekipage och sitter som 
en gudinna på en molnsky och gungar, inbäddad mellan de 
mjuka dynorna. 

— Ack, ja. Men bästa tant, hvartill detta afbrott? 

— "Vet du hvad! För tjugufem år sedan var jag 
ännu i mina bästa år — det vill säga, jag var så der om- 
kring trettio år gammal, den rätta tiden för qvinnan att 
låta slå sig i bojor, om det så skall vara. Jag gifte mig 
med salig Rusin, visst icke af kärlek, ty jag var alltför 
klok att någonsin låta en sådan känsla missleda mig, utan 
derföre att jag ville ha en fast ställning, och en gång, med 
Guds hjelp (som nu också är händelsen), sjelf förvalta mitt 
gods. Jag var visst ej förmögen, men gifte mig med en 
förmögen man; — det var klokt eller huru? 

= :Ja klokt; tant; men... 

— Men jag fann ej lyckan, det kan vara sant, om 
nemligen jag varit en romantisk fjolla, som endast velat 
lefva på kärlek, men det var jag icke; tvärtom, jag var klok. 

— Och vidare, tant. 

— Jo, ser du, din mor och jag voro kusiner; hon var 
yngre, knappast tjugu år, då din far, den beskedliga -slarf- 
ven, friade. Ack! så sött — en englakärlek: Jag mins 
nog att jag varnade henne och sade: karlen är landtmä- 
tare — landtmätare, sade jag. Kom ihåg, lilla Malin (din mor 
hette, vet du, Amalia, men vi kallade henne alltid Malin) 
kom ihåg, lilla Malin, en landtmätare beror af hvad han 
sjelf kan förtjena; det är inte något fideikommiss, inte 
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något arf att dra räntor af, det är ingen handel, som man 
sköter i ett varmt kontorsrum, det är inte någon tjenst, der 
man kan lefva af lönen; äfven då man är tjenstledig. En 
landtmätare måste sjelf -vara- ute i ur och skur, förlora 
sin helsa, och sedan, hvad har han, hvad får du, Malin? 
Jo, en sjuklig man, en stuga full. med barn och inga mät- 
ningar. 

=— "Tant! så är det med alla, som bero af sin egen 
duglighet, — invände flickan. 

— Ja, mitt: barn, riktigt anmärkt, så är det med alla, 
som — märk väl! — som måste-anstränga både kropp och själ. 
Om man bara med själen: förmår skaffa sig pengar, går det 
väl an, ty själen hänger qvar så länge menniskan lefver; 
men Gud nåde den,-som skall lita på sin kropp. 

— Men, tant, då är ju nästan hela: folket olyckligt. 

— Ja visst är det så, visst skulle: det stå bättre till, 
om ej kroppen blef bräcklig. Med ett: ord, sade jag till din 
mor, akta dig! Nå, — återtog gumman, — huru gick 
det? Jo, precist som jag sade: din far blef sjuklig, också - 
slog han sig på spirituösa drycker ihop med bönderna, och 
der blef fattigdom. Till all lycka så var du enda barnet. 

— Men min far: var en god menniska. 

— Ja, så god, att han bara af godbet sjelf knappt 
hade en rock på kroppen. Nå väl, han tog upp en tig- 
garpojke — din Troberg — och skapade honom till landt- 
mätare, han också. 

— Ja, tant; men med Guds hjelp... 

— Med Guds hjelp, hvem tviflar på den; men, märk 
väl! man måste använda sitt förstånd och sina fem sin- 
nen, Gud hjelper oss icke, om vi med öppna ögon hoppa 
i en brunn, och lika litet om vi mot allt sundt förnuft 
ingå i orimliga förbindelser. ; 

Flickan teg, men i hennes talande ögon såg man en 
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viss glöd, som bevisade en fast föresats, som ej lät tantens 
förnuftsskäl rubba sig. = 

Det dröjde ej länge förr än en man inträdde. Det 
var en äldre-man; af godmodigt utseende och till drägten 
sådan, att man ovilkorligen, utan vidare förfrågningar, ut- 
nämnde honom till — landtjunkare. Den der fracken var 
bevisligen sydd för femton år sedan, den der granna vä- 
sten för tio; för trettio år sedan hade den beskedliga man- 
nen lärt sig knyta sin halsduk, o. s. v; Om man studerat 
den vetenskapen, kan man af snittet, färgen och en hop 
andra, dock mindre omständigheter, bedöma -från hvilket 
decennium ett klädesplagg förskrifver sig. Detta sker med 
långt större säkerhet än geologen bedömer jordlagrens re- 
lativa ålder. Denna frack, denna väst, denna halsduk pas- 
sade in på hvar sitt tidslynne, på hvar sin olika brytning 
i menniskosinnet, man gissar ej huru mycket fracken hörer 
ihop med Europas politiska historia. Ett sådant historiskt 
vittnesbörd från försvunna tider var Herr (Helt simpelt 
« Herr) Göransson, som egde en större landtegendom och 
uppfostrade oxar-för att sälja dem, alldeles som. det gamla 
Roms »ädlaste» medborgare lade på slafvar — för att sälja. 
Hvar tid är ädel på sitt vis. a TR 
Den beskedlige gubben steg på sitt sätt sirligt fram - 
till Patronessan, fattade hennes hand och kysste den med 
en högtidlighet, som påminde om den gamla goda tiden, 
då man brukade kyssa »kusinerna» på hand — den ridder- 
liga, som nu, Gudi klagadt, är förbi. — Jag hoppas, — 
sade han, — att kusin befinner sig väl. 

— Ja, kusin Göransson, ja. 

-— Och det vi talade om... 

— Åh, jag hoppas att det -går, endast hon får 
sansa sig. 

— Jag behöfver ett stöd, — sade den beskedlige 
mannen — och som Gud" välsignat mig med egodelar och 
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jag två gånger varit lyckligt gift med mina saliga hustrur, 
så tänkte jag, om kusin inte hade deremot att — ha ha 
— tre ting äro goda. 

— Ja visst, men flickorna nu för tiden ha helt andrä 
åsigter än i fordna tider, det har kommit en frihetslust på 
dem allihop, ja, någonting riktigt rabulistiskt, så att de 
sjelfva vilja tänka; nå, det må de då få; men äfven handla, 
kusin — handla... 

— Hm! Kusin tror således att jag just inte har 
något hopp? 

— Nej, bäste herr Göransson, — yttrade Lina, som 
hört de sista orden och nu inträdde, — nej. 

— Bevara mig, flicka, blygs du ej, då en hederlig 
man — blygs du icke? — frågade tanten med gnistrande 
ögon. 

— Nej, tant, herr Göransson är en hederlig man, 
det vet jag, han är en rik man, det vet jag också, jag 
aktar honom för begge delarne; men han är fyratio år 
äldre än jag, och... 

— Hvilket tal, blygs du icke! — inföll tanten med 
vrede. — Vet du, Lina, på nåder kom du hit, på nåder, 
dina föräldrar voro ett tiggar... ja, de voro fattiga, ut- 
fattiga; då din mor dog, var det ingenting annat för dig, 
än att tigga, ja tigga, om inte jag — och nu då jag vill 
befästa din lycka, så... 

— Lilla kusin, — sade herr Göransson, — om unga 
kusin — hm, om unga kusin tycker att jag är för gam- 
mal, så... 

— Så bör hon ta sitt förnuft till fånga, — fortfor 
tanten, utom sig af vrede. — Usla varelse — eländiga, 
otacksamma varelse! Jag har fostrat en orm vid min egen 
barm — du mördar mig. 

Den goda Patronessan höll på att få konvulsioner. 

Lina åter ångrade att hon sårat den gamla friaren, 
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att hon så djupt rifvit sönder tantens väfnad; tårarne stego 
henne i ögonen. — Ack, tant! jag blir hos er, blif blott 
ej ledsen — nej, se på mig — ni, som tog det fattiga 
barnet — för Guds skull, tro mig icke otacksam. 

— Bort från mina ögon! — ropade tanten, som hop- 
pades att scenen skulle genom en theatereffekt förhöjas och 
slutas med ett ja. — Bort, otacksamma, som hånar din 
andra mor! Gå, eller — säg... 
| — Bevare mig, lilla kusin, vi skola lugna oss, — 
sade den godmodige gubben och klappade tanten på den 
vissnade handen; — mycket ledsamt för mig, men — hm. 

Det är verkligen ej mycket att säga om då man 
får en korg, isynnerhet då orsaken är någonting så olyck- 
ligt som åldern. Det finnes folk som bli onda för 
sådant; men herr Göransson var ej en sådan — han blef 
blott ledsen, och kanske mest derföre att han väckt så 
mycken oro och kanske förbittrat många af Linas dagar. 
Han trädde således som försonare emellan; men detta halp 
föga, ty tanten, som långt ifrån egde någon stor  för- 
mögenhet, hade beräknat att flytta till sin »svärson» och få 
lefva stort. När detta slog fel, blef hon retad — förargad 
— och, som vanligt, när gamla qvinnor i sin svaghet skola 
visa kraftfullhet — oförsonligt envis. ÄR 

Herr Göransson gick med bön att allt måtte vara 
glömdt; men Lina fick hvarje ögonblick på dagen hårdt 
känna, att hon sårat någon sträng, som var ömtåligare än 
hon kunde ana. Med ett ord, den der välgerningen mot 
barnet blef en förbannelse för flickan, det trefliga hemmet 
blef förvandladt till ett litet helvete, om nemligen i det 
stora ett oupphörligt gnat, ett evigt missnöje hör till plå- 
gorna. 
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II. HERR GÖRANSSON. 


Visst var herr Göransson en lugn man, men detta 
hindrade dock icke, att han fann det tråkigt, sedan han med 
sin korg återkom hem till Sätorp, der hän bodde. När 
man blir gammal och vet sig ha kort tid att njuta af lif- 
vets lycka, måste man vinna den genast eller också bli 
utan. Något som isynnerhet plågade den gode gubben 
var tanken att dö ensam, att i de sista ögonblicken om- 
gifvas af endast legdt folk — han ville hå en vän vid 
dödsbädden, en som han höll af, en som tillhörde honom 
— nå väl, detta kunde ej vara någon annan än en — 
hustru. Detta var nu en fix idé hos den hederlige man- 
nen, och ej underligt då han egt två hustrur och således 
ansåg sig detsamma som till hälften afliden som ogift. 
Lina höll han verkligen af — det var ej rå passion, det 
var någonting bättre, det var så nära verklig kärlek, som 
en sextioårig man kan känna den. Just de der ögonen 
ville han se blicka in i hans, då de skulle slockna, just 
den handen. skulle trycka hans, då han kallnade, just en så- 
dan qvinna skulle kunna göra honom fridfull. Skada blott 
att hon endast var tjugo år gammal — att hon var vac- 
ker... Gerna hade herr Göransson friat till.en med /mera 
passande ålder, men si — de der gamla mamsellerna hade 
icke denna böjlighet i lynnet, som verkligen behöfves för 
en sådan förbindelse, och att få sig en maka, som rent 
af utaf beräkning tog honom, ville han ändå icke. 

— Dumt, mycket dumt! —  mumlade han vid sig 
sjelf; — hm, borde ej bekymrat flickan, borde frågat 
henne först. — Huru han än resonnerade, fann han Jifvet 
tråkigt, och en vacker dag lät han packa in sina kläder, 
lät borsta och feja upp sin vackra vagn — och började 
resa. — Resor skingra bekymmerna — sade han vid sig 


hf 


37 


sjelf, och tillade hans hjerta: — kanske jag träffar på nå- 
gon — hm, jag har i romaner läst mycket om äktenskap, 
som uppkommit genom ett tillfälligt sammanträffande af de . 
respektive kontrahenterna, t. ex. i en postvagn — hm, 
sådane-ha vi ej i Sverige — mycket dumt. 

Herr Göransson reste och reste åt trakter der han — 
och få Svenskar hafva varit. Han reste mot Norrland, 
detta utland, som ligger inom vår egen gräns. 

Vägarne hade länge slingrat sig uppföre — i de-allt dju- 
pare dalarne forsade åar, skogarne blefvo större, naturen 
vildare, men mera storartad allt närmare fjellregionerna han 
kom. Det var en ny natur — ej denna putsade, som vi se 
söderut, utan denna manliga, allvarliga natur, som stäm- 
mer hjertat till frid och ej endast till njutning. 

På detta sätt irrade den förskjutne älskaren omkring 
i vildmarkerna. Han gjorde utfärder från stora vägen — 
han klöfjade ock, så gammal han var, genom Jemtlands 
skogar, lät ro sig öfver dess spegelsjöar och: roade sig, den 
gamle landtbrukaren, vid sädesodlingens yttersta gräns. 

På en af dessa färder i Underåkers natursköna pasto- 
rat, der vid hvarje steg en ny utsigt skönare, mera om- 
vexlande än den förra springer fram; der fjell vexla med 
sjöar, och skummande: forsar mellan klipporna i hast om- 
vexla med bäckar, hvilka blanka smyga fram som en orm 
af silfver, slingrande på gräsmattan — på en af dessa fär- 
der, der man tror sig se »Dissolving Views», så hastigt om- 
bytes scenen, utan att man märker huru, träffade han en 
dag en ung man, som med skjutväskan på ryggen van- 
drade den lilla vägen fram. 

Den goda Hr Göransson blef verkligen glad; ty det 
var dock en herre-person, en man med bildning, efter 
svensk mening, det sågs på jagtrocken, på skjutväskan och 
på mössan. Det var också något i den unga mannens gång 
som förrådde herreklassen, med ett ord, när Hr Göransson 
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kom närmare, lyftade han artigt på den hvita rothatten, 
som han köpt derföre att sådana nyttjas på sommar-resor, 
och började sitt samtal med att fråga vägen till närma- 
ste by. 

— Den är ej långt borta, — blef svaret; — men 
vägarne dela sig på ett par ställen och jag skall visa vä- 
gen, så vida ej gossen känner den. 

— Nehej, denna vägen känner jag inte, — sade poj- 
ken; — men byn skall väl ligga östan, så der nordanefter, 
när man kommer så här. 

— Nej rent i norden, min gosse; om du fått råda, så 
hade du kört ner till sjön; ty den östra vägen är vin- 
terväg. 

— Nå, gudskelof för det, ty det är redan sent, och 
fastän nätterna, — yttrade Hr Göransson — äro nästan allt- 
för ljusa, så hade det ändå ej varit behagligt att få ligga 
ute för... 

— Åh ja, för en äldre man — (det ordet stack gub- 
ben i hjertat), yttrade den unge jägaren, — hade det ej 
varit bra; vi ha skarpa daggfall om nätterna och ofta nog 
nattfrost just vid denna tiden, och himlen är klar i afton. 

Andtligen voro de framme vid byn. — Får jag — 
sade ynglingen, — erbjuda er logis; jag bor på det bästa 
stället i byn. Mitt rum står till tjenst. 

— Hum, tackar förbindligast, hm, alltför mycket besvär, 
— yttrade gubben, då han körde sin lilla beqväma schäs 
(som han hyrt i Östersund) in på gården. 

Det dröjde ej länge förr än Hr Göransson i all be- 
qvämlighet satt på främlingens rum, bredvid ett stort bord 
af omålade bräder, men finhyfladt och fullt med små pric- 
kar, märken efter nålar. 

— Jag ber om förlåtelse, — började Hr Göransson, 
sedan han stoppat, tändt och fått i riktig gång sin pipa, 
— jag har alldeles glömt att fråga... 
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— Hvem jag är? — smålog ynglingen, — jo, jag är 
extra kommissions-landtmätare och heter Troberg. 

— Tro... Troberg, — ropade gubben och for upp, 
som om han fått ett elektriskt slag. 

— Ni tyckes öfverraskad. 

— Åh nej, åh nej, jag tyckte att ni sade Tryberg, 
och jag höll på att fråga er, om ni vore slägt med en af 
mina ungdomsvänner, — fann sig gubben. 

— Nej, Troberg. 

— Jaså Troberg, jaha; hm, kommissions-landtmätare. 

— Ja, extra. 

— Jaha, jaha. Mitt namn är Göransson, har en li- 
ten egendom söderut, reser för min helsa, doktorerna ha 
föreskrifvit. 

— Jaså, — yttrade den unge landtmätaren alldeles 
lugnt, så att gubben klarligen fann att han ej visste något 
af den der korgen, som omslöt hans arma hjerta. Det var ej 
utan, att Hr Göransson i sitt sinne ville finna — (ty detta 
var den der »usla pojken», hvilken, såsom tanten en gång om- 
talat, hade för några ögonblick förvirrat Linas hjerta) — sin 
rival dum, dålig, löjlig, eller något ditåt, för att åtmin- 
stone veta sig ha företräden, om äfven ej erkända af 
Lina. 

Detta lyckades dock icke. "Troberg var hvarken dum 
eller löjlig, och sjelfva tanten hade ej sagt något dåligt om 
honom, således var han ej det heller. Den unga landtmä- 
taren såg onekligen bra ut, hade ett ärligt uttryck, en en- 
kel och anspråkslös hållning och var hvad man kallar 
hemtreflig, något som för den gamle landtjunkaren gällde 
mera än alla andra gålfvor. 

Han försonade sig således lätt med att se ynglingen; 
men aktade sig att nämna ett ord, som kunde uppröra det 
obehagliga ämnet om Lina. Bland de många saker, som 
de begge herrarne språkade om i den sommarljusa qvällen 
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— ty gubben glömde alldeles att se på klockan — var också 
ortens lilla krönika, och en af dessa berättelser passar pre- 
cist här, då vi ha en tafla, som visar oss scenen. 


NI, NYBYGGAREN. 


Här ibland fjellen äro ännu, — sade Troberg, — 
ofantliga vidder utan egare, ingen tror sig till att flytta 
in i den vilda naturen och lägga den under menniskornas 
herravälde; men de, som göra det, kallas nybyggare. 

Det finnes i sjelfva verket ingenting som kan vara 
mera romantiskt, än ett sådant nybyggarlif.. Föreställ er, 
Hr Göransson, en gräsrik dal, med en liten insjö, som är 
lugn som en spegel, med en ram af skogar och fjell, många 
mil från kyrkan, från landsvägev, från grannarne. Der är 
så stilla i den der dalen, en hel verldsdel kan ramla, 


den lilla dalen -vet 'man ingenting. 
Ingen vandrare går derigenom, sällan kommer man 
ens fram till kyrkan, man läser Guds ord hemma; man 


ärelystnaden kan låta sina stormar rasa öfver verlden, i: 


får icke heller höra kungörelserna, dessa interessanta pap- | 


per, som man läser upp, på det att den varma” känsla, det 
religiösa lif predikan möjligen förmått väcka, riktigt och 
redan innan man hinner ur kyrkan skall vara släckt. Om 
någonting nyper af själens uppflammande låga, så är det 
dessa efterlysningar och allt detta elände, som med våld 
flyttar åhöraren in i den stenhårda prosan. Men förlåt 


anmärkningen, — smålog Troberg, — med ett ord, jag 


ville säga, att nybyggaren slipper att höra dessa kungörel- 
ser, och att detär en af hans stora förmåner. Der bor han 
med hustru och barn, frin som fågeln, och när barnen bli 
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stora, bryta de sig nya marker i grannskapet, och om hun- 
drade år ligger der ett bylag deruppe, i €n lång rad hus, 
en half eller hel fjerdingsväg mellan hvarje; sådan är en 
by här, och hela bylaget är slägt. - Då först, — tillade 
han småleende, — behöfves lagar och — landtmätaredel- 
ningar. 

Ser ni sjön der nedanför, är den ej vacker? — frå- 
gade han. 

— Jo, oändligt vacker, med sina fjell omkring; skada 
att månen knappt synes för den klara dagen, eljest skulle 
månskenet taga sig väl ut, — sade Hr Göransson. — Fort- 
far emedlertid, herr ingeniör. 

— Der borta, ni ser ej stället, ty sjön böjer sig in i en 
djup vik, bodde just vid dess innersta vrå en nybyggare. 
Han kallades enslingen vanligtvis, och han lefde också all- 
deles ensam i sin lilla stuga, skötte sjelf sin lilla ladugård, 
arbetade sjelf i sin lilla plantering och fiskade, buren af en 
båt, som han sjelf byggt. Mannen var omkring fyratio år 
gammal, men var märkvärdig för sin fulhet. Det rödak- 
tiga håret, den plumpa växten, den vacklande gången gjorde 
honom långt ifrån behaglig. ” Emedlertid föll han på 
den idéen att fria till socknens vackraste flicka; ful och 
fattig var han, några vackra gåfvor att tala hade han icke 
heller, han fick en korg, dock utan hån. 

Flickan såg, så ung hon Var, att det var sant, hvad 
den fula mannens trohjertade ögon sade henne; men hon 
sade nej. Elias suckade; men klandrade hetine icke. 

— Du kan således ej hålla af mig, Gertrud? — 
sade han. 

— Nej omöjligt, käre Elias: 

— Och du tror ej att det någonsin kan ske? 

— Nej, inte det heller, käre Elias, nej, — hon ska- 
kade på hufvudet, — omöjligt, nej. 
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— Men ser du, Gertrud, jag ville gerna ge mitt lif 
för din skull, — tillade han och räckte ut sin hand. 

Ett ögonblick ville flickan fatta den; men hon ryste 
tillbaka för det röda håret och de plumpa dragen och 
gjorde det icke. — Ja, det tror jag, sade hon; men inte 
ändå, Elias; tig nu med det der narraktiga pratet. 

— Narraktigt, Gertrud! det skulle du aldrig sagt, ty 
till det håller jag af dig för mycket; men, ser du, jag sä- 
ger dig, du skall en gång hålla af mig, det känner jag 
på mig. 

Gertrud skrattade och Elias reste sig så stolt han 
kunde, nickade åt henne och gick. 

— Herre Gud! den stackars Elias, — smålog Ger- 
trud, — så ful han är och så fattig, eljest är han så bra, 
den stackars Elias. 

Det dröjde ej många ögonblick förr än en annan 
trädde in i stugan. Det var en af dessa svenska ynglin- 
gar, som hafva det ljusa håret nedkammadt rakt, och rund- 
klippt, hvilande på den hvita halskragen. Det var gran- 
nens son, Anders Persson — en pojke, som hade ett fjer- 
dedels hemman, således en hel possession, i arf efter sin 
mor — och som efter far skulle ha den andra fjerdedelen, 
således ett halft bemman. 

— Nå! sade han skrattande, jag mötte Elias, som 
vaggade ner till sin båt — vet väl — han fick korgen? 

— Han har inte friat. 

— Hä — jaså, gjorde han intel Hå, så kommer 
han nog, Gertrud, han vet ej ett ord om vårt aftal — och 
ser du, jag har styrkt i honom, att han inte skulle vara 
blyg, utan bara fria till dig. 

— Så elakt, smålog Gertrud; men genast ändrade hon 
mine och tillade: men, käre Anders, det der är ej besked- 
ligt af dig. Elias är en hederlig menniska — och med 
goda" menniskor skall man inte drifva spektakel, 
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— Den der fulingen. 

— Ja du, den der fulingen blir kanske i himmelen 
vackrare än både du och jag. 

— Ha ha ha, skrattade Anders — nu är du rolig. 

— Jo, ser du, mormor berättade en saga för mig, 

— Jaså, mormor gjorde det. Hur lät den? 

— Jo, ser du, det hände sig den tiden djuren kunde 
tala, att ett bi hade nedsatt sig på samma buske, der en 
ful, luden mask kröp mellan bladen. 

Fy otäcka djur, nalkas mig icke! Du luktar kål lång 
väg, jag deremot endast honung, du kryper, jag flyger, 
du är dum, jag är vis, du är ful, jag är vacker. 

Då lyftade masken på sitt klumpiga hufvud och sade: 
men jag är ödmjuk, och den ödmjuke älskar Gud. 

Då skrattade biet; ty det var inte ett arbetsbi, utan 
en drönare — och sade: Du är en narr; tror du att Gud ser 
ned till en usel mask, som i blindhet och elände kryper 
under örternas blad, derföre att han ej ser Guds afbild, 
solen. Och så skiljdes de åt. 

Men tiden gick, masken spann sig in i sin puppa och 
slumrade i dödens sömn, för att vakna upp till ett nytt lif, 
under det att drönaren sög honung, som andra samlat, och 
yfdes i sitt öfverdåd. 

En vacker sommarmorgon, arla, medan ännu daggen 
låg på gräset, vaknade den arma masken i sitt lilla ge- 
nomskinliga hus. Han fick en ny förnimmelse, han såg 
solens ljus skimra genom de tunna väggarne. Det finnes 
en verld utanföre, öfver mig, jag måste bryta mig ut. Och 
han bröt skalet. Se, då var han ej mera en mask; då 
han skulle gå, lyftade fyra af hans ben honom uppit, de 
voro förvandlade i vingar, och dessa voro strödda med pur- 
pur och guld och blått som himlens blå. 

Men han tänkte: jag är ändå ej mera än en mask, men en 
mask med vingar. Det var detta drönarbiet icke hade förstått. 
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Men han flög bort till kupan, der biet bodde, der låg drö- 
naren, stungen af de sina, döende på marken under flustret. 
Stackars bi, sade fjärilen, känner du igen mig, ser du ma- 
sken har fått vingar; och allt detta är Guds nåd. 

Räkna ej med mig, jag uppfostrades i kupans mörker, 
sade biet, mina tjenare inbillade mig att jag var vis, skön 
och seende af mig sjelf. Jag förstod ej att också jag varit 
en "mask som fått vingar; du var ödmjuk och derföre fick 
du så sköna vingar. Flyg mellan blommor och gläd dig 
i din himmelska faders rosengårdar. 

Så talade mormor. 

— Ja, ja, mormor var fog klok hon, ha ha ha! Gamla 
gummor berömma allt hvad som är fult, derföre att de 
äro fula sjelf. Gamla mormor har väl fjärilvingar hon 
också nu för tiden. 

Gertrud teg; men det sved i hjertat. 

Året derpå blef bröllop. Brudfärden for öfver sjön 
här nere till kyrkan, som ni ser midtöfver. Det var en 
glädje utan ända för alla, utom för Elias, som roende längre 
bort hörde fröjdeskotten och den hesa stämman af fiolerna. 

— Gud låte henne få lyckal — yttrade han vid sig 
sjelf. — Med mig kunde hon ej bli lycklig; jag var 
för ful. 

Så spegelblanka och lugna dessa sjöar äro, så äro de 
snara att få i vrede. De likna ett folk — de likna Sven- 
skarne sjelfva, som i sin hvila äro så leende, men som så 
hastigt stiga öfver sina bräddar, om himmelens vind blåser 
opp dess lätta vågor. Sådane äro våra fjellsjöar, sådant är 
vårt folk, ty när som helst kan åter den lugna norden 
störta sin menniskoflod öfver södern, en ringa flod; men 
en, som skär djupt in der den går fram, och som störtar 
ner det gamla och uppsvämmar nya stränder. 

Brudstadsen skulle endast midt öfver sjön till kyrkan, 
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I den ena båten voro brudens och brudgummens slägtin- 
gar, i den andra bruden och brudgummen sjelfva. 
Man dröjde länge ute på sjön; ty det var bittida på 
morgonen; man hade god tid. Båtarne rodde en stund 
framåt och ett annat ögonblick stannade de för att bjuda 
traktering. Mer än ett skott genljöd mellan bergen, som i 
hundrafalt eko läto åskorna rulla omkring sjön. 
—— Anders var glad; men Gertrud var liksom förstämd; 
ty hon såg Elias båt långsamt glida öfver vattnet der borta, 
och hon kände på sig att han, den förskjutne, bad till Gud 
för hennes skull, och, huru det än var, älskade hon sin 
far, han den der gubben i andra båten, mera än någon an- 
nan på jorden; hon fruktade öfvermodet hos sin förmögne 
brudgum; hon sjelf var fattig, och då skönheten försvann, 
skulle han då förstå att en god ande bodde inom det ryn- 
kade skalet? 

— Nej se det mulnar på! — ropade en af brudrid- 
darne; som satt vid årorna; — alla man vid verket! Vi ha 
en »gusta» i farten. — Sagdt som gjordt. En hvar här vet hvad 
dessa lodrätt nedstörtande vindar ha att betyda, huru de 
i ett nu komma iskalla från fjelltopparne och liksom med 
ett trollslag resa vågorna i skyn, fina som dam. 

Fiolerna tystnade, glädjen försvann för det hotande 
molnet, som långsamt höjde sig öfver fjelltoppen, spelande 
i brandrödt och svart, likt röken ur en brinnande ugn, 

Nästan i samma ögonblick ett nytt dylikt molnberg 
vältrade fram öfver det andra, hvitskimrande som en lätt 
rök, bröt stormen lös — om den skulle ha detta namn, Den 
kommer som en stöt på en gång, tyckes vilja samman- 
trycka vattnet, afbrytes och förnyas inom några ögonblick, 
så att vågorna i ett nu höja sig, bli skarpa i ryggarne 
och sjön ser ut som ett svart fält beströdt med snödrifvor. 

Brudparets, båt nådde hastigt närmaste strand; men ej 
så dem andra. 
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Knappt voro den förra båtens folk räddade och Ger- 
trud bredvid sin brudgum oskadd på den klippiga stran- 
den, förr än de sågo huru den andra båten kantrade. — 
De drunkna! de drunkna! — ropade alla. — De drunkna! 
— ropade Anders, — hvad skola vi göra? 

— Rädda dem! — ropade Gertrud, som fastän blek 
som ett kläde bibehöll sansen. Hon störtade ned i båten 
och försökte att få den ut i de vreda böljorna, men hon 
förmådde icke. — Hjelp mig, Anders! — bad hon. 

— Du är ju tokig, — sade han, — vi bli der begge 
två. Det är ej värdt. 

Hon arbetade således ensam, men med någonting oänd- 
ligt bittert i själen; — der var öfvermodet och rädslan. Så ar- 
betade hon förgäfves; men snart väckte ett glädjeskri henne 
ur detta förtviflans försök. Hennes far stod på stranden. — 
Hon störtade upp och i hans armar. — Gud ske lof! Gud 
ske lof! 

— Ja, Gertrud, ser du på honom, — sade fadren, 
— ser du, det var Elias, som kom i rätt tid. 

— Elias? — hviskade Gertrud, — var det du, Elias? 

Den stackars fulingen hade kastat sig ner på stenarne. 
Han kunde ej resa upp sig. Under simningen i land, då 
vågen höll på att rycka den räddade från honom, hade han 
med öfvermensklig ansträngning kämpat, en våg hade höjt 
honom upp och åter kastat honom ner, han slungades mot 
en sten, han mistade andan, nästan medvetandet; men för- 
mådde ännu att kasta sig och den gamle i land. Men der- 
med var det också slut. Han kände huru det blef så varmt 
inuti bröstet, och en klar blodström visade att det var 
blodet som var varmt. 

— Du blöder, Elias, — sade Gertrud, — tack, 
Elias, Gud välsigne dig! — sade hon och tog sin brud- 
slöja och torkade af honom blodet. — Gud välsigne dig, 
gode, ärlige Blias! — Och den sköna bruden kysste honom 
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på den bleka pannan. Då såg hon ej det röda håret, som 
hon strök undan. — Se opp, goda Elias; min farlefver, jag 
lefver, lef du också. : 

Då slog Elias upp ögonen, smålog sorgligt och sade: 
— Ser du, Gertrud, du skulle ändå en gång hålla af mig. 

— Ja, ja nu och i all evig tid, — sade Gertrud hvi- 
skande i hans öra. 

Annu en gång drog sig munnen till ett smålöje, just 
ett sådant som krusar barnets mun, då det i sömnen dröm- 
mer om små englar. z 

Detta smålöje var dödens. Alskad gick Elias ur verl- 
den. Det var också endast det han ville. 

Gertrud ville ej mera se Anders, föreningen blef upp- 
löst. Gubben och hon flyttade till nybygget, och der bor 
ännu Gertrud, som i döden förlofvade sig med den gode 
Blias. 


Tårarne stodo i Hr Göranssons ögon. — Tack, — 
sade han, — det var en vacker historia, den der. Vi 
skola sofva på den saken. 


— Men hör på, är inte ingeniören från L—? 


= Jo. 
— Och är bekant med en flicka som heter Lina? 
Ynglingen rodnade. — Ja; men... 


— Nå, min bäste herre, har ni förlofvat er med nå- 
gon annan? 

— Jag? nej vid Gud det har jag icke; hon eller 
ingen! 

— Hå så häftigt, min bäste ingeniör. Nå, ni har 
väl råd att gifta er? 
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— Råd, nej gudnås, det blir långt till, men mig har 
hon lofvat trohet, och med Guds hjelp... 

— Korresponderar ni? 

— Det är ej möjligt för: hennes tants skull; 

— Jaså; och ha varit skiljda nu? 

— I tre år. 

— Hör på, är der någon förrättning i vägen nu? 

.— Nej, om fjorton dagar är jag fri från detta; men 
man har vidtalat mig på ett annat håll. 

— Har ingeniören lofvat? 

— Ingenting annat än att bestämma mig då. 

— Då göra vi på följande vis, — sade Hr Görans- 
son, — jag har en beqväm vagn och unga: ingeniören föl- 
jer med mig ner till L— för att se sin flicka. 5 

Med förtjusning antogs förslaget. 


En månad derefter lyste det första gången för Inge- 
niör Carl Troberg och Jungfru Lina Malmin. 

Der var främmande om eftermiddagen samlade hos 
tant Rusin, som såg ut som sjelfva glädjen. Man var der 
för att gratulera. En felades dock, det var Hr Göransson, 
den hederlige gamle friaren. 


— Men hvar är farbror Göransson? — hviskade de 
begge älskande mellan hvar gång de måst höra på några 
platta lyckönskningar. — Men hvar: är: farbror Göransson? 


Andtligen inträdde gubben, glad och godmodig, som 
vanligt, men något blek, Man kunde till och med miss- 
tänka att han hade gråtit, och kanske så var: han hade af 
hjertat i kyrkan bedit för de ungas lycka — och kanske 

några tårar följde med. 

— Lycka till, barnt — sade han sakta till dem, då 
de störtade mot honom och begge ville trycka honom till 


49 


sitt hjerta. — Gud välsigne dig, Lina, Gud välsigne dig. 
Ser du, en gång när gubben dör och du sitter bredvid 
sängen och torkar min panna, då kan jag ju, som Elias, 
säga: Ser du, Lina, du skulle ändå en gång hålla af mig. 

— Nu och i all evig tid, — snyftade Lina, lutad mot 
gubbens bröst, — nu och i all evig tid, du ädle gubbe... 


Ännu lefver Hr Göransson i sin familjs sköte; det vill 
säga Troberg, Lina och deras barn. Alla bo på Sätorp, 
som han skänkt dem. Nu har den gamle många som äl- 
ska honom, många, till hvilka han kunde säga: — Ser ni, ni 
skulle ändå hålla af mig. Men han säger det icke — han 
blott känner det i hvarje ögonblick som urverket knäpper 
och närmar honom det sista. 


SFR 


Gossarne från Mora, 


Ack, låt oss se på Siljans blå vatten, 

ty solen går snart ned och mörka natten 
skall färga allting med sin dystra färg: 

de blåa vågor, gröna träd och berg. 

I morgon således vi börja färden 

och ge oss ut i stora vida verlden! 

Vi vandra ut, likt vågen der som yr, 

till okänd strand och många äifventyr. 

Nå säg mig du, som har i Stockholm varit 
hvad märkeliga ting du har erfarit? 
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Har du sett kungen, säg? Hur såg han ut? 
Jag vill väl veta allt det der förut. 

Är slottet stort och finns der gator många, 
och höga hus af sten och gränder trånga? 
— »Jag har så ofta talat om det der, 

att nytt för dig det icke längre är. 

Nu får du sjelf din lycka der försöka, 

ditt hjerta plundra och ditt minne öka. 

När liksom du jag första gången stod 

vid resans början, lustigt var mitt mod; 

jag vägens längd och mödor barnsligt glömde 
för Stockholms herrlighet, lvarom jag drömde. 
Den sista qvällen kom... hvad den var lång! 

— Och gamla hyddan syntes mig så trång... 

Och far förmanade mig handla varligt ... 
Jag tänkte: åh, det är väl ej så farligt. 
Den stora stad, han sade, svekfull är 

och många frestelser sig gömma der; 


Ao — — och fast i prakt och-lygz der mången simmar, 
EE SE tag giför guld: allt hvad för ögat glimmar. 
PE vackert är der, tänkte jag med mod, 
och är den vacker bör den vara god; 
de gamle tala. jemt om mrekets snaror, 
om syndens garn, bedråtjeri och faror. 
Ej sömn jag kände, det är hvad jag vet, 
och morgon blef det — vid farväl jag gret 
och såg på Moras kyrka der i fjerran 
och sade: ja, härnäst, det vete Herran, 
men när jag kommer, mycket då jag vet, 
som nu för mig är idel dunkelhet. 
Till Stockholm kom jag, främling jag mig kände 
och obekanta såg hvart jag mig vände. 
Jag såg på ståten och det gick ikring 
uti mitt hufvud som en dans i ring. 


Jag arbete mig tog hvarenda dag, 

men så kom söndagen, då styrde jag 

min väg åt Djurgården, den granna stora 
— så mycket rart får man ej se i Mora — 
Men ack, hur mången gång jag tänkte på 
mitt barndomshem vid Siljans: böljor blå; 
uti dess enkelhet man aldrig kände 

de frestelser, som här på själen brände. 
Jag ville höra Mora-klockans gång 

och orgelns brus till folkets helga sång; 
jag ville hem ifrån den granna verlden... 
och hösten kom och hemåt styrdes färden; 
ej kullan vefva kunde mer en båt 

och Djurgården var tom på folk och ståt, 
den rike trifdes helst i sina salar... 

då drogo vi mot våra gamla Dalar. 


Det var en qväll... och solen ännu låg 

i vester blodröd, när jag Mora såg. 

Jag såg så glad dess spira... men jag kände, 
att annorlunda hem jag återvände. | 
Allt var sig likt — men något olikt var; 
förändringen inom mig sjelf jag bar, 

den var hvad jag på Stockholmsresan vann: 
ett barn jag reste och kom hem en man. 


SHR 
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Ett besök på Säfstaholm. 


Den store Michel Angelo blef blind. 

Men fast hans skarpa konstnärsöga slocknat 
För yttre syner då hans verld vardt mörk, 
Hans ande lefde än i konstens rike, 

I mästerverkens ädla skönhetsformer. 

Hvar dag lät gamle Mästarn leda sig 

Till Torso, den antika konstens under, 
Som efterverlden icke blef förunnadt 

Att skåda helt, och som i klassisk storhet 
Af yngre tider aldrig kunnat hinnas. 

Der satt den blinde tigande och tankfull 
Och njöt, med synen flyttad ifrån ögat 
Till konsterfarna händers fina känsla: 

Han njöt i långa timmars djupa drömmar 
Af det gudomliga i formens skönhet. 


Den trakt, i det natursköna Södermanland, som kallas 
Wingåker, är utmärkt för sin befolknings egna karaktär 
och utseende, Man har ansett sannolikt, att trakten, som 
egentligen skulle heta Wikingåker, har sitt namn af någon 
koloni af fremmande sjöfarande, hvilka här från urminnes 
tid hafva nedsatt sig och i sina afkomlingars anletsdrag 
och lynne efterlemnat de utmärkande drag, hvilka egent- 
ligen tillhöra Wingåkersboarna. Man finner nemligen ännu i 
dag en orientalisk prägel i det ovala ansigtet och de bild- 
sköna dragen, särdeles hos de unga qvinnorna, äfvensom i 
den besynnerliga, af klara färger lysande drägten, samt det 
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oroliga, äfventyr-älskande lynne, som drifver Wingåkraren 
att fara omkring landet och söka förtjenst och vinst såsom 
handelsman med några af ortens produkter. ; 

Det är i sjelfva verket ett ganska intressant skådespel, 
som erbjuder sig, om man en söndagsmorgon i högsom- 
maren ankommer till Wingåker och nalkas kyrkan. Ur 
skogsdungar och lunder, mellan rika sädesåkrar och gröna 
ängar, framträda då de pittoreskt klädda grupperna af kyrk- 
folk, som vandra till det gemensamma målet. Qvinnornas 
höga, hvita hufvudbonader, deras schärlakansröda högtids- 
kjortlar, de hvita, med guldgula uppslag utstyrda tunikerna, 
männernas hvita lifrockar, göra redan på afstånd ett säll- 
samt intryck. Då menniskorna komma närmare, måste man 
beundra de glada, vackra gestalternas liflighet och lediga 
väsende. Vid första anblicken finner man, att man kommit 
till nejder, der befolkningen ingalunda eger den öfriga Nor- 
dens hvardagliga tycke. 

Tjugu år äro nu förflutna sedan författaren till dessa 
rader gjorde det besök i Wingåker, hvarom han nu ville 
meddela en enkel berättelse. Han hade visserligen förut 
och har äfven sednare varit i Wingåker, men hvad som 
gör besöket 1834 särskildt kärt för hans minne, är den 
omständigheten, att det skedde i skalden Karl August Ni- 
canders sällskap. Vi voro då några vänner, som tillsam- 
mans beslutat göra färden till denna natursköna trakt, och 
samtalet under vägen fördes om det Svenska folklifvet, om 
Svenska naturskönheter och om Fäderneslandets litteratur. 
Med sydländskt varma känslor för det af honom mer än 
älskade, snart sagdt dyrkade Italien, hade Nicander dock 
vetat att förena den trognaste fosterlandskärlek. Det som 
var Svenskt anslog, endast derföre att det så var, hans 
poetiska sinne, och nu jemfördes af honom den grönskande 
Wingåkerstrakten med sin sköna befolkning, under den syd- 
ländskt heta sommardagen, med någon nejd söder om Alperna. 


, 
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Hvad vi öfriga, som ännu icke kännt söderns luftstreck; 
ansågo mest öfverensstämmande i jemförelsen, var för till 
fället — dagens hetta. 

Vi åkte fram till ett af de ståtliga herresäten, som 
ligga vid den vackra insjön Kolsnarens strand, till Säfsta- 
bolm. Det prydliga slottet, omgifvet af starka löfpartier 
och på ena sidan liksom förskansadt af stora byggnader, 
hvilka innehöllo orangerier, stall och förrådshus m. m., alla 
uppförda i en smakfull stil, visade sig genast värdigt en 
egare, som med rätta bar titeln af »en af Rikets Herrar». 

Excellensen var nu hemma. Betjeningen, som emottog 
oss, visade oss uppför den- ståtliga trappan till ett förmak. 
Der kom oss till mötes den vördnadsvärde mecenaten grefve 
Gustaf. Bonde, med en uppsyn, hvari det milda leendet 
antydde välvilja och artighet, medan de slutna "ögonen ut- 
visade att hans blick icke mera förmådde uppfatta nya, 
förut obekanta föremål. Det var en reslig gestalt, med en 
värdig hållning, hvilken icke tillintetgjordes af det uttryck 
af lyssnande spänning, som alltid utmärker de olyckliga, 
hvilka nödgas att genom en mer ansträngd hörsel söka 
ersätta hvad som fattas dem i synförmåga. 

Efter ett samtal om hvarjehanda förefallände ämnen, 
följde oss- exeellensen sjelf till sitt målningsgalleri. Det 
var försedt med flere utmärkta taftor af utländska mästare 
och -derjemte af Svenska konstnärer. Den ädle mecenatens 
konstsinne hade en afgjordt fosterländsk riktning. Det 
tycktes roa honom att, med mycken smak och konstkänne- 
dom, tala om flere af taflorna, af hvilka ban väl icke hade 
kunmnät se alla, innan hans ögon blifvit förmörkade; men 
det tycktes som han i sin fantasi skådade dem lefvande 
framför sig, - För hans själs ögon tycktes-det som” dessa 
bilder, med-sina skuggor och dagrar, medsina konstnärliga 
förtjenster och- fel, skulle varit synliga, så träffande voro 
minga af hans anmärkningar och omdömen. Särskildt 


5d 


talade han om Sandbergs tafla: »Valkyriorna sväfvande till 
häst i skyarna ofvanför ett slagfält.» Det var en målning, 
som äfven anslog Nicander, ehuru han eljest hade en viss 
förkärlek för de sydländska mästarnes konstalster. 

På eftermiddagen sutto vi — några fremmande från 
Sgrannskapet hade ökat sällskapet — åter i ett förmak, då 
den” blinde excellensen föreslog att gå till salongen. Han 
wisste så väl hvar han hade hvarje dörr, att han icke ville 
låta leda sig och till och med icke väl upptog, om någon 
af gästerna skulle bjudit till att fatta hans hand för att 
hjelpa honom till rätta... Med en säkerhet, som med en 
viss beundrande förvåning betraktades af de närvarande, 
gick -han sjelf till ett par dubbeldörrar, hvilka han uppslog 
och derefter gick han i spetsen för gästerna in i den sköna 
salongen. 

Midt- på golfvet i densamma befann. sig Byströms 
Venus: och-Amor, en särdeles vacker marmorgrupp, i natur- 
lig storlek. Den sköna modren, som emottager den sjelfs- 
våldigt lekande gossen, då han kommer för att uppklättra 
på heunes- knä, utgör verkligen ett af Byströms bästa ar- 
beten;-och Nicander. var särdeles förtjust att här finna det. 
Byström: var lyckligast i-qvinnofigurer, och vi fingo höra 
åtskilliga: anmärkningar, som icke saknade sin träffande 
sanning. - 

Sedan excellensen språkat en: stund med några af da- 
merna, gick: han till-ett orgelpositiv, hvilket han uppdrog 
och satte i gång. Under denna musik satt han sjelf tyst 
och följde melodierna, såsom det tyektes, med en viss känsla 
af belåtenhet. - För den, som uppmärksamt betraktade det 
stilla spelet i hans anletsdrag, röjde sig i dem ett uttryck 
af melankoli: man tyckte sig läsa saknad och försakelse i 
de föröfrigt regelbundna och behagliga dragen. 

Efter ett besök i orangerierna, som voro smakfullt 
anlagda i stor skala, och i parken, togo vi afsked från 
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kanske den största blaud Sveriges mecenater, honom, som 
företrädesvis tycktes älska och gynna den konst, hvars al- 
ster han sjelf förnekades att åskåda och sålunda njuta. 
Vårt samtal vände sig på hans lefnadsöden. Hans 
fader, Riks-Rådet och Riksmarskalken Grefve Carl Bonde 
till Björnö, hade ingått äktenskap med fröken Ebba Mar- 
gareta Bonde, den sista ättlingen af den familjens gren, 
som skref sig till Säfstaholm. Af dessa föräldrar föddes 
grefve Gustaf Bonde på egendomen Wibyholm den 28 Mars 
1773. Samma år, som grefvinnan Ebba Margareta ärfde 
Säfstaholm efter sina föräldrar, öfverlemnades den sjuårige 
grefven tillika med en yngre broder till att uppfostras åt 
farmodren, Riks-Rådet Gustaf Bondes enkegrefvinna, Vivica 
Trolle, som bodde på Trolleholm i Skåne. Han tillbragte 
derstädes åtta år, hvarefter han återvände till föräldrahuset 
och "derifrån till Upsala. Han vistades trenne år vid uni- 
versitetet och företog derefter en resa genom Tyskland, 
Schweitz, Frankrike och England, hvarvid den yngre bro- 
dren åtföljde honom. Hans fader, Riksmarskalken, hade re- 
dan före denna resa aflidit, och grefve Gustaf Bonde befann 
sig nu en af de förnämsta godsegare i Sverige. Hans börd 
och förmögenhet motsvarade hans personliga älskvärdhet och 
han blef, såsom kammarherre, fästad vid den ädla men 
olyckliga Drottning Fredrika Dorothea Wilhelminas hof. 
Han ingick, sedan han 1805 lemnat hoftjensten, äktenskap 
med ett fruntimmer, fröken Charlotta Bonde, af friherrliga 
ätten, som var sex år yngre än han. Den unga grefvinnan 
kände sig emellertid icke lycklig med sin ädle make. Hen- 
nes hjerta fäste sig vid en annan ädling, och hon förmådde 
icke kufva denna sin känsla. Alla grefve Bondes bemödan- 
den att vinna hennes ömhet lyckades icke, så att han slut- 
ligen, då Konung Carl XIII personligen yrkade att han 
skulle afstå henne, nödgades medgifva en skiljsmessa 1809. 
Den frånskiljda grefvinnan, då tjugu år gammal, förmälde 
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sig med friherren, sedermera grefven Carl Henrik Anckar- 
svärd. Efter denna sorgliga förlust hyste grefve Gustaf 
Bonde samma ömma grannlagenhet och aktning, som förut, 
för det förlorade föremålet för sin tillgifvenhet. Han ingick 
derefter icke i någon annan äktenskaplig förbindelse. Men 
nu erhöll hela hans lefnadsbana sin fosterländskt storartade 
riktning till fromma för konsten och menskligheten. 

De af Sveriges yppersta konstnärer, som voro samti- 
diga med honom, uppmuntrades icke allenast genom be- 
ställningar af dyrbara arbeten, utan han älskade deras um- 
gänge och mången erhöll af honom understöd för sina 
konststudier. 

Men det är icke endast hos konstens vänner, som den 
ädle  fosterlandsvännen efterlemnat ett tacksamt minne. 
Sjelfva folket står hos honom i djupare förbindelser, än 
som kanhända vid första tanka derpå blifvit erkända. Han 
egde nemligen vidsträckta egendomar icke blott i Söder- 
manland och Upland, utan äfven i Småland och Skåne. Hans 
talrika underhafvandes välfärd låg honom nära om hjertat, 
och han var en af dessa få lyckliga, som, med förmågan 
att i stort verka för sina idéer, hade sinne för det stor- 
artade. Skolor och välgörenhetsinrättningar i de försam- 
lingar, der han egde gods, fingo åtnjuta talrika bevis på hans 
känsla af pligten att vara dessas beskyddare och gynnare. 
Afven de enskilda, som vände sig till honom, för att er- 
hålla skydd och understöd, gjorde det aldrig förgäfves. De 
underhafvande på det stora godset Trolleholm, beläget i 
den bördigaste delen af Skåne, och hvilket tillföll honom 
då hans farmoder afled, hafva genom hans ädelmodiga verk- 
samhet blifvit upplyftade till sjelfständiga och välmående, 
fria och belåtna bönder. Trolleholm innehöll 15,000 tunn- 
land jord, och frälsebönderna, som brukade jorden, voro 
underkastade det förnedrande och förslafvande så kallade 
hofveriet, hvarigenom sjelfständighetskänslan förstöres och 
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hvaraf en lägre moralitet är en beklagansvärd följd. Grefve 
Bonde lät uppmäta och fördela jorden i vissa-delar, hvilka 
förseddes med goda och rymliga åbyggnader, samt utlem- 
nades åt bönderna emot ett "bestämdt, i början ringa, men 
småningom till ett visst billigt belopp ökadt arrende. I 
stället för slafsinnade och fattiga arbetare, lefver nu, på de 
prydliga gårdarna, ett slägte af redbara och väl bergade 
jordbrukare. Det är i sanning en ädel frukt af den store 
fosterlandsvännens: verksamhet, som sålunda röjer sig italrika 
menniskors belåtenhet och lycka. Också erkände alla hans 
underhafvande honom: såsom sin välgörare och: välsignade 
med tacksam rörelse »den gamla, blinda excellensen». 

De förhållanden, kring hvilka vårt samtal om »den 
ädle grefven» vände sig, under afresan från Säfstaholm, 
fortforo under de följande tjugu åren af hans lefnad, tills 
han afled i Stockholm den 3 Januari 1855, således nära 
82 år gammal. »Hans yttre: hållning kunglig, hans gång 
elastisk ännu invid 80:de året, och fastän mörkret på hans 
ögon lagt sin hand, är hans hufvud ej utan sitt Jofurs-ma- 
jestät», skrifver en af hans vänner om honom kort före 
hans död: 

I allmänhet har familjen Bonde intagit ett kanhända 
mera högaktadt och i tysthet gagnande, än genom” stora 
bedrifter lysande ram i Sveriges häfder. Konungar af:denna 
ätt hafva intagit Sveriges thron och det är endast under 
medeltiden en fältherre, om man så kan benämna en den 
tidens krigshöfding i Norden, uppstod i slägten, nemligen 
Thord Bonde. Efter många tappra bragder föll han, ett 
offer för sin trohet mot sin: anförvandt, Konung Carl Knuts- 
son, som; också var af Bondeslägten. Alltsedan reforma- 
tionen: har Bondeslägten varit utmärkt för sin förmögenhet 


och merendels har någon af densamma haft säte i Konun- 
garnas Råd, 
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En af de utmärktaste af slägten var friherre Gustaf 
Bonde till Laihela, som var Riksskattmästare och en af Carl 
XI:s förmyndare. En efterverld har erkännt, att hans finans- 
system var det bästa för landet och otvifvelaktigtskulle-ledt 
till reda och båtnad, ehuru det De la Gardieska partiet i 
Rådet motarbetade det och lyckades vinna framgång. Så 
stort var friherre Bondes anseende, att han, då han vid 33 
års ålder blef Riks-Råd, på sin enskilda kredit uppbragte 
de nödiga medel, som Konung Carl X Gustaf behöfde, när 
han började Pohlska kriget. Föröfrigt skildras han såsom 
egande »mycket förstånd och capacitet i regeringen, särde- 
les i kammarsaker, hade ett godt sinne, förstod commersen 
ex fundamento, derföre han ock alltid sökte uppbjelpa den 
i Sverige; fåordig, men i verket essentiel; mera att göra, 
än att lofva; en förträfflig ekonom.» Gustaf Bonde hade 
låtit  uppbygga ett prydligt hus i Stockholm, hvilket från 
hans arfvingar inlöstes till rådhus i staden. Hans helsa 
hade blifvit så försvagad, att han måste resa utrikes till 
de varma baden; men han afled under denna resa i Ham- 
burg 1667, vid 47 års ålder. Liket hemfördes och dess 
begrafning firades i Riddarholmskyrkan, men det blef sedan 
flyttadt till-familjegrafven vid Spånga kyrka. 

Gustaf Bondes yngre broder, friherre Christer Bonde, 
var likaledes en under Carl X Gustafs regering utmärkt 
statsman. Han tog sitt inträde i Rådet 1652, då han var 
31 år gammal, samt fungerade samma år såsom landtmar- 
skalk vid riksdagen. Vid öfverläggningarna om det Pohlska 
kriget, som Carl Gustaf önskade utföra, yttrade Christer 
Bonde, att det vore klokast att lemna Pohlackarna åt sig 
sjelfva ett par år, så skulle de få tillräckligt med Mosco- 
viterne att. göra, samt att man i stället borde utföra ett 
krig mot Danmark. Hade man ryggen fri, så kunde sedan 
icke fattas förevändningar att anfalla äfven Pohlen. Chri- 
ster Bondes förslag segrade likväl icke i Rådet. Han blef 
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såsom Svenskt sändebud skickad till England, för ätt un- 
derhandla med protektorn derstädes Oliver Cromwell. Denne 
visade all aktning för Sveriges sändebud, förklarade sitt in- 
teresse för Konungen och förutsade att han skulle fullborda 
hvad den store Gustaf Adolf börjat, men Bonde lyckades 
icke förmå protektorn till något verksamt deltagande i Carl 
Gustafs krig. Den Engelska politiken var alltför egoistisk, 
för att våga något, äfven då det gällde en bundsförvandt. 
Efter hemkomsten från denna ambassad fick friherre Chri- 
ster uppdrag att tillse de kommerciela förhållandernas ord- 
nande i de genom Roeskildska freden vunna landskaperna 
Skåne, Halland och Blekinge. Då Danska kriget ånyo ut- 
bröt, kallades han till Konungen på Seeland och erhöll upp- 
draget att ånyo underhandla med England. Men döden 
hann honom just under sysselsättningen härmed. Han afled 
i Helsingör 1659 af en hetsig feber, då han var 38 år 
gammal. 

Ingendera af dessa tvenne verksamma och ädla bröder 
hann således någon högre ålder. Samma förhållande in- 
träffade med Gustaf Bondes son, Carl. Efter fullbordade 
studier och utrikes resor, blef han vid 23 års ålder kansli- 
råd, och trenne år derefter envoyé extraordinaire till Frank- 
rike, der han var verksam under Carl XI:s krig mot Dan- 
mark. Då han återkallades till Konungen, gick han om- 
bord på ett Engelskt skepp, men detta blef uppbringadt af 
Danskarna och fördt till Köpenhamn. Den Engelske resi- 
denten derstädes gjorde genast kraftiga föreställningar emot 
detta förfarande, så att Bonde blef frigifven och fick be- 
gifva sig till sin Konung, som han träffade i Christianstad, 
der Svenska högqvarteret då befann sig. Han följde der- 
efter Konungen under det återstående fälttåget. Bland de 
vigtiga befattningar, som han sedermera utförde, var det 
att i Estland förrätta reduktionen. Under detta lika grann- 
laga som hårda värf, vann han det vitsord af Estländska 
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adeln, att han aldrig med vett och vilja tillfogat någon 
orätt. Han blef derefter Landshöfding i Finland, men ut- 
nämndes derefter till Kongligt Råd, såsom det den tiden 
kallades, samt upphöjdes till grefligt stånd. Såsom eget 
anmärkes att han i sitt grefliga vapen lät insätta den Ro- 
merska siffran XIX, jemte en afbildning af rådshatten. 
Detta syftade på den omständigheten, att han var den nit- 
tonde Rådsherren, i rätt nedstigande led, son efter fader, 
som satt i Sveriges Riks-Råd, Han utförde äfven diploma- 
tiska beskickningar till Holland och ånyo till England, der 
han nu uppträdde såsom ambassadeur extraordinaire, efter 
Cromwells död, och mottogs med mycken utmärkelse af 
Konungen. Han uppgjorde med Engelska regeringen en 
förmånlig traktat, hvarefter han återvände till fäderneslan- 
det. Hans helsa var emellertid förstörd, Han afled vid 51 
års ålder, och begrafdes liksom fadren i Riddarholmskyrkan, 
hvarefter liket fördes till familjegrafven i Spånga. 

Grefve Carl Bondes son, Gustaf, uppnådde eu hög ål- 
der. Han hade, såsom femtonårig yngling, redan följt sin 
fader på ambassaden till Holland och England. Han ville 
under början af Carl XII:s regering gå i krigstjeust, men 
lät af sin stjufmoder beveka sig att afstå från denna bana. 
Sedan han gjort en ny utrikes resa, blef han kammarherre 
hos Enkedrottningen. Carl XII, hvilken han besökte i 
Sachsen 1706, uppdrog honom sedermera, 1711, en beskick- 
ning till Konung Stanislaus. Han egnade sig derefter åt 
embetsmannaverksamheten, Han blef nu den tjugonde Råds- 
herren i oafbruten följd inom Bondeätten. Såsom Upsala 
Akademis Kansler förvärfvade han anspråk på läroverkets 
tacksamhet, icke blott för dess styrelse, utan inrättningen 
af en ny profession, i fysiken, äfvensom den botaniska 
trädgårdens upphjelpande. Han sysselsatte sig sjelf med 
vetenskapliga forskningar i naturkunnigheten och i den 
Svenska fornforskningen, och har dels i Vetenskaps-Akade- 
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miens handlingar författat åtskilliga uppsatser, dels utgifvit 
åtskilliga historiska skrifter. Vid 82 års ålder afled han 
1764. r 

Grefve Gustaf Bondes son, Riksmarskalken Carl Bonde, 
var den blinde excellensens fader, såsom ofvanföre är nämndt. 
Således hade en rad af ädla och verksamma förfäder häfdat 


familjens fosterländska ära. 
G. HH: M—n, 


de 


N:o 1,024, Thor”). 
Sann Saga. 


Ar någon än, som lyssnar till 
En gammal Krigsmans Saga? — 
Om fornsvenskt mod jag sjunga vill, 
Om kraften att fördraga. 

a 2 E 
Den gamle Thor ej glömmas må, 
Han hade mod och kraft också. 


I vintras Gubben afsked tog 
Och lade ned sin glafven — 

I full parad han hädan drog 
Och fick salut vid grafven, 
Och mången sonson af hans tid 
Ur skägget strök en tår dervid. 


0") Född d. 2 Nov. 1769; i tjenst vid Söderm. Reg. fr. 1788 till 
sin död d. 25 Dec. 1854. 


N:o 1,024, Thor. 


En svensk krigsman. 


O yngling! Du, som hör min- sång 
Om ärofulla tider; 

Kanske det stundar än en gång 
Till Bardalek och strider — 

Blir Svenska kraften lik sig då, 
Ar modet qvar bos »Gossar blå»? 


Dock! — ej för hopp och anad dygd 
Jag höjde denna sången. 

Jag sjunger för min fosterbygd 

En tid, som är förgången; 

Och söker upp i dalens famn 

Ett ringa och förgätet namn. 


Den åldrige, jag nämnde nyss, 

Ar okänd han som flera, 

Men mången grym och skäggig Ryss 
Lärt känna honom mera, 

Och fått besked bland vapnens dån, 
Att Thor ej höll sig långt ifrån. 


Re'n i Kung Gustafs dar han stred: 
Vid Högfors först ban blödde, 

Vid Saivitaipal var han med 

Och fienden förödde; 

Sin sista strid — så har jag sport — 
Han stridde framför Leipzigs port. 


Se'n blef hans lott, att helt allen 
Få åldras i sin stuga 

Och träta på sitt högra ben, 
Som föga ville duga, 

Och svära efter krigsmanssed 

På kungens ro och landets fred. 
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Med hjessa, skinande och kal, 
Och skägg, som täckte västen, 
Satt Gubben der och höll sitt tal 
För sagolystne gästen, 

Om »krigets nytta, och vår tid, 
Som somnar utaf brist på strid.» 


»Hvad skall här bli — han ropte vred — 
Af fornsvensk kraft och heder? — 

Jag blygs och följer gammal sed, 

Att gå i högen neder; 

Det hör till helsan för vårt land, 

Att åderlåtas allt ibland. 


Hvad svek och brott och fångahus 
På våra gamla stränder! 

Man tänder ej sin grannes hus, 
När man kanonen tänder; 

Och mördar ej sin vän med knif, 
När sabeln höjs för eget lif. 


Man lär sig bättre frukta Gud, 

När krigets åska manar, 

Och har i minnet Herrans bud S 
Långt mer än presten anar, 

Man blir ej lärd i tal och svar, 

Men tio gånger bättre karl. 


När jag var ung sjöd ock min blod, 
Jag var en modig sälle, 

Stod fast som eken der jag stod, 
Men bytte lätt om ställe; 

Vid Sörmlands första Bataljon 

Jag lärde se'n att ta reson. 


Till Finland först jag ryckte ut 
Med Tredje Gustafs skaror, 
Fick vänja mig att lukta krut 
Och le åt död och faror 

Och, när befälet tillät oss, 

Vi lärde fienden att slåss. 


En mängd af år gick sedan om 
I maklighet på roten; 

Till dess att Ryssen åter kom 
Och satte lif i foten. 

Då var jag med på Ålands haf 
Der Finlands frihet fick sin graf. 


Vi slogos der som Svenske män 
Och räddade respekten. 

Jag tror att Döbeln står der än 
Och rask var Engelbrechten. 

Men snart kom ordres till reträtt, 
Det var nu så den tidens sätt. 


Emellertid vår »vestra här» 
Fick göra skäl för lönen, 

Och dela mödor och besvär 
Med Adlerspar'n och Böhnen. 
Man satte af en stackars kung, 
För hvilken spiran var för tung. 


Nu gafs på förhand segerrop, 
Det blef nytt ljud i skällan: 
Kamensky och hans röfvarhop 
Man tänkte ta i fällan; 

Man lastade med oss om bord 
Åskdigra tankar, stora ord. 
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Hur vanskeliga bli ändock 

Ej alltid våra öden! 

Det var att viga än en flock 

Af tappra män åt döden. 

Jag dömer ej, ty Herrans hand 
Låg tung den tiden på vårt land. 


Vid Säfvars bro i rök och blod 
Vi följde fädrens vanor. 

Jag önskar att den dagen stod 
På regimentets fanor, 

En kula spelte mig ett spratt 

Medaljen sitter der den satt. 


Men se'n tog freden åter vid 

Och gubben sväljde harmen. 

Jag tappade mitt hår dervid 

Och styfnade, i armen; 

Men, Gud ske lof! Carl Johan kom 
Och bladet vändes åter om. 


Nu gällde strid mot Bonaparte, 
Hvem är, som den ej känner. 

Och hastigt gjordes hvitt till svart 
Och Svensk och Ryss till vänner. 
Grönrockarne, bevars! — och vi 
Nu skulle stå hvarannan bi. 


Jag undrade väl ofta på 
Hur Svensken och Kossacken 
I samma leder kunde stå 
Och sämjas i baracken; 

Men föga anstår en soldat 
Att öda tid med dylikt prat. 


Han kom den dag, den stora dag, 
Då jätten skullé falla = "Se 
Ifrån sin höjd — och ödets lag 
Fullbordas för oss alla, 

Det var helt annat det, jag svär, 
An sitta bakom ugnen här. 


Med godo Bonaparte ej vek, 
Men röt till sina store: 

Här skulle bli en annan lek 

Om ej Carl Johan vore; 

Hans eld jag dock vill härda ut 
Tills jag blir stekt i min surtut. 


Just då vår Svenska jägarhär 
Bröt fram mot Leipzigs murar, 
Ej döden kom som vanligt der, 
Han kom i strida skurar. 

Väl Herran skänkt mig många år, 
Men detta minne ej förgår. 


Helt lugn Cardell i spetsen red; 
Han var ej blid att skåda; 

Och när vi föllo led för led 

Han satt der utan våda; 

Men min kapten, som fört oss an, 
Han var ej hård för kulor han. 


Han fick väl tre uti sin barm 

Och segnade mot jorden, 

Och sträckte upp mot mig sin arm, 
Men blef mig skyldig orden. 

Jag gaf det bästa svar, som fanns; 

Jag blandade mitt blod med hans. 
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Och öfver oss gick sedan fram 
En annan krigarskara; 

Men intet jag af allt förnam, 
Af seger eller fara. 

Jag skiljde ej i drömmen stort 
På Leipzigs eller himlens port. 


Den gången dock min stund ej kom; 
Jag mönstrades af döden; 

Men gjorde med honnör »helt om» 
Och gick mot nya öden. 

Och med Guds nåd, och kungens, än 
Jag står i led med Svenske män. 


Men nu är gubben tung och grå, 
Hans fot förmår ej mera 

Med nitti'årig packning på, 

Att vända och marschera; 

Blott i parad på Malma hed 

För skäggets skull får han gå med. 


Men än kan ögat flamma opp 
Af gammal, loflig vana 

Och hjertat slå af mod och hopp 
Inunder blågul fana. 

Då tycker jag mig vara med 
Ännu en gång i Österled. 


Jag minnes då hvad förr jag hört 
Om Sverges store kungar, 

Om striderna dess lejon fört 

Mot örnen och hans ungar; 

Och beder Gud i all min tid, 
Att än få se mitt land i strid. 
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Ty frihet är på jordens ring 

Den ädlaste Guds gåfva. 

Men äran görs ej på beting 

Och stör ej dem som sofva; 

Hon kommer blott, som förr hon gjort, 
När modet klappar på dess port. 


Ja! hämndens timma nog skall slå, 
Så visst som Herran lefver, 

Han skall med oss till seger gå 
Mot den som sig förhäfver — 
Hvad brutet var försont skall bli 
Och norden tryggad stark och fri. 


Med segerfröjd den Högstes namn 
Skall sjungas i hvar boning 

Och nordens folk gå famn i famn 
Med glädje och försoning. 

Och fredens stolta vimplar gå 

Från strand till strand, på bölja blå. 


Välsigna, Gud! mitt fosterland, 

Gif hjelp i nöd och smärta, 

Lägg stål och kraft i mannens fen 
Och dygd i qvinnans hjerta, 

Och res en stod i häfden än 

Åt kungen och hans Svenska män.» 


Med denna bön han ofta slöt 
Sitt tal — och gubbens öga, 
Hvarur en sällsam glans sig gjöt, 
Stod riktadt mot det höga; 

Det syntes, att han trodde, glad, 
Att Herren hörde hvad han bad. 
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En julqväll satt den gamle så 
Vid brasans sken och drömde, 
Om friden blott -han talte då 
Och striderna han glömde — 
Och sakta sjönk hans hufvud ner 
Han sof för att ej vakna mer. 


Nu har han satt sitt gröna tält 

I lägret hos de döde 

Och hoppas der och drömmer sällt 
Om Sverige och dess öde, 

Och älskar än med bröst i brand 
Sitt gamla, dyra fosterland. 


KS. 


Ruinerna i Haga-parken, 


Begreppen »Gustaf III» och »Haga» äro oskiljaktigt 
införlifvade med hvarandra, utan att han; för att göra sitt 
minne oförgängligt i:denna skapelse af den säkraste blick 
och den finaste smak, behöfde tillita den småaktiga fåfän- 
gans hvardagliga utväg att påtvinga anläggningen sitt eget 
namn, t. ex. i-ett anspråksfullt »Gustafslund», »Gustafslust», 
»Gustafsborg» eller något dylikt. I stället var det monar- 
ken sjelf, som lånade” och frejdade namnet af sin tjusande 
villa, då han, med aflagd purpur, lustvandrade genom Eu- 
ropa, der hans blixtrande snille och sprittande rörlighet 
fjettrade uppseende och bifall vid hans fjät, och han tid 
efter annan gjorde personlig : bekåntskap-med ryktbara fur- 


71 


star på dess throner: hans morbror, Fredrik den Ende, 
menniskovännen Joseph II:dre och Catharina II:dra, på en 
gång så lysande och så lastfull. Främst af allt förtjenar 
dock i detta hänseende 'att nämnas »Grefvens af Haga» 
sammanträffande i Rom med Katholska kristenhetens hög- 
sta öfverhufvud. Mötet i Vatikanen mellan Gustaf III och 
Pius VI, den gudstjenst Påfven sjelf förrättade i S:t Peterskyr- 
kan och som den Svenske protestantiske Konungen bivistade, 
samt dennes Lutherska nattvardsgång i detta det yppersta 
bland katholska tempel, ådrogo sig verldshistorisk uppmärk- 
samhet och inristades med outplånliga drag i epokens an- 
naler. -Afven på duken har Grefvens af Haga uppträdande 
i Rom förvarats åt efterverlden i tvänne kolossala taflor af 
Gagneroux, på hvilka alla personerna äro afbildningar efter 
naturen, från och med Gustaf, Pius och Joseph, till och 
med deras uppvaktande omgifningar. Dessa i ordets hela 
bemärkelse historiska taflor prydde intill Oscar I:s regering 
Konungens våning på Operahuset. Då, under baron Ha- 
miltons theaterstyrelse, blef våningen använd till andra än- 
damål — blandannat maskerader och värdshusrörelse — 
och <taflorna nedtogos och förflyttades... hvarthän, är oss 
obekant. Vi önska blott uppriktigt att de någonstädes må 
finnas förvarade och bevarade. > 

Redan på 1770-talet var Gustaf III betänkt att på 
höjden i Haga-parken uppföra en paviljong, ungefär i samma 
stil som rotundan i Humlegården. Det var fröet till en 
idé, som ännu ej hunnit mogna, då han anträdde sin långa 
utländska" resa, ehuru handen redan var lagd vid verkstäl- 
ligheten af hvad sålunda fallit honom in. Ryktet om hans 
konstsinne, kärlek tillde sköna konsterna och det hägn, hvar- 
med han omfattade deras idkare, hade föregått Grefven af 
Haga, då han uppträdde i Rom med Sergel vid sin sida, 
hvilket bekräftade hvad ryktet i nämnde: afseende haft att 
förmäla, Vägledd af denne sitt hemlands störste konstnärs 
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omdöme och råd, inköpte Gustaf i sjelfva de sköna kon- 
sternas förlofvade land flera herrliga konstalster och bland 
dem, med Påfvens tillstånd, Endymions verldsbekanta bild- 
stod, som just då upptäcktes i Hadriani villa och, öfverförd 
till Sverige, ännu i denna stund utgör Stockholms-muséets 
yppersta prydnad. 

Allmänna rösten uppbar den unga Svenska Konungen 
så högt, att Europas utmärktaste artister täflade om hans 
bifall och bevågenhet. För att så mycket säkrare förvissa 
sig om hans synnerliga uppmärksamhet, begagnade Desprez, 
som längre tid vistats i Rom då Grefven af Haga anlände 
dit, en oskyldig list: Målaren hade gjort ett utkast till 
det inre af S:t Peterskyrkan, men öfverdragit det med ett 
tunnt lager af fin hvit krita, som helt och hållet dolde 
hvad derunder fanns färglagdt, och satte sig i kyrkan så, 
att han skulle synas blifva öfverraskad af Konungen, när 
denne infann sig i templet, för att bese detsamma, med 
hvars aftecknande han träffade Desprez sysselsatt. Gustaf 
kastade en flyktig blick på honom och hans arbete och 
fortsatte vandringen, för att inskrifva sitt namn »högst 
upp i kulan: på S:t Peters kuppel», som Nicander sjöng. 
Efter en ganska lång stunds förlopp återkom Konungen till 
samma ställe nere i kyrkan der han lemnat Desprez, som 
under tiden utplånat kritan från sin tafla, den han nu före- 
visade i det närmaste fullbordad. Allt ovanligt gjorde in- 
tryck på Gustaf, hvars förundran, eller riktigare beundran, 
ej låter beskrifva sig öfver snabbheten i artistens arbetsför- 
måga, oberäknadt sjelfva arbetets sanna förtjenst. Genast före- 
slog han målaren att göra sig sällskap till Stockholm och 
der slå ned sina bopålar — Desprez begärde ej bättre. 
Samtidigt med Konungen anlände han hit 1784 och för- 
blef här till sin död, tjugu år derefter.” Sedan han med 
mästarehand åt den af Tredje Gustaf stiftade Operathea- 
tern målat flera förträffliga dekorationer, tillika med ridån, 
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som begagnades till början af 1830-talet samt, bland taflor, 
Segern, krönande hjelten vid Svensksund, befintlig på Drott- 
ningholm, och slaget vid Hogland, förvarad på Rosersberg 
(hvarigenom således han på sätt och vis skipade rättvisa 
mellan så väl de begge höga bröderne Gustaf och Carl, 
som skärgårdsvapnet och örlogsflottan) — uppdrog Konun- 
gen honom att gifva planritning till ett nytt präktigt slott, 
som han ville anlägga på höjden i Haga-parken, i stället för 
den förut der tilltänkta paviljongen. Gustafs afsigt var att 
detta slott skulle beherrska hela nejden, synas der på långt 
håll öfver allt i trakten, under det man från slottsrummen 
finge den herrligaste utsigt. Och han ville att detta palats 
skulle bilda ett klöfverblad i byggnadskonst med slotten i 
> hufvudstaden och på Drottningholm, lika storartadt som 
dessa de begge 'Tessinernes mästerverk, men af helt och 
hållet olika ärchitektur. 

Till Konungens högsta belåtenhet löste Desprez full- 
ständigt denna uppgift — väl icke alldeles så fort som till- 
förne i S:t Peterskyrkan, men också utan allt slags chärla- 
taneri. Småsinnets afund, åtrå att förkasta eller åtminstone 
att mästra andras arbeten och utkast voro honom så främ- 
mande, att han i det närmaste bibehöll grundtankan i den 
ursprungliga paviljongen, hvilken, genom sjelfva utsträck- 
ningen, som han gaf den, antog en karakter af på samma 
gång enkelhet och prakt. Någon tornprydnad kom ej ens 
i fråga uti denna flärdlösa plan. Paviljongen 
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fick qvarstå som kärna i byggnaden och skulle utgöra dess 
frontispis. Hufvudingången med sin-:stora, öppna trappa, 
på ömse sidor omgifven af tvänne” obelisker, var vänd inåt 
parken. Kring hela byggnaden, som uppsteg till blott två 
våningars höjd, utan rez de chaussée, utan entresol, sprang 
en kolonnad af fristående korintiska pelare. 


Anblicken är aftecknad på närstående planche. Originala 
planritningen till palatsets framsida, af Desprez” egen hand, 
äger Intendenten Nyström, som lärer inköpt densamma på 
auktionen efter Drottning Hedvig Elisabeth Charlotta. 

Sjelfva modellen till hela byggnaden, som länge stod 
i ett rum på Stockholms slott, är nu mera förvarad vid 
Haga, dit den ock egentligen hörer. 

Gustaf III, alldeles hänförd af Desprez” förslag, gick 
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skyndsamt i författning att bringa det i handling, men så, 
att det ej skulle blifva blott en stundens ögonfägnad, innan 
kort förfallande i ruiner, utan en fast och varaktig byggnad, 
som i styrka kunde täfla med seklernas monumenter. I 
denna syftning lät han lägga grundvalen till sitt slott; och 
oaktadt den i omtrent sju decennier blifvit i ofullbordadt 
skick vårdslöst öfverlemnad åt de hopade äfventyren af ti- 
dens -gnagande tand, klimatets åverkan och vanartens för- 
störelseanda, är den likväl ännu i dag icke blott till utseen- 
det så bibehållen, att alla detaljerna deraf kunna skönjas, 
utan äfven att den med vissa förbättringar och jemförelse- 
vis obetydlig” kostnad skulle kunna användas till sitt af- 
sedda ändamål. 

Början gjordes med denna grundläggning just då vänd- 
punkten" inträffade i 'Gustaf III:s regering — då” hans po- 
litiska motståndare, som han dittills kufvat, fingo luft och 
partierna, dem han länge hållit i tygeln, ånyo repade mod. 
Det: skedde när, efter-'30-årigt fredslugn och 40-årigt vän- 
skapsförhållande med Sveriges rofgiriga östra granne, pla 
nen satt. utkräfva ersättning och hämd för hvad Ryssland i 
följdsaf Carl XII:s öfverdåd och Fredrik I:s Hessiska poli 
tik kunnat under loppet af 80 år frånröfva Gustafs foster- 
land, bemäktigade sig Haus oroliga fantasi. Viljan var god, 
afsigten "lofvärd; förehafvandet patriotiskt; men utvägarna 
— de moraliska så väl som de materiella — allt för klena 
och vanskliga, i förhållande till det "halsbrytande före: 
taget. 

=> Under en sådan sakernas ställning var ej att tänka 
på fullbordandet af slottsbyggnaden vid Haga. Den måste 
afstanna i brist på penningar; ty alla medel som voro till- 
gängliga uppslukades af kriget, hvilket derutöfver vållade 
rikets skuldsättning. Konungen uppsköt till lägligare tider 
att uppresa palatset på den redan färdiga grundvalen — 
men dessa tider blef. det ej Tredje Gustaf förunnadt att 
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upplefva. Vapenära, framför allt till sjöss, var Sveriges 
hela vinst af detta krig mot Ryssland, och vid fredens af- 
slutande stannade det vid status quo ante bellum, utan ens 
ersättning för krigskostnaderna. Att hushålla låg icke i 
denna monarks lynne, hvarken då det gällde statens eller 
hans enskilta tillgångar, dem ödet honom dessutom ganska 
njuggt tillmätt, och hans åsigter voro alltför högsinta, allt- 
för sannt konungsliga, att tillåta honom samla skatter för 
egen räkning, på bekostnad af folk och land. Oaktadt sitt 
per nefas eröfrade envälde, på papperet, kunde han icke, 
utan Ständernas samtycke, påbjuda bevillning eller belasta 
riket med lån; ej eller dristade han af dem äska penninge- 
bidrag till föremål af öfverflöd och yppighet, hvartill upp- 
förandet af ett nytt lustslott ostridigt hörde under då va- 
rande förhållanden. RR 

Grundvalens utseende vid ett flyktigt ögonkast af per- 
soner utan omdöme i byggnadskonst, kanske till och med 
något förfluget ord af Konungen sjelf eller af hans gunstlingar 
och Gustafs kända fallenhet för det utomordentliga samt 
oförsonliga vrede mot vedersakarne till oinskränkt makt, 
gåfvo fart åt de rykten hans politiska motståndare satte i 
omlopp, och som spöka ännu i våra dagar, det hans afsigt 
skulle varit, att under det nya slottet vid Haga inreda 
statsfängelser och inrätta oublietter. Genom sakkunnige 
architekters undersökningar på stället är orimligheten af 
denna saga nu mera fullkomligt ådagalagd. Grundvalens 
beskaffenhet är sådan den måste vara, för att kunna upp- 
bära den planritade byggnaden, och ingalunda användbar 
till fångkyffen. I alla fall är icke sannolikt att Konungen 
skulle velat störa nöjena och glädjen i sina praktfulla bo- 
ningsrum, genom det omedelbara grannskapet derunder af 
all den ångest; fasa och ofta högljudda jemmer, hvaraf han 
sjelf målat en så hjertskakande tafla i operan Gustaf Wa- 
sas första scen. 
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På den ena af hithörande plancher finner läsaren af- 
bildade de pittoreska ruinerna efter denna anläggning i de- 
ras nu befintliga skick. Grundmurarna äro nästan: fullstän- 
digt bibehållna, ehuru här och der buskar och träd banat 
sig väg mellan stenarna. Det är en tafla, som stämmer 
sinnet till mildt svårmod, öppnar ett rikt fält för fantasien 
och inspirerar skalden, då han söker ämnen för sin ska- 
pande förmåga. 

Ett lönmord slöt Tjusare-Konungens dagar. Det hade 
ej behöfts mer, äfven om andra hinder ej förefunnits, än 
att uppbyggandet af slottet vid Haga utgjort en älsklings- 
tanka hos Gustaf, för att planen skulle helt och hållet öf- 
vergifvas af hans, till och med på Gustafs minne, afund- 
samme, hatfulle broder, Förmyndare-BRegenten Hertig Carl. 

Gustaf IV Adolf, vorden myndig, men af naturen 
sparsam, enkel i lefnadssätt och böjelser, slog derföre, han 
också, sin faders kostsamma byggnadsföretag ur hågen; 
trifdes dessutom för väl i den leende Italienska villa denne 
anlagt och bebott i dalen af Haga park, för att särdeles 
bekymra sig om ett anspråksfullare palats på dess höjder; 
helst tillbyggnaden i närheten af den paviljong, som ännu 
i dag kallas »Drottningens», lemnade tillräckligt utrymme 
åt både hans gemål och deras uppvaktning. Emellertid an- 
tog Gustaf Adolf, på samma sätt som fadren, namnet 
»Grefve af Haga», då han incognito besökte främmande 
länder. 

Carl XIII, lika litet när han förde spiran i egenskap 
af Konung, som förut i den af Förmyndare-Regent, tänkte 
på att låta det Desprez'ska slottet komma till stånd; och 
Carl Johan älskade icke Haga just derföre, att det varit 
de begge Konungarne af Holstein-Gottorpska huset så kärt. 
I motsats till Gustaf III med sitt tilltänkta slott i stor 
skala, lät Carl XIV åt sig uppföra ett en miniature i den 
täcka Djurgårdsparken, nedlade mycken omsorg och betyd- 
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liga kostnader på förskönandet af Rosendal och strandvä- 
gen dit, till fortfarande fröjd och gamman för både ko- 
nungahus och allmänhet. : 

Sällsammast är att man ingenstädes vid Haga finner 
spår till Gustaf III:s namn; men Carl XIII:s och Carl XTV 
Johans chiffer öfver de begge inkörsportarna vid parkens 
södra och norra ändar, samt numera ett monument inuti 
parken åt en Prins med Gustafs namn, men af en an- 
nan ätt. 

Oscar I plägar ej försmå Haga, ehuru han synes finna 
vistelsen angenämare i lugnet på Tullgarn, och gjort stora 
omkostnader för iståndsättandet af Drottningholms slott. 

I Drottningens paviljong vid Haga hafva merendels 
någon del af somrarna, efter hvarandra, residerat: den un- 
dersköna Fredrika, den glädtiga Hedvig - Elisabeth Char- 
lotta, den milda Desideria och Josefina, om hvilken skal- 
den sjunger. 


»Drottning! Din kärlek tar 
Allt hvad det tacksamt har, 
Vårt fosterland: 


Ty öfver fredliga 

Yrken, och redliga 
Syften och sedliga 
Håller Du hand»”). 


En af Drottning Fredrikas hoffröknar”'), vakthafvande 
under revolutionsepoken 1809, beskrifver hofvets belägen- 
het då i ett bref, dateradt Haga den 26 Mars samma år, 
hvarur följande utdrag må sluta denna skizz: 

»Att jag ej skrifvit på en tid är förlåtligt. Mina sin 
nen ha varit sysselsatta med alla de saker jag på detta 


') Sång på Kongl. theatern den 4 November 1854. 
"") Enkefru grefvinnan Horn, född Blomstedt. 
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stället genomgått. Att göra en fullkomlig tablå öfver min 
själs ångest, är ej möjligt... Den 12 Mars börjades våra 
öden. Klockan 12 på middagen gåfvos ordres till ätning 
vid stor taffel och främmandes befallning. Klockan 2 åter 
ändring: Konungen åt inne i sina rum, for till staden och 
ordres till oss, att en allmän flyttning till staden skulle 
ske måndagsmiddag (den 13 Mars). Detta förorsakade oss 
både glädje och förskräckelse. Vi visste ganska väl att ej 
någon flyttning. skulle ske från detta kära stället, om ej 
någon fara hotade. Drottningen sängliggande; men det 
gladde oss att komma i säkerhet inom slottets murar. Att 
vestra arméen var i antågande, visste vi, äfvensom att Löf- 
venskjöld; dito Aminoff voro arresterade, och tusen andra 
fasligt ledsamma saker. Det blef således en. allmän inpack- 
ning, Jag var hela dagen på vakt; derföre packade jag om 
natten; lade. mig klockan 2; somnade rätt godt; men blef 
klockan !, 5 väckt af en kammarfru, som bad mig stiga 
upp — sade att vi skulle fara klockan 9; men hyarthän 
visste hon ej. Detta var som ett åskslag. Jag skyndade 
upp och ia till Rålamb, som då sade mig, att vi skulle 
fara, och att jag blott fick taga det. aldra nödvändigaste 
med mig; alla saker skulle lemnas här, och Gud yet om 
jag ens fått min piga med mig. Jag kan ej beskrifva hvad 
jag led, att ej få taga afsked af.min bror, ej tala, ej skrifva 
till någon. Drottningen skulle först i staden få veta, att 
hon skulle släpas landet omkring. Jag skulle ansvara för 
de Kongl. barnen; de voro lemnade i min vård — utländ- 
skan kan ej svenska. Fröken Schultzer låg i frossan. Hon 
fördes genast till staden och skulle bli der. När då allt 
var uppdukadt och ompackadt, kommo resvagnarna, som 
skulle föra oss åstad. Det väntades på Konungen. Den 
ena timman var långsammare än den andra. Klockan TER 
kom bud, att ingen resa blef af — att Konungen var ar- 
resterad. Jag behöfver ej säga alla de känslor, som då 
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skakade min varelse. Och den momenten Drottningen skulle 
få veta det! Småningom fingo vi detaljer om tillgången. 
Här kom då vakt, som patrullerade i hela parken. Vi blefvo 
förbudna att fara ut; ingen fick komma hit och alla följ- 
des af ordonnancer. Detta räckte tre dagar. Vår resa 
hade blifvit den sista färden förmodligen. Vi skulle föras 
med vakt, både kavalleri och infanteri samt hela drabant- 
korpsen med standarer, och vi skulle resa långsamt. Jag 
visste att de trupparna, som skulle föra oss, skulle försvara 
oss för den kommande vestra arméen. Toll hade fått ordres 
i Skåne att samla sitt folk för att möta oss. Sedan skulle 
Konungen med den arméen gå hit upp tillbaka och möta 
de andra. Allt detta kände vi förut här. Hvilket blodbad 
hade det ej blifvit, hvilken sorglig syn för oss! Och säkert 
hade vi alla blifvit offer för deras raseri. Ja, jag led öfver 
allt hvad en menniska kan lida! Alla de andra Kongl. 
hade fått ordres att följa; men de refuserade. Alla em- 
betsmännen skulle möta i Nyköping: tänk bara, en så fas- 
lig tillställning! Och alla de saker, som passerade natten 
mellan söndagen och måndagen! Alla ordres och kontra- 
ordres som utdelades! Muntligen skulle jag kunna berätta 
tusen saker, som ej kan ske skriftligen. Konungen har nu 
varit på Drottningholm, der han passerat sin tid rätt tran- 
kilt: äter väl, sofver väl och talar med alla och i alla äm- 
nen. Nu är han förd till Gripsholm. 

»Drottningen deremot är mycket lidande, ty hon hål- 
ler fasligt af honom, önskar blott att få bo med honom; 
men som hittills har blifvit refuseradt, hvilket försigtigheten 
fordrar. Hon finner sig litet bättre nu än första dagarna, 
ser gräsligt affallen ut, är tyst och lidande — och i san- 
ning bra olycklig. Oskyldig till allt detta, får hon bära 
straffet. Men hvad skall bli af detta hofvet och hvad är 
mitt öde? Ännu veta vi ej om vi komma att bli här un- 
der riksdagen öfver sommaren. Drottningen är envis att 
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få flytta till Konungen; men jag trör hennes böner äro för- 
gäfves. Försigtigheten tillåter visst ej det. Ensammen kan 
hon ej fara; barnen skulle med, och då blefve det rätt far- 
ligt med så mycket folk. Skulle detta hända, hvad parti 
skall jag taga? Flytta för min framtid i en arrest, som 
blir sträng, vore att göra slut på min helsa: att intet göra 
det, är åter att sjelf afsäga sig sin lön. Skall jag kunna 
hoppas att få behålla den, måste jag bli qvar så länge detta 
hof finnes. Jag har tänkt be att få tala med excellensen 
Klingspor att litet höra mig för, och säga Drottningen att 
min helsa fordrar någon frihet i sommar, för att i höst och 
vintern tåla en så instängd lefnad, samt begära permission 
på två månader, för att dricka Spaa-vatten. Jag vet ej om 
Drottningen samtycker dertill. Bli åter barnen här, så 
måste jag ock stanna här. Jag tror aldrig att Drottningen 
med all sin envishet kan få Hertigen att bevilja hennes 
önskan. 

»Emellertid passerar. jag en ledsam vår. Den enda 
glädje jag eger är min bror, och honom ser jag dock så 
sällan; ty delicatessen för Drottuingen fordrar, att vi ej 
ofta fara ut, och ej är det passande för detta hofvet. Min 
bror åter kommer sällan hit. Han har nu äfven varit på 
vakt i flera dagar hos Konungen, och kommer säkert åter: 
ty de äro ej många att byta om med, sedan alla som kom- 
mit med Adlersparre afsagt sig att göra vakt der.  Adler- 
sparre är mycket applåderad, admirerad och estimerad. De 
hålla mycket af honom. Det skall äfven vara det första 
hufvud som finns. 

»Ännu vet man ej af hvad parti Skåne är: Ingen af 
våra Finska slägtingar har jag sett. Som jag ej visar mig 
i staden, är detta icke möjligt. — — —» 

Sedan Haga varit vittne till solmedgången för en ko- 
nungaätt, uppgick på samma ställe morgonrodnaden för en 
ny dynasti, då Prinsessan af Leuchtenberg, efter sin land- 
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stigning på svensk botten, residerade på Haga till dess 
hon gjorde sitt intåg i hufvudstaden som Sveriges Kron- 
prinsessa, På Haga föddes några år derefter de förhopp- 
ningar, som försvunno bakom Norrska fjellen den 24 Sep- 
tember 1852. 

—nS— 


IAN 


De begge limporna. 
Skizz af Nepomuk. 


Patron Stolt gick med långsamma steg, högburen näsa 
och mage framåt en gräsig väg, på hvars begge sidor väl 
odlade åkrar med hvete blommade i solskenet. Han gjorde 
i tankarna ett öfverslag, huru stor behållning grödan skulle 
gifva, och beslöt att hålla på hvetet ända fram till våren, 
då han hoppades det skulle bli dyrast, emedan engelska 
flottan väntades i Östersjön. Patron Stolt är en stor landt- 
brukare, och tillika köpman. Han gick framåt till en grind, 
som ledde till en klöfveräng, som han upplåtit åt sina stora, 
ståtliga fullblodskor, hela hundradet. Der stannade han, be- 
traktade de feta djuren med välbehag, men vågade icke gå 
igenom grinden, ty han såg sin väldiga Ayshiretjur helt 
nära, ett svartbrunt vidunder, som lät höra ett djupt bas- 
tonigt mumlande, och visade en stolthet i åtbörder och 
blick, som öfverträffade sjelfva patronens. 

Just när patron Stolt ämnade vända om, såg han för- 
samlingens pastor komma gående helt lugn öfver ängen 
fram emot honom. Patronen och pastorn äro icke just goda 
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vänner, och om icke pastorn vore en så fredlig och försig- 
tig man, så skulle de längesedan blifvit fiender, ty deras 
åsigter äro starkt motsatta. Pastorn är en gammaldags 
prest, som döljer sin lärdom för verlden under ett blygsamt 
uppförande, patronen är en man af den sist förflutna tiden, 
och tror sig vara nästan allvetande. Han föraktar pastorns 
gammaldags åsigter om gudsfruktan och ödmjukhet, och 
skryter om sin sjelfständighet, sitt stora förstånd. Ofta har 
han huggit på den beskedliga presten, men vanligen icke 
fått till svar annat än ett undvikande småleende, som han 
likväl tolkat som en motsägelse, en sak som han icke tål. 
Patronen är icke någon elak karl i verldens mening, men 
ändå fattades han af en särdeles ond känsla, då han såg 
pastorn så obekymrad nalkas den mumlande tjuren. 

— Tänk om Nikolaus — så kallade han tjuren efter 
ryske kejsaren — skulle stånga ihjäl presten! Då fick läns- 
tidningen en nyhet att berätta, och kunde vid samma till- 
fälle prisa mina kreatur. 

Så tänkte patronen, under det han tog upp sin guld- 
dosa och tog sig en väldig pris, i akt och mening att i 
säkerhet bakom den starka grinden betrakta hvad som 
skulle hända. 

Men pastorn gick stilla fram sin väg, utan att gifva 
akt på den farliga tjuren; denne mumlade, ruskade på huf- 
vudet, stampade i marken, tycktes taga fart, och just då 
pastorn var midt framför honom, vände han sig hastigt, 
satte svansen i vädret och skalade bort på andra sidan af 
ängen. 

Pastorn gick fram till grinden, öppnade den sjelf och 
helsade vänligt på patronen. 

— Hå, — sade patronen, — att pastorn törs gå så 
der ensam öfver min äng; såg icke pastorn min stora tjur, 
som är folkilsken? 

— Nej, det gjorde jag icke, — svarade pastorn lugnt 
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— Det var en stor lycka, att pastorn slapp helskin- 
nad undan. 


— Nej, ingen lyeka, utan Guds nådiga beskydd. 

— Tocket prat! Tror herrn att Gud går ute och val- 
lar kreaturen? Tror herrn att Gud tog tjuren i hornen och 
vände om honom? 

— För Gud är ingenting omöjligt, intet hårstrå faller 
af mitt hufvud mot hans vilja. 

— Tocket prat! Det är nu för öfverdrifvet, ett litet 
hårstrå! Hvad är ett hårstrå? En strunt! Och det skulle 
den store herrn bry sig om! Ha, ha, ha! 

— Hvem vet, om icke ett litet hårstrå kan vara 
en” hel verld af varelser, som äro i Guds beskydd. Har 
patron icke hört talas om de mikroskopiska upptäckterna, 
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som funnit en mängd sällsamma djur i hvarenda vatten- 
droppa? - 

— Åjo, jag har nog hört deu dumheten, och derföre 
dricker jag aldrig vatten. Men hvad hör det hit? 

— Jo, det bevisar till och med för verldens barn, att 
det allraminsta kan vara vigtigt för Gud: 

— Hör nu, min kära pastor, — sade patronen, under 
det de gingo framåt tillsammans mellan de frodiga hvet- 
åkrarna, — pastorn var flera år i socknen före mig, och 
vet hur det såg ut då. Här låg allt i linda, inga diken, 
intet ordentligt bruk, inga skördar, ingen behållning på 
egendomen, utsvultna kreatur, inga tak på husen, hela går- 
den ett ruckel; och hur är det nu, allt står i blomma, all 
mark är försedd med täckta underdiken, bruket är så bra, 
som på sjelfva Ultuna, skördarna blifva större för hvarje 
år, behållningen är betydlig, maken till oxar och kor har 
ingen annan, hela gården är nybygd, se huru vacker den 
synes derborta, omgifven af de nya tioåriga planteringarna! 
Hvem har gjort det? Har Gud kanske gjort det? 

— Ja visst. 

— Åh, prat! Hvarföre gjorde han det icke förut? Förut 
var det strunt alltsammans, nu är det jag, som här skapat 
en skön och rik trakt. ba 

— Hvarmed? 

— Med mitt stora förstånd och min kraftiga vilja! 

— Har patron skapat den sjelf också? Har icke pa- 
tron fått sitt stora förstånd och sin kraftiga vilja af Gud? 

Härpå hade patronen icke något att svara, utan tog sig 
en pris snus, samt bjöd äfven prester. 

Samtalet fortsattes efter en” stund om andra ämnen, 
och gick slutligen ut på patrönens' vanliga ämne, att allt 
hvad embetsmän hette, särdeles prester, voro ett onyttigt 
och kostsamt folk att underhålla. 

— Och dessa vilja hafva makt och anseende, — sade 
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patronen; — det är ju vi bönder och landtbrukare, landets 
herrar, som föda och kläda dem; vi måtte väl vara för 
mera. 

Vägen gick nu öfver en mark, der tio par oxar stre- 
tade i hård lera med amerikanska plogar. 


— Nå, — sade pastorn, småleende, — hvem är det 
som föder och kläder herrar och bönder? 
— Det göra vi sjelfva! — svarade patronen och strök 


sin feta haka. 

— Nej, tack; det är oxarna, som föda och kläda eder; 
äro de således bättre och förnämare än J. 

— Åh, vet hut! — skrek patronen, allt för djupt så- 
rad af detta bevis in absurdum, och tog af på en liten 
stig uppåt en skogsbacke, medan presten fortsatte sin väg 
framåt gården, der han skulle besöka en sjuk statkarl. 

Patronen var ganska uppretad, fnös och flåsade, och 
gick med hastiga steg fram till en liten stuga, som stod i 
backen, omgifven af ett litet potatisland och några gamla 
syrener. Han hade kommit till husets baksida, stannade, 
dold af syrenhäcken, utanför ett öppet fönster, och lyss- 
nade på tvenne qvinnor, som talade inne i stugan. Patron 
var mycket misstänksam och nyfiken. I stugan bodde en 
länsmansenka och en kapellansenka, begge två hans systrar 
och fattiga. Han hade blifvit så godt som tvungen af sina 
bekanta att taga vård om de fattiga systrarna, men han 
tillät dem icke bo vid herregården, utan hade upplåtit den 
gamla stugan åt dem, samt gaf dem ett tarfligt underhåll. 
Emellertid var han road att höra deras prat, isynnerhet den 
äldstas, länsmanshustruns, hvilken i ungdomen varit en 
skönhet, och derföre firats af föräldrar och syskon. De hade 
blifvit tidigt gifta, bott i en aflägsen landsort, medan han 
i Stockholm samlat förmögenhet, och först för ett par år 
sedan hade han återsett dem och upptagit dem till nåder. 
Den äldre hette Eva, den yngre Maria. 
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— Jag säger, som jag alltid sagt, — sade Eva med 
hvass röst, — min kära man i lifstiden var ett nöt, som 
kunde vara länsman s$å många år, och icke samlade pen- 
ningar, och icke lemnade något efter sig. Det är hans fel 
att jag nu skall sitta och äta nådebröd på gamla dagar. 
Om min man ändå varit en så dugtig karl som vår bror! 

— Din man, — svarade Maria, — var en from och 
rättänkande man, som höll sig ren från orättfärdig vinning, 
så länsman han var. 

— Jag kunde aldrig tro, att han var ett sådant sjåp, 
då jag tog honom. Men du visste att din kaplan var en 
stackare, då du gifte dig; det är ditt eget fel att du är 
fattig; hvarföre skulle du ta en kaplan? 

— Jag tog honom icke, jag fick honom af Gud, och 
jag tackar ännu i dag min Gud för den goda gåfvan. 

— Du pratar jemt om Gud, liksom du skulle ha ho- 
nom att tacka för någonting; du lefver ju liksom jag på 
bror mins nåd. 

— All god gåfva kommer ofvanefter från ljusens fa- 
der! Får man något godt, så är det icke af menniskor, 
utan af Gud. 

— Du är tokig, du är en läserska, du; jag är en för- 
nuftig menniska. Får en qvinna något godt, så skall det 
vara af en bra karl. 

Detta var de begge systrarnas dagliga tvisteämne, pa- 
tronen hade hört det förr, men var road att höra derpå, 
isynnerhet hvad Eva sade, hvilket öfverensstämde med hans 
egna åsigter. 

Han brydde sig 1cke om att gå in till dem, utan gick 
förbi. 

— Jag skall roa mig med att bevisa syster Maria, att 
Eva har rätt, ha, ha, ha! — sade patronen för sig sjelf, 
— jag kan kosta på den saken. Jag skall skicka henne en 
fullkomlig god gåfva, nemligen guld, ty det är det högsta 
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goda; jag är säker på att hon icke förslösar det, hon är 
lika sparsam som jag, fastän hon icke förstår att förtjena 
något; hon skall nog gömma hvad hon får till sin död, 
och då får jag igen det, ty hon, som är tio år äldre än jag, 
skall naturligtvis dö förut. 

Patron gick hem, och som det händelsevis bakades i 
hans kök, begagnade han sig deraf för att roa sig litet 
med sina begge systrar. Han tog en handfull dukater och 
lät lägga dem i en limpa, som sedan gräddades. Derpå 
lät han en dräng taga denna limpa, och en annan lika 
stor, befallde honom bära dem till gummorna, med uttryck- 
lig tillsägelse att Eva skulle ha den tyngre. Han följde 
äfven sjelf med, men gömde sig bakom syrenhäcken vid 
fönstret, medan drängen gick in i stugan och aflemnade 
gåfvan, 

Maria mottog sin limpa med stor glädje, och bad 
drängen helsa och tacka; Eva sade ingenting, utan vägde 
misstänksamt på limpan. 

— Så tung hon är! — utbrast hon slutligen; — se 
der ser man huru de rika göra med de fattiga; de unna 
en icke riktigt bröd, utan skicka oss det ojästa, kladdiga. 

— Kors, — sade Maria, — min limpa är mycket väl 
bakad, den är helt lätt, vill du byta, så skall du få min; 
jag är nöjd att taga den tyngre, för den fattiga är det 
bäst att ha bröd som räcker länge. Se här tag min limpa; 

— Nå, ja, det gör jag heldre. 

Och så bytte gummorna limpor. Begge gömde dem 
tills vidare, ty begge voro sparsamma. Först följande dag 
tog Maria fram sin, ty en gammal tandlös tiggare hade 
inställt sig vid stugudörren, och han kunde icke äta hårdt 
bröd; Maria gaf alltid åt tiggare hvad hon hade, om ock 
aldrig så litet; Eva förehöll dem deremot alltid deras 
okynne att drifva omkring utan arbete, och gaf intet, men 


påstod att hon 
gjorde dem me- 
ra gagn, som sa- 
de dem sannin- 
gen, än Maria 
med sina bröd- 
bitar. Just som 
hon lexade upp 
den stackars 
gubben för det 
han icke i sin 
ungdom arbetat 
och sparat, skar 
Maria upp sin 
limpa, och en 


blank dukat föll 
på golfvet. Vid närmare undersökning fann hon flera inuti. 
— Si så, ja! nu förstår jag! — skrek Eva, -— hvar- 


före drängen gaf mig den der limpan, det var åt mig som 
bror ämnade dukaterna. Maria, du kan väl icke vara så 
obillig och vilja behålla dem, det var bara limpor vi bytte. 
Hvasa? 

— Ja, söta du! — "svarade den fromma Maria, — 
tag du gerna alltsammans! 

Eva rafsade åt sig det skimrande guldet, kysste hvarje 
dukat, räknade dem flera gånger och lade in dem i sin 
dragkista. 

Maria var så glad öfver sin systers lycka, att hon gaf 
den fattige gubben hela sin limpa, och fick hans välsignelse 
tillbaka. 

Gubben gick och Maria satte sig till sitt arbete helt 
belåten. Eva hade förlorat all håg för spinnrocken, och 
satt tyst i ett hörn en lång stund och såg rätt bedröf- 
vad ut. 


920 


— Är du icke glad, Eva? — frågade Maria. 

— Visst fan är jag glad! — svarade Eva argt. 

— Hvarföre ser du så mörk ut? 

— Jo, tänk nu om någon får veta att jag har så 
mycket pengar, nitton dukater det är öfver hundra riks- 
daler! 

— Hvad behöfver någon vetat? 

— Gubben såg ju alltsammans! Der ser du nu följden af 
att du jemt släpper in tiggarslokar. Nu kan jag icke sofva 
någon natt mera, ty det kan komma någon och slå ihjäl 
mig för att taga guldet. 

Eva grubblade hela dagen och långt inpå natten öfver 
huru hon skulle förvara, använda och förränta sin nya skatt; 
hon hade aldrig varit så bekymrad på lång tid. 

— Emellertid är det som jag säger, — sade hon, in- 
nan hon somnade, — skall man få någon god gåfva, så 
skall det vara af en karl. 

— Guld är ingen god gåfva! — svarade Maria, och 
läste nöjd sin aftonbön. 

När patron Stolt skulle gå hem, grubblade han så 
mycket på hvad som händt, nemligen att syster Maria 
tvertemot hans tillställning hade fått guldet, och just ge- 
nom sin eftergifvenhet och för sin ödmjukhet skull, att 
vilja mottaga den skenbart sämre lotten. 

— Skulle det vara möjligt, — tänkte han, — att 
Gud blandar sig uti våra företag? Att han styr allt till 
det bästa? Hm, jag har ännu aldrig besvärat honom med 
någon bön, utan skött mig sjelf! Men det var besynnerligt 
att Maria skulle få guldet, och på det sättet nästan rätt! 

Så grubblade han länge och väl och gick galet och 
utan att se framför sig; plötsligen stupade han i ett djupt 
affallsdike, föll med hela sin tyngd och bröt sin arm. Lyck- 
ligtvis var det ej längre hem, än att hans rop hördes. Han 
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bars hem, men afsvimmade och fick slag om natten. Några 
dagar derefter dog han. 

Samma natt, som han dog, väcktes plötsligt de begge 
gummorna af ett sakta buller. Innan de hunno sansa sig, 
kommo tvenne grofva karlar in genom fönstret, bröto upp 
Evas dragkista och togo hennes guld. Eva sprang upp i 
vredesmod, för att försvara det, men fick i halfmörkret 
plötsligt ett yxhugg, så att hon stupade, och stod aldrig 
mera upp. 

Maria knäppte hop händerna, låg stilla och låtsade 
sofva till dess röfrarne aflägsnade sig så väl med guldet, 
som med de kläder de kunde rifva åt sig. 

— Det var en ond gåfva det der guldet, — suckade 
Maria, och tackade Gud för det hon fått behålla sitt lif. 
När allt syntes lugnt igen, steg hon upp för att se om sin 
syster, men Eva var och förblef död. 

På morgonen öfverraskades hon af det budskapet, att 
hennes bror också var död, och budet sade att han i döds- 
stunden sagt, att Eva skulle ärfva alltsammans efter ho- 
nom, ty han var enkling och barnlös. Men när nu Eva 
var död, så fanns ingen annan arfvinge än Maria. 

— Herre Gud, — sade hon, — är detta en god 
gåfva? Det måste väl så vara, emedan jag fått det liksom 
af Gud sjelf mot min brors vilja. 

Man kan förstå huru den fromma Maria använde hvad 
som så oförmodadt tillfallit henne. 


Stockholmska Byggnader”), 
XXIL Stockholms Gasverk. 


Det faktum, att vid upphettning af stenkol i slutna 
kärl en gas uppstår, som förbrinner med liflighet och der- 
under utvecklar betydligt ljus, observerades redan för nära 
200 år sedan af-en Engelsk fysiker, D:r Clayton, men utan 
att medföra några praktiska resultater. En annan Engels- 
man, lord Dundonald, anlade öfver hundra år sednare, eller 
omkring 1780, ugnar för beredning af koks, hvarvid arbe- 
tarne brukade låta den utvecklade gasen utströmma genom 
rör, för att antända den, och den ädle lorden sjelf roade 
sig med att uppsamla dylik gas i stora kulor, för att se- 
dan inne i sitt hus verkställa förbränningen. Den härvid 
åstadkomna ljusutvecklingen benämndes det filosofiska ljuset, 
och utgjorde otvifvelaktigt den första gaslysningen inom hus. 

Det är likväl icke endast af stenkol, som en dylik gas 
kan erhållas, utan densamma utvecklas vid nästan alla or- 
ganiska ämnens upphettning; och en Fransysk ingeniör, 
Philip Lebon, uttog i slutet af förra århundradet patent på 
en apparat, afsedd att af ved bereda en gas, som vid sin 
förbränning skulle både lysa och värma. Lebons s. k. 
thermolampa försöktes verkligen på åtskilliga ställen, äfven 
i Sverige, men i anseende till svårigheten att rena den 
bildade gasen blef den snart öfvergifven. 

I England gjordes emellertid försök med stenkolsgas 
af Murdoch, och hvilka äfven lyckades så, att han under förra 


”) Forts. fr. föreg, årgång. 


Gaslysnings-verket i Stockholm, 
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seklets sista år införde denna lysningsmethod uti Bulton & 
Watts stora, ryktbara machinverkstad vid Birmingham. Äf- 
ven i Tyskland arbetade vid denna tid en ingeniör F. A. 
Winsor i samma riktning. Han fortsatte egentligen Lebons 
försök med gas af ved, samt begaf sig slutligen till Eng- 
land, der han först förenade sig med Murdoch, men sedan 
arbetade på egen hand. Det är Winsors djerfhet, som man 
helt och hållet har att tillskrifva gaslysningens införande 
såsom publik gatubelysning. För att kunna bilda ett bolag 
i och för detta ändamål, drog han ej i betänkande att 
förespegla de mest öfverdrifna fördelar. Utom en årlig in- 
komst af öfver 100 procent, uppgaf han att gasen skulle 
ega en mängd andra värderika egenskaper; hafva en ange- 
näm lukt; vara i hög grad hälsosam att inandas m. m. 
Följden var emellertid att hans system redan 1812 var in- 
fördt på Londons gator. Efter denna tid har gaslysningen 
småningom spridt sig till alla större civiliserade städer, och 
slutligen efter 40 års vandringar äfven höjt sin fackla öfver 
Sveriges gamla hufvudstad; och då Stockholms gasverk 
onekligen intager ett utmärkt rum bland de under sednare 
åren härstädes utförda allmänt nyttiga anläggningar, så 
hoppas vi att en kort beskrifning om detsamma ej skall 
sakna allt intresse. 

Frågan om en förbättrad gatubelysning i Stockholm 
var temligen länge föremål för sockenstämmornas öfverlägg- 
ningar, och blef slutligen öfverlåten åt en särskild admini- 
stration, som skulle uppgöra kontrakt om gaslysningens ut- 
förande. Nu bildades ändtligen ett Svenskt bolag för detta 
ändamål, under namn af Gaslysnings-Aktiebolaget i Stockholm, 
och fick på hösten 1852 sina bolagsreglor af Kongl. Maj:t 
stadfästade. 

Då man för mer än fyra år sedan gick öfver Nya 
Kungsholmsbron åt staden till, syntes på venster hand öfver 
Clara sjö en af pålverk begränsad temligen betydlig jemn 
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plats, och man kunde ej undgå att förundras öfver att den- 
samma med sitt till det yttre fördelaktiga läge låg alldeles 
öde. Men företog man en promenad längs Clarabergsgränd 
till stället, så löstes snart denna gåta; man utkom nemli- 
gen då på ett djupt kärr, till hälften utfyldt med sopor 
och annan orenlighet. Vandringen var äfventyrlig nog mel- 
lan djupa, smutsfyllda gropar, hvars blandade innehåll en 
och annan misstänkt forskare genomletade. På denna plats 
har efter ganska svåra grundläggningsarbeten gasverket rest 
sina låga men prydliga byggnader; och från det ställe, som 
för några få år sedan spridde blott osunda, stinkande ån- 
gor öfver den omgifvande trakten, utströmmar nu det me- 
del, hvarigenom ett rikt, behagligt ljus utbredes öfver en 
stor del af hufvudstaden. Arbetet började redan om hösten 
1852, och fördes följande året, under Franska ingeniören 
H. J. Danrés ledning, biträdd af herr A. Hjortsberg, bola- 
gets nuvarande ingeniör, med den drift, att gaslysningen 
redan på nyåret 1854 kuude försöksvis införas i vissa de- 
lar af staden. 

Innan vi kunna beskrifva denna anläggnings närva- 
rande utseende, är nödvändigt att med några ord redogöra 
för förloppet vid en gasberedning i allmänhet. Stenkolen, 
af hvilka gasen tillverkas, inläggas i stora, 7—8 fot långa 
och 1 fot vida tackjernscylindrar, eller s. k. retorter, hvilka 
äro inmurade i en särskild ugn. Efter inmatningen till- 
slutes genast cylindern med ett lock, och den från ugnen 
meddelade hettan åstadkommer nu stenkolens sönderdelning. 
Gasen, som bortledes genom ett groft rör, innehåller likväl 
en mängd beståndsdelar, hvilka nödvändigt måste afskiljas. 
Sådane ämnen äro tjära, som skulle tilltäppa rören, vidare 
ammoniak, svafvelföreningar och syror, hvilka dels åstad- 
komma en högst obehaglig lukt, dels angripa metaller och 
åtskilliga färgämnen samt dessutom i allmänhet äro ohälso- 
samma. Gasens rening är derföre högst vigtig, och sönder- 
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faller i flera särskilta operationer. Den sålunda renade ga- 
sen uppsamlas i stora klockor, för att sedan genom under 
marken liggande rör spridas till de olika punkter, som skola 
upplysas. 


Närstående figur visar huru sjelfva tomtplatsen blifvit 
fördelad till dessa olika ändamål. Begränsningen utgöres å 
två sidor af Clara sjö, å en af Mäster Samuels gränd, och 
å den fjerde af enskilda egendomar. A är sjelfva retort- 
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huset, hvaruti gasen tillverkas, B reningshuset, der den re- 
nas, CC byggnader för magasinering af kol m. m., D och 
E tvenne gasklockor, F utsedd plats för en tredje dylik. 
De öfriga byggnaderna utgöra dels boningshus för tjenste- 
männen, dels uthus. 

Vid inkomsten i retorthuset befinnes midten af det- 
samma längs efter vara upptagen af en stor murmassa, in- 
nehållande 16 ugnar, hvardera omgifven af 5 till 7 retor- 
ter, så att hela antalet af dessa sednare utgör 94, ehuru 
utrymmet medgifver att, om behofvet så påfordrar, inmura 
ett långt större antal dylika. Vid pass hvar sjunde timma 
måste retorterna beskickas, d. v. s. att de öppnas och den 
koliga återstoden (koks) utdrages; nya stenkol införas och 
tillslutning verkställes: Denna operation sker dock ej sam- 
tidigt i alla retorterua, utan fördelas likformigt på hela ar- 
betstiden. Från hvarje retort går ett lodrätt rör till en 
öfver alla ugnarne liggaude lång horizontel sluten trumma, 
i hvilken vid gasens afkylning tjära afsätter sig. Härifrån 
går gasmassan genom ett groft rör till reningshuset B, 
hvilket är indeladt i flera rum. Det första innehåller ång- 
pannorna, tvenne till antalet, äfvensom en högt belägen 
vattencistern. I det andra befinna sig tvenne ångmachiner, 
hvilka omvexlande äro i verksamhet både natt och dag, 
samt den s. k. gaspumpen, som dritves af nyssnämnde ma- 
chiner. Denna pump suger först gasen ifrån retorterna, 
hvarigenom trycket i dessa ej kan blifva särdeles starkt, 
och pressar den sedan in uti afkylnings-apparaten eller 
kondensatorn, som här består af flera lodräta dubbla jern- 
cylindrar. Gasen strömmar i det koncentriska mellanrum- 

-met genom den ena cylindern efter den andra, och till följd 
af den härunder åstadkomna afkylningen kondenseras den 
återstående tjäran, samt nedrinner i en stor under golfvet 
belägen jerncistern. Från kondensatorn ledes gasen till tvätt- 
apparaten, en 12 fot hög tackjernscylinder af 8 fots dia- 
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meter. Under det gasen uti denna gquomgår flera öfver 
hvarandra liggande horizontela lager af koks, är den utsatt 
för en oafbruten dusch af vatten, som, fördeladt i fina 
droppar, inströmmar från den förut omtalade cisternen i 
ångpannerummet. På detta sätt befrias gasen från ammo- 
niak, hvilken upplöses i vattnet, och med detta nedrinner 
uti en särskild cistern under rummet. För uppfordring af 
rent vatten äfvensom till tjärans och det ammoniakhaltiga ” 
vattnets bortskaffande drifva ångmachinerna trenne särskilta 
pumpar. 

Till gasens ytterligare rening ledes den nu in uti ett 
annat rum, och der uti stora kistor af jernplåt. Hvarje 
sådan innehåller tio stycken öfver jerntrådsgaller utbredda 
lager af nyss släckt kalk, samt är försedd med ett lock, 
hvars kanter nedstå uti en med vatten fylld ränna, hvar- 
igenom en fullkomligt lufttät tillslutning vinnes. Fyra så- 
dana kistor finnas uti rummet, af hvilka tvenne samtidigt 
begagnas, under det att i de öfriga kalken ombytesn Ge- 
nom denna operation befrias : gasen från kolsyregas och 
svafvelbunden vätgas. För att öfvertyga sig om att den 
sednare är fullkomligt afskiljd, öppnas en liten kran på 
kistans lock, och man låter gasen utströmma på ett pap- 
per, genomdränkt med blyättika, då den ringaste qvarva- 
rande halt af svafvelväte gör att papperet genast svartnar, 
hvilket är ett tecken till att kalken i den längst begag- 
nade kistan förlorat sin renande kraft, och att således om- 
byte måste ske. 

Sedan gasen blifvit sålunda behörigen renad, ledes den 
genom en mätnuings-apparat, hvilken angifver huru mycket 
gas, som tillverkas under hvarje tidsförlopp, och derigenom 
äfven kontrollerar huruvida arbetena i retorthuset ske re- 
gelbundet. Denna apparat, som är uppställd i ett särskilt 
rum i reningshuset, utgöres af en stor liggande cylinder, 
6 fot lång och 10 fot i diameter, till ungefär hälften fylld 
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med vatten, och hvaruti gasen kringvrider ett hjul med 
egendomligt formade skoflar; för-hvarje skofvel, som upp- 
lyftes ur vattnet, har en motsvarande volym gas framgått, 
hvilken volym angifves af flera på apparatens framsida sit- 
tande visare; hvarjemte genom en sinnrik tillställning här 
uppritas en kroklinie, af hvars form tillverkningens regel- 
bundenhet kan kontrolleras. 

Det är af flera skäl icke lämpligt att låta gasen ström- 
ma omedelbart härifrån och uti ledningsrören under ga- 
torna, utan den måste först i större mängd samlas, för att 
sedan i mån af behof påsläppas. Denna gasens samling 
eller magasinering sker uti gashållare eller s. k. gasometrar, 
hvilka utgöras utaf stora klockor, samman-nitade af jern- 
plåtar och omstjelpte i lämpliga vattenkärl. Då dessa kloc- 
kor äro lufttomma, ligga de ända ner till vattnet i yttre 
kärlet, men då gasen genom särskilta under jordytan ned- 
lagda rör inledes, lyfta sig klockorna småningom, derunder 
fyllande sig med gas, hvars expansion bestämmas af 
den öfver hvilande klockans tyngd och genomskärnings- 
area. Gashållarnes sammanlagda volym beror naturligtvis 
på den under dygnet åtgående gasmängden, hvaraf unge- 
färligen hälften bör vara samlad. Stockholms gasverk har 
numera tvenne sådane gashållare; en större af circa 109000 
kubikfots rymd, och en mindre, rymmande circa 74500 
kubikfot; hvarjemte i byggnadsplanen utrymme är bestämdt 
för ytterligare en ännu större. Vidstående figur visar de 
båda färdiga gashållarne vid Stockholms gasverk, i den 
ställning de intaga efter fyllningen. 

Det yttre kärlet eller karet till den större gashållaren 
har omkring 70 fot i diameter och vattnet deruti står 
öfver 15 fot djupt. För att minska denna betydliga vat- 
tenmassa, utgöres karet egentligen blott af en djup kon- 
centrisk ring mellan tvenne jernplåteylindrar. Hela karet 
får derigenom samma utseende, som om man inuti ett vi- 
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dare cylindriskt dricksglas ställer ett annat något smalare 
dylikt, men omstjelpt med botten upp. Endast mellan- 
rummet är fylldt med vatten, och uti detta rör sig kloc- 
kan. Härigenom uppstår inuti den inre cylindern ett stort 
rum, till hvilket man genom en särskildt trappa inkommer. 
I detta rum, som stundom upplyses med en mängd gas- 
lågor, ser man äfven de stora rör, genom hvilka gasen le- 
des både till och från den öfver liggande klockan. Genom 
denna anordning har karet icke allenast blifvit betydligt 
lättare, än hvad eljest skulle varit händelsen, utan man 
bar äfven fördelen att öfverallt kunna åtkomma och, om 
så behöfves, reparera väggarne, samt att hålla vattnet så 
varmt, att det icke stelnar, hvilket är en särdeles vigtig 
omständighet. Ofre delen af karet omgifves med en mur i 
sextonkant, lemnande ett smalt mellanrum, som vintertiden 
kan uppvärmas. 

Till besparing af utrymme och anläggningskostnad är 
klockan såsom det kallas teleskopisk, d. v. s., den består af 
minst tvenne delar, som gå i hvarandra, likasom utdragen 
på en kikare. Då gasen inströmmar höjer sig först den 
inre klockan; men dess nedre kant är viken i en fals utåt, 
så att den bildar en ränna, hvilken, då den kommer i vat- 
tenytan, tager med sig upp den yttre klockan, som utgöres 
blott af en öppen cylinder, men hvars öfre kant är viken 
inåt, så att den jemt passar emot den af inre klockans 
nedre kant bildade rännan. Denna ränna fyller sig med vatten, 
hvarigenom det hela blifver lufttätt. Klockorna göras af 
samman-nitade jernplåtar; den större gashållarens inre klocka 
har 66 fots diameter och 15, fots höjd; den yttre cylin- 
dern är 68 fot i diameter och 15 fot hög, hvilka dimen- 
sioner motsvara den förut uppgifna volymen af 109000 
kubikfot. Den andra gashållarens diameter är omkring 
11 fot mindre, men höjden densamma. Under rörelsen 
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styras klockorna i lodrät riktning af 8 omgifvande jern- 
pelare, mot hvilka de glida förmedelst friktionsrullar. 

Under det gasen befinner sig i gashållaren, uppbär 
åen hela klockans tyngd, och har således ett deremot sva- 
rande tryck, tillräckligt för dess framdrifning uti lednings- 
rören under gatan; men den gasmassa, som framsläppes i 
dessa sednare, måste naturligtvis lämpas efter det antal 
lågor, som äro antända, och hvilket återigen omvexlar med 
tiden på dygnet och med årstiden. Ledningsrören från 
gashållarne förena sig derföre i en gemensam rörledning, 
som uti boningshuset k (planritningen) uppstiger ur jorden 
och ingår i ett särskilt rum, der den utåt gatorna regleras 
så att trycket i ledningsrören, hvilket här observeras på en 
profvare, ständigt står i ett bestämdt förhållande till det 
antal lågor, som kan antagas brinna. Ifrågavarande kran 
skötes för hand, ehuru en apparat äfven finnes, förmedelst 
hvilken denna reglering sköter sig sjelf, men den har ännu 
ej blifvit begagnad. 

Den från gashållaren kommande gasen innehåller alltid 
en större eller mindre qvantitet fuktighet; häraf konden- 
seras småningom vatten i rören, som tid efter annan må- 
ste bortskaffas, hvarföre ock särskilta s. k. sifoner för detta 
ändamål äro anbringade på lågt belägna punkter. Detta 
oaktadt inträffar att vattenånga medföljer i de smala led- 
ningsrören till brännarne och kondenseras der samt stelna 
under vintern till en isskorpa, hvilken alltmer tilltager i 
tjocklek tills den slutligen täpper hela röret, och sålunda 
fullkomligt afbryter gastilloppet. Denna särdeles i kallare 
klimater högst betydliga olägenhet söker man förekomma 
genom att blanda gasen med sprit, som i små qvantiteter 
ingjutes i de stora ledningsrören. Vid Stockholms gasverk 
har man för samma ändamål uti regleringsrummet anbrin- 
gat en stor jernplåtskista af 5 tums höjd och 81 qvadrat- 
fots bottenyta, till en del fylld med sprit. Genom denna 
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kista ledes gasen vid stark köld innan den utsläppes i gat- 
rören; vattengasen förenar sig då med spritånga till en 
blandning, som ej stelnar vid vanligen förekommande tem- 
peraturer. 

Från sjelfva gasverket ledes gasen genom särskilta rör 
till de ställen der den skall användas. Anordnandet af 
hela detta rörsystem utgör ett af de svåraste och mest 
maktpåliggande arbeten vid ett gasverks anläggning. Alla 
de under jord nedlagda rören äro gjutne af tackjern. De 
måste före nedläggningen pröfvas hvad tätheten beträffar; 
de måste vidare nedläggas så djupt, att de komma under 
den yta, till hvilken kälen hinner, i Stockholm omkring 
fyra fot. De särskilta styckena måste derjemte fullkomli- 
gen gastätt sammanfogas. En utströmning af gas genom 
otätheter i rören eller deras fogar medför nemligen icke 
allenast förlust, utan äfven obehag och vådor, då på så- 
dant sätt gasen kan intränga i källare och boningsrum. 
Vid temperaturvexlingar inträffar derjemte att rören för- 
länga eller förkorta sig, och föreningarne måste derför så 
verkställas, att en dylik längdeförändring kan försiggå utan 
brytning. För att uppfylla dessa vilkor, skjutas rörstyc- 
kena med "deras ändar något uti hvarandra och i fognin- 
gen insmältes bly. Slutligen måste rörens dimensioner så 
bestämmas, att gasen på de längst från verket belägna 
punkterna genom brännarne utströmmar med tillräcklig ha- 
stighet, utan att denna hastighet i de närmaste brännarne 
blifver för stor. Vid den härför nödiga beräkningen får 
tagas i betraktande icke blott vägen, som gasen har att 
genomströmma, utan äfven de lutningar, efter hvilka rören 
måste föras, sannolika antalet af inom hvarje stadsdel brin- 
nande lågor, m. m. 

Såsom bekant är, har gaslysningen i Stockholm till 
en början endast blifvit utsträckt till de s. k. centralför- 
samlingarne, eller staden inom broarne, jemte Clara och 
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Jacobs församlingar, samt kommer att inom stadens öfriga 
delar utföras först i den mån Bolagets behållning sådant 
medgifver. Detta oaktadt utgör den sträcka hufvudrör, af 
från 16 till 2 tums diameter, som blifvit nedlagde under 
gatorna i nämnde stadsdelar, en sammanlagd längd af ej 
mindre än 116000 fot, eller något öfver 3 Svenska mil. 
Dertill komma de s. k. spisningsrör, hvilka från hufvudrö- 
ren: leda gasen till lyktorna, och utgöra en längd af om- 
kring 25000 fot. 

De med gas upplysta gatulyktornas antal utgör emel- 
lan 11 och 12 hundrade, liggande på ett medelafstånd af 
något öfver 100 fot från hvarandra. Den ljusstyrka, som en- 
ligt kontraktet hvarje låga bör hafva, är lika med den som 
äges af 12 brinnande vaxljus, af hvilka 6 stycken gå på 
ett skålpund. -D. v. s. att om man föreställer sig en lod- 
rätt ställd skärm; som på ena sidan upplyses af en gas- 
låga, skulle man på andra sidan nödgas anbringa 12 vax- 
ljus på lika afstånd från skärmen med gaslågan, för att 
äfven åt denna sida meddela lika belysning. Lågans ljus- 
styrka beror af gasens renhet och af det tryck, hvarmed 
den påsläppes, och till kontrollering häraf äger lyshållnings- 
administrationen tillgång till en s. k. Fotometer, med hvil- 
ken gasens lyskraft när som helst kan undersökas. 

Till hvarje hus beläget inom de stadsdelar der huf- 
vudrör äro nedlagda, kan gas inledas, och till följd deraf en 
stark och ekonomisk belysning erhållas i förstugor, han- 
delsbodar, restaurationer och äfven i boningsrum, ehuru det 
sednare ännu är mindre allmänt. Till erhållande af en ljus- 
styrka lika med 12 vaxljus åtgå ungefärligen 5 kubikfot 
gas i timmen; och med en kubikfot gas bör då erhållas 
något mera ljusstyrka än af 2 vaxljus. Antages att dessa 
brinna i 6 timmar, skulle de alltså ersättas med 6 kubik- 
fot- gas, hvilka betalas till Bolaget, efter 7 R:dr 24 sk. 
R:gs för 1000: kubikfot, med omkring 2 sk. R:gs, hvaraf 
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inses den högst betydliga besparing, som genom gaslysning 
kan åstadkommas. Också har den enskilta gaskonsumtionen 
i staden i ganska stor grad tilltagit. 

För den allmänna lyshållningen på stadens gator och 
torg godtgöres Bolaget med 5 R:dr för hvarje tusende 
kubikfot, som åtgår; och man antager att hvarje hel låga 
förbrukar 5 kubikfot i timmen, då, med lysningstiden känd, 
hela den årliga gasåtgången lätt låter beräkna sig. Den 
enskilta gasafnämaren betalar deremot 7 RB:dr 24 sk. för 
hvarje tusende kubikfot, och förbrukningen uppmätes di- 
rekte med en liten gasmätare, som erhålles från Bolaget, 
och hvilken är konstruerad efter samma grunder som den 
stora förut omtalade mätaren i sjelfva gasverket. Så snart 
den kontanta behållning, hvilken Bolaget under två efter 
hvarandra följande år har erhållit, uppgår till 10 procent 
å det insatta aktiekapitalet, skall gaslysningen utsträckas 
till en eller flera af öfrige församlingarne med minst 150 
lågor om sender; och de vackra resultater, som denna an- 
läggning redan lemnat, gör en dylik utsträckning i hög 
grad önskvärd. 


XXIII. Rådhuset. 


Stockholms Rådhus, beläget vid Riddarhustorget, der- 
ifrån det till sin utsträckning räcker ned till Riddarholms- 
fjärden, eller kanske rättare Norrström, intager i architek- 
toniskt afseende ett värdigt rum bland Stockbolms bygg- 
nader, ehuru det likväl kanske ingalunda tillfyllest motsva- 
rar de anspråk man borde kunna göra på Rådhuset i Sve- 
riges hufvudstad. 
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Rådhuset. 


Det uppbyggdes redan på 1600-talet och egdes först 
af Riksskattmästaren Grefve Gustaf Bonde. Efter hans död 
1677 tillföll det hans son, Kongl. Rådet, Grefve Carl 
Bonde, hvars efterlemnade enkefru sålde detsamma till 
Stockholms stad. Det fordna grefliga palatset inreddes nu 
till Rådhus och magistraten hade derstädes sitt första sam- 
manträde den 7 Februari 1732, sedan den öfvergifvit det 
gamla Rådhuset, hvilket var beläget vid Stortorget. 

Rådhusets senare historia företer föga af större vigt, 
och ingriper föga i hulvudstadens historia. Den 19 De- 
cember 1753 undergick byggnaden en betydlig eldsvåda, 
hvaraf den led ganska mycket — återställdes likväl inom 
kort, och några år derefter erhöll den en betydlig utvidg- 
ning, medelst tvenne flygelbyggnader åt Riddarhustorget, 
hvilka uppfördes år 1758. Bland nppträden, som föregått 
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dels inom Rådhuset, dels uti dess omedelbara närhet, är 
det blodiga Fersiska mordet den 20 Juni 1810 ett af de 
sorgligaste. l 

Rättvisa skipas inom byggnaden af en talrik domare- 
personal. uppå Rådhus-Rättens sex afdelningar, hvarför- 
utan Rådhuset inrymmer inom sina murar följande embets- 
verk: Justitie-Kollegium, Handels- och Ekonomi-Kollegium, 
Stadsnämnden, Stockholms stads Sparbank samt Krono-upp- 
bördsverket.  Stadsmilitären har sin Corps de Garde i ve- 
stra flygeln och byggnadens jordvåning har sedan längre 
tid tillbaka haft den sorgliga bestämmelsen att iurymma 
missdådare och sådane som varit misstänkte att vara det. 

Stora Rådhussalen belägen i andra våbingen är myc- 
ket vacker, och der hänga äfven några taflor, hvilka, ehuru 
af ett ringa konstvärde, genom de utsigter af Stockholm 
från en äldre tid, som de föreställa, icke sakna sitt in- 
tresse. Här förvaras äfven åtskilliga ålderdomsqvarlefvor, 
såsom stadens svärd och nycklar samt de så kallade »Sta- 
dens stenar», hvilka den gamla lagen ålade såsom ett straff 
att bära omkring gatorna. 

Ritningen till den afbildning vi här ofvan bifoga visar 
byggnadens utseende från sjösidan. 


IT 


Telegrafstolparne, 


Icke har jag velat tro det, men sanning. är det — te- 
legrafstolparne hafva förnuft, äro verkliga varelser, liksom 
vi, fastän naturligtvis långt under menniskan i förstånd, ty 
hon är den förnämsta i skapelsens kedja, det veta vi — 
och en krögare med blå näsa är mera lik en Guds engel 
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än någonsin en stackars dufva — allt det der är klart i 
sig. I våra tider tror man intet annat än det man sett 
med sina egna ögon eller hört med sina egna öron; man 
tror, med ett ord, på ingenting annat än sig sjelf, och i detta 
fall hör jag till tiden; men jag har verkligen hört telégraf- 
stolparne tala, icke genom tråden, utan sjelfva — individerna. 

Jag gick mig en afton ut spatsera, och gick stora 
landsvägen, derbredvid Kongl. Telegrafstyrelsen på vissa 
afstånd rest upp stolpar. Jag betraktade dessa bräckliga 
stolpar, så smärta och höga, och tänkte ett och annat 
om hvad verkan allt detta skulle ha i en framtid, om t. ex. 
krig och telegrafi kunde finnas på en gång, om ej jern- 
vägsnäten och dessa eviga trådar innan kort skulle förbrödra 
folken, snart göra ett gemensamt telegrafspråk nödigt och 
omgestalta nationernas kotterier till en enda stor mensklig- 
het, som icke hade någon skrinlagd ära eller några klaf- 
bundna interessen. Just när min framtidsverld höll på att 
klarna för mitt inre öga, hörde jag bredvid mig en djup 
suck. Jag stannade — det suckade omigen, och sucken 
kom från telegrafstolpen. Nå, — tänkte jag, — med sämre 
har jag talat. — Hvarför suckar du? — frågade jag. 

— Ser ni, min herre, — sade stolpen, — Telegraf- 
styrelsen har i sin onåd ställt mig midt i en kärrpöl; jag 
står med foten djupt i dyn, ompackad med sten och skräp; 
här står jag med stöttor, liksom jag ej kunde stå af mig 
sjelf, om jag fått en annan plats. Ser ni, — tillade han, 
— huru orättvist deladt: jag i ett kärr, min arma granne 
likaledes, en hel rad olyckliga, dömda att stå lågt; och de 
der borta, precist likadana stolpar som vi, ej ett hårsmån 
bättre, se huru de höja sig uppför den der backen, huru 
de andra fått sin plats der i ängen, och der uppe på högsta 
höjden, den der som står så nära himlen, fritt och torrt, 
och högmodas. År det rättvist? 

— Nej, visst icke, Er belägenhet är i sanning om- 
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vexlande, — blef mitt svar; och jag gick linien fram. 
Hela den förnedrade linien mumlade och suckade. Jag gick 
uppför backen. 

— Herre! — sade en telegrafstolpe, som stod på sluttnin- 
gen; — tycker herrn att det är skick och skäl att ställa mig 
så här på sneda backen midt i ett stenröse? Jag står nog 
högt att se några stackare under mig, men ändå, hvilken 
rad öfver mig; är jag ej så god som de? 

Längre fram på höjden af kullen stod den lycklige. 
Han skrattade bittert: — De der narrarne afundas mig, 
och här står jag utan skydd för stormen, utan stöttor, 
utan någon granne, med hvilken jag kan språka som kam- 
rat och vän; på begge sidor om mig går linien nedåt, alla 
afundas mig. 

— Ja, det är sant, — sade jag i förbigående till den 
upphöjda stolpen och gick vidare. ÖOfverallt klagan. Slut- 
ligen blef jag förargad på de dumma stolparne. — Hvad 
ville ni att Telegrafstyrelsen skulle göra? Skulle den ställt er 
alla på samma ställe, i en klunga? 

— Ja, det hade varit rättvisa; vi äro alla lika goda 
stolpar, precist samma trädslag, tillyxade af samma mä- 
stare. | = 
— Men då hade ni också varit onödiga, ty då hade 
ni ej tillsammans utgjort stödet för en telegraflinie. 

— Det gör oss detsamma. 

— Ser ni, goda vänner, — återtog jag forsonande, — 
genom den der tråden, som är spänd mellan edra enfaldiga 
hufvuden, gå tankar, snabbare än blixten, öfver verlden; 
dessa tankar tillhöra ej er, utan dem, som äro klokare, 
visare och bättre än ni; och ni arma, så olika lottade te- 
legrafstolpar äro endast de som bära tråden, genom hvil- 
ken ordet strömmar öfver jorden. Varen nöjda, hvar på 
sin plats. Telegrafstolparne måste stå än högt, än lågt, än 
bland sten, än i kärr, än i en äng; så måste det vara. 
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Då sade eu telegrafstolpe, som fått sin plats der trå- 
den delades åt två håll Han var den klokaste af dem 
alla, ty han teg. Kamrater, — sade han, — låtom oss 
skogens barn ej vara så enfaldiga som dessa verldens barn, 
som kallas menniskor. De äro aldrig nöjda med sin ställ- 
ning, och ändå måste de veta, att de ej äro annat än tele- 
grafstolpar, som bära Guds eviga tankar från land till land, 
från sekel till sekel, och alla göra det lika mycket, den fat- 
tige som den rike, den svage som den starke, den trasige 
så väl som den, hvilken bär purpur, den hvars namn 
ingen känner, och den hvars namn lefver i historien. Alla 
bidraga för gudatanken, att den må stråla öfver verlden. 

— Ja, ja, — sade de öfrige som hörde honom, — vi 
inse det; vi skola ej klaga på Telegrafstyrelsen; det må- 
ste så vara. ER 

Det måste så vara, tänkte jag i mitt hjerta. Vi Guda- 
viljans telegrafstolpar, låtom oss också vara nöjda med vår 
lott, med den plats vår Eviga Styrelse gifvit oss; låtom oss 
troget stå fasta, der den ställt oss, att ej tråden, som sam- 
manbinder folk med folk, tid med tid, må springa; ty 
utan ändamål kunna och få vi ej vara. 

Onkel Adam, 
NAN 


En gammal Iistoria, 
ånyo berättad af Förf. till Sjöjungfruns Sagor. 


I en liten stad bodde en handtverkarefamilj: man, 
hustru och tre söner. Familjfadren var skräddare, men 
hans söner nämndes icke af grannarne vid deras dopnamn, 
utan fingo heta: den långe, den tjocke och den dumme. 
Den långe blef snickare, den tjocke mjölnare och den dum- 
me svarfvare. 


Höje —ROR——— 
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När »den långe» lärt ut till gesäll, kastade han ren- 
seln på ryggen och bjöd sin födelsestad farväl. Derefter 
genomvandrade han flera städer och länder, utan att få 
något arbete. Snart var hans kassa tom och han emotsåg 
framtiden med bekymmer. Vid han då en dag vandrade 
i en djup skog, mötte honom en liten välfödd gubbe, som 


helsade honom och frågade: »Hvarthän, unge man? Hvar- 
för så sorgsen?» — »Jo», blef svaret, »jag kan icke få nå- 
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got arbete; jag är snickaregesäll och mina penningar na 
tagit slut., — »Kom med mig!» sade gubben. »Hos mig 
finner du straxt arbete. Jag bor här i skogen.» Gesällen 
följde honom och redan uppnådde de gubbens bostad, som 
låg inom en häck af gröna granar, med två bugande fu- 
ror på hvardera sidan af ingången. 

Efter några månader, hvarunder gesällen arbetat fli- 
tigt och trifts väl i sin kondition, blef ban uppsagd med 
dessa ord: »Jag behöfver dig icke längre, utan ger dig af- 
sked. Du har tjenat mig till min stora belåtenhet, men 
jag kan icke ersätta dig med klingande mynt. I stället 
gifver jag dig detta lilla bord, som har den egenskapen, 
att, när du befaller det: »Duka dig!» det genast står full- 
satt med de finaste rätter och viner, Du behöfver alltså 
icke mera hvarken hungra eller törsta.» — Gesällen tackade 
för gåfvan och” skiljdes ogerna från den gode gubben. Han 
anträdde emellertid återvandringen till sin födelsestad igen 
och hade kommit till sista värdshuset på hemvägen. Ofta 
hade han njutit af sitt underbara bords Guds gåfvor och 
äfven på värdshuset stängt sig inne, utan att begära an- 
nan förtäring. Detta väckte värdshusvärdens nyfikenhet, så 
att han genom den tunna brädväggen till gesällens rum 
utspionerade hans hemlighet. När derföre gesällen om af- 
tonen lemnade ifrån sig bordet till värdshusvärden, att för- 
vara det öfver natten, beslöt denne tillegna sig detsamma 
sålunda, att han i hast förfärdigade ett annat till sitt 
yttre alldeles lika bord, hvilket han om morgonen gaf ge- 
sällen, som, icke anande sveket, glad skyndade dermed hem 
till de sina. Naturligtvis kunde det falska bordet icke 
duka sig sjelft. Gesällen kände både harm och ledsnad. 
»Jaså», sade fadren, skräddarmästaren, »nog har du gjort 
din lycka med det der bordet. Men låt icke hela staden 
göra narr af dig för din enfald. Försvinn härifrån!» — 
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Och den långe snickaren måste ånyo gripa till hyfveln, så 
det knakade i armlederna. 

Nu hade skräddarens andra son, »den tjocke» mjöl- 
naresvennen, också lärt ut och begaf sig i främmande 
land; Ödet fogade, att äfven han vandrade samma väg 
som brodren och mötte samma lilla gubbe, hvars stuga 
blifvit förvandlad till en qvarn, der den tjocke erhöll ar- 
bete och, då han blef afskedad, i stället för penningelön, 
en boricka med den sällsynta egenskap, att, hvarje gång 
han befallte henne sträcka på sig, hon uttömde blanka du- 
kater. Men olyckligtvis förde ödet honom slutligen till 
samma värdshus, der snickaren fått sitt bord bedrägligt 
bortbytt. När derföre värdshusvärden fordrade betulnving, 
tog mjölnaresvennen en duk med sig och gick till stallet 
samt utbredde duken 
under  borickan och 
befallte henne sträcka 
på sig, hvilket hon 
straxt — gjorde och 
hvarvid blanka du- 
kater nedföllo i öf- 
verflöd- från henne; 
Detta stod värdshus- 
värden och såg ge- 
nom en springa i 
stalldörren. Han tve- 
kade icke att upp- 
repa sitt förra skälm- 
stycke, hvarigenom 
den tjocke om mor- 
gonen, i stället för 
att sitta upp på sin 
egen förträffliga bo- 
ricka och rida hem, 
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ovetande befann sig grensle på en helt annan. Det vi- 
sade sig inom kort, att den falska borickan icke kunde 
uttömma några dukater. Fadren, skräddarmästaren, gaf 
då sin tjocke son enahanda besked som han gifvit »den 
långe». Och mjölnaresvennen fick äta sitt bröd i sitt an- 
letes svett. 

Efter ett års förlopp hade skräddarens yngste son, 
»den dumme», kommit ur läran och blifvit en skicklig 
svarfvaregesäll. Ordningen var nu hos honom att draga 
åt främmande land. Och hans steg förde honom till sko- 
gen, der han träffade den lille trinde gubben, som tog ho- 
nom i arbete och efter några månader gaf honom följande 
afsked: »Jag har varit mycket nöjd med dig, men kan 
icke behålla dig längre. I aflöning ger jag dig icke pen- 
ningar, ej heller en lika beskaffad gåfva, som jag gifvit 
dina båda bröder, ty deraf har jag ingen glädje haft, eme- 
dan de låtit sig så skamlöst bedragas. Du, som ju all- 
mänt kallas den dumme, skulle, i fandelse du egde nå- 
gonting af värde, vara lättare än de att lura. Men jag 
gifver dig dock här en säck och när du ropar: »Knölpåk 
ur säcken!» skall en försvarlig knutpiska komma och smälla 
på din fiende, om du råkar i någon farlighet. - När du 
deremot ropar: »Knölpåk 7 säcken!» skall piskan upphöra 
att klatscha och beskedligt krypa ned igen. Jag önskar 
dig lycka på hemresan — adjöl» 

Svarfvaregesällen tryckte tacksamt gubbens hand och 
gick. En afton infann-han sig i det bekanta värdshuset. 
Der lefde värden i sus-och dus, tack vare hans bedrägliga 
åtkomst af bordet och borickan. På tillfrågan hvad den 
dumme gjort för fynd under sin vandring, omtalade han 
endast att han fått säcken, hvari likväl någonting förun- 
derligt gömdes, ty om man ropade: »Knölpåk ur säcken!» 
kom en piska lustigt dansande. Han bad derpå värdshus- 
värden förvara säcken åt honom öfver natten, hvilket denne 
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lofvade. Men värdshusvärden, som gjort så goda affärer 


på den långe och den 
att förtjena på den dum- 
me, hvarföre han, sedan 
svarfvaregesällen väl in- 
somnat, utropade: »Knöl- 
påk ur säcken!» — I 
ögonblicket kom piskan 
flygande och begynte smäl- 
la på värdshusvärden, så 
att han blef både grön 
och blå. Det hjelpte icke 
att springa undan, ty pi- 
skan följde efter och ut- 
delade mindre sina slän- 
gar med snärten än med 


tjocke, trodde äfven något vara 


det grofva skaftet. Vid värdshusvärdens skrik och tjut 
kommo alla i huset i rörelse. Svarfvaregesällen sade då: 


»Om du vill återlemna till mig det bord och den boricka 
jod 


du stulit ifrån mina bröder, skall jag hämma piskans fart 
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i annat fall låter jag henne ha sin gång.» Den mörbul- 
tade värdshusvärden medgaf hyad som helst, och på ge- 
sällens befallning: »Knölpåk i säcken!» kröp piskan besked- 
ligt till kojs. 

Värdshusvärden återlemnade derefter bordet och bo- 
rickan; och svarfyaregesällen band det förra på sin rygg 
och satte sig på den sednare samt galopperade munter i 
hågen, med knölpåken i hand, hem till sina föräldrar och 
bröder, 


— 


Sålunda var det den man kallat »den dumme», som 
ställde allt till rätta. 

Man kan veta, att det blef en glädje i skräddarmä- 
starns hus, der hyarken lifsmedel eller kontanter någonsin 
behöfde tryta, och der blott ett enda ord var tillräckligt, 
att få hela staden att dansa för »den dummes» piska, 


IR 


É Fyllnadsgods. 
Din” hemlighet är din fånge; låter du honom slippa 
ut, så blir du hans fånge i stället. 


P. D. ÅA. Atterbom +) 


T 
EN HÖSTMORGON VID ATTERBOMS GRAF. 
Af ÅA. A. Afeelius. 


Är det en Eolsharpas sväfvande toner från Odins lun- 
der, som nå mitt öra — eller är det höstvindens ljud, som 


”) Per Daniel Amadeus Atterbom, Professor vid K. Universitetet i 
Upsala, En af de Aderton i Svenska Akademien, var född i Åsbo, Lin- 
köpings stift, den 49 Jan. 4790. Föräldrarne voro vice pastorn och 
komministern Gabriel Atterbom (+ 4807) och Hedvig Christina Kernell 
(+ 1810). Hans vottgirighet vaknade tidigt: redan vid 4 års ålder läste 
han obehindradt, och låg som 6-årig gosse vid spiselbrasan med Sturle- 
son, Wilkina-sagan, eller Puffendorffs universalhistoria bredyid sig. Ur 
den sistnämnde och ur Hiäbners geografi lärde han sig sjelf tyska språ- 
ket, hvarvid hans fader, som tyckte, att han redan läste mer än nyttigt 
var för helsan, föga understödde honom. Snart hade han genomläst 
allt hvad den i knappa vilkor stadde fadrens inskränkta boksamling och 
den ensliga ortens litterära tillgångar kunde erbjuda honom. Ett vid- 
sträcktare fält öppnade sig för hans kunskapsbegär, när han i sitt tionde 
år ankom till skolan i Linköping, der hans morbroder, Pehr Kernell, 
en ovanligt bildad man, försåg honom med böcker af alla slag; Der 
lärde han känna sitt fäderneslands nyare vitterhet. Det förnäma, prakt- 
fulla spräket hos Leopold yar honom någonting alldeles nytt. Varmare 
och varaktigare hänfördes han dock af Lidner, Bellman, Kellgren och 
Franzén, Mest välkomna blefyo honom likväl några tyska skalder, 
hvaribland Wieland och Birger, hvilkas arbeten då ännu i Sverige, och 
särdeles i landsorterna, voro högst sällsynta. Vid sin ankomst till uni- 
versitetet i Upsala 1805:, der professor Kolmodin Zzaf honom fri bo- 
ning och fritt bord ända till år 1810, fick han äfven göra bekantskap 
med Goethe, Schiller, Tieck, bröderne Schlegel, m. fl. Begåfvad med ett 
särdeles lyckligt minne, kunde han snart en stor del af deras arbeten 
(diksom förut af de svenska författarnes) utantill. 

Redan före Alterboms ankomst till Upsala fanns der under namnet 
»Vitterhetens vänner» ett vittert sällskap, bestående af unga studerande, 
bland hvilka isynnerhet bröderne Stenhammar och L. Hammarsköld, i 
förening med mag. L. Chr. Ekmarck, genast mötte honom med vänskap 
och öppnade för honom sina betydliga, särdeles med tysk litteratur rikt 
försedda, bokförråd. Alltsedan sin barndom hade Auerbom idkat skalde- 
konst. Hans äldsta försök var en i hans åttonde år författad roman, 
Alphonsus och Marina, hvilken han, obekant med alla termer på skal- 
deslag och esthetiska indelningar, kallade »Historia gjord af mig», — 
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klagande susar fram öfver skaldens graf? — Nej, det är 
en öfvergifven harpa, omsväfvad af sorgeflor, som klagar 


till skillnad från andra, icke diktade historier. Sedan det nyss nämnda 
vilterhetssällskapet kort derefter upphört; stiftade han hösten 1807 ett 
nytt, som först kallade sig »Musis amici», men sedan utbytte detta 
namn mot »Adurora-förbundet». "Själen i detta förbund utgjordes af 
Atterbom, Elgström, Hedborn och Palmblad. Då det 1810 upphörde att 
såsom formligt samfund hålla sammankomster, trädde i stället, såsom en 
föreningspunkt för sällskapets verksamhet, tidskriften »Phosphoros», i 
hvars häften upptogos de flesta poetiska stycken, som förut i förbundets 
handskrifna handlingar varit införda. År 1812 började Atterbom ut- 
gifva en »Poetisk kalender», hvilken, isynnerhet genom »Blommorna» 
och »Fågel Blå», gjorde epok i svenska skaldekonstens historia; äfven 
deltog han verksamt i »Svensk Litteratur-Tidning», som med året 
1813 började sin bana. År 4845 promoverades A. till philosophie ma- 
gister. Af de ansträngningar han dels för denna lärdomsgrad och dels 
såsom litteratör varil underkastad, hade hans helsa lidit betydligt. Den 
polemiska ställning han intagit emot åtskilliga ledamöter af Svenska 
Akademien bidrog i sin mån att nedtrycka honom. Den utländska resa, 
hvartill några af hans vänner välvilligt beredde honom utvägar, var 
derföre en verklig välsignelse för A. Sommaren 14817 begaf han sig på 
vägen. Amalia v. Helwig, af hvilken han redan i Upsala 4816 hade 
blifvit med vänskap omfattad, mottog honom i Berlin med moderlig 
ömhet; hennes rekommendationer banade honom väg till förtroligt um- 
gänge med Tysklands yppersta snillen. Särdeles innerlig blef hans per- 
sonliga bekantskap med Schelling, Steffens, Calderons öfversättare ba- 
ron v. Malsburg, Wilhelm Miller, Ruckert och den danske litteratlören 
Hjort, som blef hans följeslagare på resan genom södra Tyskland och 
Italien. Sommaren 1818 tillbragte han med de tre sistnämnde i Kyrko- 
statens mest romantiska trakter; den derpå följande hösten med Hjort 
och Thorvaldsen i Neapel och dess omgifningar. För öfrigt umgicks 
han i Rom mestadels med danska och tyska konstnärer, synnerligen med 
'ornelius, den nya tyska målareskolans hufvudman. Vid Atterboms åter- 
komst till Berlin gjordes honom flere anbud att qvarstanna i Tyskland 
för alt anställas vid något af de preussiska universiteterna, "men han 
afböjde dem med tacksamhet och återkom hösten 1819 till fäderneslandet, 
Hemkommen utsågs A. till kronprinsens lärare i tyska språket, hvilken 
befattning varade till 4824, då han blef utnämnd till Docens; 1824 till 
Adjunkt vid Universitetet. Samma år utkom förra afdelningen af det 
skaldeverk, som gifvit honom ett rum bland Europas största skalder, 
»Lycksalighetens Ön», hvars sednare afdelning under kärlekens inflytande 
fullbordades och utgafs år 1827, då A. redan vid pass ett år varit gift 
med Ebba Fredrika af Ekenstam. 4828 utnämndes han till professor i 
theoret. philosophien och 4835 till professor i esthetiken och moderna 
litteraturen, År 4840 intog han den efter Ling lediga platsen i Sven- 
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så, när då och då ett vindkast spelar in i dess ostämda 
strängar; — Och daggens perlor i blommornas öga, hvad tyda 
de väl annat, än deras sorg öfver den känslofulla Sia- 
ren, som fordom vid sin lyra så herrligt löste gåtan af 
deras korta, men sköna lif: och hvem tydde den väl så 
skönt som han, då han sjöng: 


»Ett lif i cirkeln af det hela tågar, 

Naturen evigt dess prestinna är: 

Hon bönhör moderligt hvart bröst som frågar, 
Och blomsterspråket svaren återbär. 

I hvar gestalt en egen känsla lågar: 

Hvar planta fick sitt eviga begär 

Och för hvar urbild, af ditt hjerta buren, 

En motbild föds ur hjertat af Naturen.» 


Och hvems är väl den öfvergifna harpan, från hvilkens 
strängar dessa döende toner förklinga i höstens vindar? 
O! Atterbom, du renaste bland Nordens skalder, det är 
din! — det är din! Och i dessa ljud har jag förklaringen af 
ditt aningsfulla skaldelif. Jag vill återkalla här, der våra 
vägar skildes åt, vid vårt långa afsked, ditt minne, o! du 


ska Akademien. År 1841 utgaf han första delen af sitt litterärhistoriska 
arbete »Svenska Siare och Skaldero, och med korta mellanrum sedan 
de efterföljande. 

På sista liderna åtnjöt Atterbom tjenstledighet dels för utgifvandet 
af sistnämnde arbete, dels för skötandet af sin helsa. Denna tog den 
sista svåra stöten, då hans älskade maka 41854 afled. För sin helsas 
vårdande flyttade han sedan till Stockholm, der han afled d. 24 Juli 4855. 

Alterhom efterlemnar en ung son och två döttrar. Med dem gråta 
många vänner och beundrare af den ädlaste och renaste mensklighet, 
hvars personifierade uppenbarelse såsom make, fader och vän den bort- 
gångne var. Med dem sörja vännerna af den rikaste, skäraste, inner- 
ligaste poesi, hvars gudaborne tolk han var, en oersättlig förlust. Svea 
har förlorat en af de söner, som med sitt namn gifvit henne ännu ett 
anspråk på verldens aktning och beundran. Måltte hans minne hedras, 


värdigt Sverige och honom! 
(I sammandrag efter Post- o. Inr. Tidn.) 


118 


sista, ömt begråtne af mina ungdomsvänner. Jag vill åter- 
kalla här minnet af vår gemensamma stig, den jag fordom 
vandrade med dig, med själen lyftad till vårt gemensamma 
mål, — med sorgdaggens perlor, J blommor små! som 
gråten vid vår väns graf, vill jag blanda mina tårar. 

Sörjen ock J lindar gröne! i Östergöthlands dalar, der 
på kullen det sköna, ljuslockiga Apollo-barnet först smektes 
af Ljusets Elfvor, lyssnande till hembygdens sång och saga; 
der Wilkina-Sagans hjeltar, de kämpar af Bern, och Stur- 
lesons konungaskalder tidigt förde honom in i diktens för- 
lofvade land, redan såsom barn törstande efter äran och 
skaldebragd: så vittnar den unga skaldens första sång till 
sin drömda Valkyria: — Ne 


»När du din moders marmorsal beträder, 
Tänk på den hydda, som mig fostrat opp. 
Men framför bilderna af dina fäder, 

Säg: äfven han har ärans drift och hopp.» 


Men fädernehyddan och utsigten från hembygdens kul= 
lar, blef honom snart för trång. Ut i lifvet längtade hans 
efter kunskaper törstande ande, och det var här, på Fyris- 
åns minne-rika stränder, han fann den Urdarbrunn, der 
sångens Nornor vattna lifvets träd; ur. Vishetens och Skön- 
hetens källa. Der nådde de odödliga ljuden från Wielands, 
Schillers. och Goethes sånger hans öra. Härifrån lät han 
sin lyras milda toner genljuda kring Nordens berg och 
dalar, och lärde bygdens tärnor att sjunga om Blommor 
och Kärlek; och Nordens ynglingar, om de gamla» Vikinga- 
stöten, åldriga lundar» och Riddaredåd. 

Hans första sånger liknade ett fint blomsterdoft, blän- 
dadt af ångor från Söderns och Nordens rosengårdar. Lyss- 
nande till dem, samlade sig kring unga skalden ett nytt 
sångarslägte, och ned på den lager, visheten tidigt bundit 
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kring hans hjessa; strålade Morgonstjernan, som bebådade 
en ny dag på Nordens skaldehimmel. = - 

Men én kall stormvind följer ofta vid dagbräckningen 
den framtågande dagens spår: så höljdes snart hans bör- 
jande skaldebana med hotande moln; då han, likt fordom 
den rena Balder, med oförvaradt bröst, oförstådd af mäng- 
den, gick till strids mot den sjunkande tidsandans hån och 
förföljelse. - Då föddes i hans bröst det vemod, som sedan 
så märkbart i sångens stunder tyngde den unga örnens vin- 
gar, och blef en grundton i hans själ, så väl som i hans sånger. 

Förstådd af några få, den nya skaldedagens vänner, 
slöt han med dem ett fosterbrödralag, ett nordiskt trofast 
förbund, och förblef oföränderlig i vänskapens trohet, med- 
vetande af det heliga band, som förenar ädlare hjertan: 
såsom han sjöng i sitt Skaldermal: 


»Hur få de än äro kring jordens rund, 
Dem spridda förenar ett himmelskt förbund!» 


Men aldrig rätt hemmastadd i den kalla verklighetens 
verld, drogs hans blick allt mer och mer mot idéernas 
ljusnande rymder, och Florio sjunger: »Hvad har jag gjort 
att man ställde mig ensam, På denna kalla och ödsliga strand?» 

Till en varmare himmel, till en mildare natur läng- 
tade hans sydlänsdkt glödande hjerta och, medan Geijer och 
Tegnér slogo nordmannaharpan med väldiga strömkarlaslag, 
som genljödo kring våra berg och dalar, likt Nordens fri- 
ska vintervind; ljödo från Atterboms lyra veka sydländska 
toner, af kärlek, vemod och längtan. 

Glad såg han sig en gång, på vänskapens armar förd 
till målet af länge hysta önskningar: han såg Rhensträn- 
derna med" deras friska grönska och doftande vingårdar 
kring de gamla borgruiner: såg den store Goethe, den känslo- 
fulle diktaren Jean Paul; och slöt sig i Siarfursten Schel 
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lings armar, Han beträdde konstens och diktens förlofvade 
land och andades vällukten från orangelunder, der Tasso 
sjungit och Petrarca förevigat sin Lauras behag. Riktad 
af nya erfarenheter, och hjertat af sånger fullt, återkom 
han till sitt hemland, i väntande vänners armar. 

En ljus familjlifvets engel röjde här hvarje tistel ur 
hans väg och lättade från den orolige andens vingar de 
jordiska bekymrens tyngder, att än med Platos sköna dröm- 
mar, än med »andeverldens Linné»”) fritt kringströfva i sitt 
idealiska land. -Men icke i Söder och icke i Nord hade 
han funnit den »Lycksalighetens Ö» han skådat i sångens 
heliga siarestunder. 

Nu har han funnit henne — den ovanskeliga Lyck- 
salighetens ort, helsad af hädangångna vänner till den 
eviga Sångens dag. 

Sin älskling na 
Valkyrian söfver 

I stilla grift, 

Och Nordan sjunger 
Sin sång deröfver. 


En minnesskrift 

An saknar hällen, 
Der skalden bor; — 
Men ännu lefyer 
Hans namn i tjällen. 


a Till Wallhall for 
Den fria anden; — 
Och Sorgen ilar 
Att helga minnet 
En sakna'ns tår 
På Fyrisstranden. 


') Så benämnde Atterbom vår ryktbare thcosof Svedenborg. 
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Men när en gång 

Om flydda tider 

Skuld runan skrifver, 
Carl Johans minne 
En Saga blifver, 

En forntids sång: 

Då ibland snillen 
Från tid som flytt, 
Och som den store 
Nordmanna-Konungens 
Tidhvarf prydt, 

Skall skaldens minne 
At häfden lemnas 

Och bland odödligas 
Skall hans namn 
Kring Norden nämnas. 


Ir 
VID ATTERBOMS GRAT. 
Af B. EB. Malmström. 


Den tredje Gustafs sol gått ned i blod: 

Hans tid var all, hans glada krets var bruten: 
Bekymrets moln på Sveas himmel stod, 

Och Sångens fröjd blott lefde för minuten. 

Af jordisk klokskap tyngd uti sin flygt, 

Den Svenska dikten drogs till stoftet neder 
Att fostra menskors barn till tankerykt, 

Till verldslig vishet, dygd och goda seder 
Förgäfves Sången, fängslad än alltjemnt, 

Mot himlens fria rymd sin vinge spände: 
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När han var fri han var det blott på skämt, 
Och snart igen han sina bojor kände. 

Då kom från Götas bygder, ung och varm, 
En man vid Fyris” vishetsbrunn att stanna, 
Med Söderns gyllne lyra på sin arm 

Och Riddarsagans drömmar på sin panna. 
Till medeltidens dunkla månskensnatt, 

Der underbara drömgestalter vaka, 

Der folkets minne hopat sagans skatt, 

Hans phantasi sig sökte helst tillbaka. 

I annan skepnad ser han lifvet der, 

Af andra färger ser han himlen stråla, 
Naturen der en annan mantel bär, 

Som nya blomster skönt och sällsamt måla. 
Der ser han luftiga gestalter gå 

På gräsens toppar, svingande i ringar, 

Och högt derofvan ser han Fågel Blå 

I rymden breda purpurstänkta vingar. 

Der ser han skymta under aftonskyn 

Felicias ö, ur fjerran vågor sprungen, 

Der ser han "Astolf, — ser han hvarje syn, 
Som blifvit sen, Hur underbart, besjungen, — — 
Han grep sin lyra — ej till tidsfördrif; 
Allvarlig, hänförd sjöng han hvad han skådat. 
I nya toner sjöng han: nyfödt lif 

Blef all haturen med hans sång bebådadt. 
Nu hejdas vinden i sin lätta fart 

Att spela kärleksvisor mellan gräsen, 

Och skogen susar fram sin sinnesart, 

Och blomman yppar nu sitt blyga väsen. 
Vid källan Necken rör sin barpas sträng, 
Och dvergar Jura under fjellets stenar, 

Och elfvor dansa nu på grönan äng, 

Och skogsfrun skymtar mellan trädens grenar. 
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Det var hans ungdomsbragd! Ett språk han gaf 
Åt det som stumt och obegripet varit: 
Hvarhelst han diktens fria rymd befarit, 
Han sångens bojor öfverallt högg af. 

Det var en tid af strid och vedermöda, 

Af id och äflan utan rast och ro, 

Men oförtröttad i sin varma tro 

Han gick i kamp mot lefvande och döda: 
Ett maktspråk, bygdt på sekelgammal häfd, 
Af vanan helgadt, ej för honom gällde: 

Det vär hans arm, som sist i gruset fällde 
Hvar åldrig fördom, tåld men undergräfd, 
Men om han, retad under stridens yra 

Från skiljda håll af fiende och vän, 
Förgripit sig på minnen, verkligt dyra, 

Han har dem manligt rättat upp igen. 
Omsider stridens eld är nederbrunnen. 

Uppå sin valplats tankfull kämpen står: 
Den seger, som han syftat på, är vunnen: 
Romantiskt fri den Svenska sången går. 
»Men är det nog», med tvekan han sig frågar, 
»Att Söderns sångmö här sin plats begär? 
Hur än hon svärmar och hur än hon lågar, 
Hon tränger icke ned till hjertat här: 

Hvad än hon vinner och hvad än hon vågar, 
Hon, som den förra, dock en fremling är. 
Tegnér har sjungit: hvarje ljud förtjusar: 
Det är med dig han tjusar, fosterland! 

I mäktiga och tunga toner brusar 
Nordmannaharpan under Geijers hand! 
Välan, jag ser mitt sanna mål! Till Norden, 
Den jag gick ut ifrån, jag återgår: 

Den heliga, den dyra fosterjorden 

Jag egnar allt, hvad än mig återstår.» 
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I Svenska häfdens krypta steg han neder 
Till minnena från Sångens fordna dar. 

I dunkla gömmor snart ett ljus sig breder, 
Och halftutplånad skrift blir åter klar. 

Allt hvad han träffar der han noga gömmer, 
Allt hvad förloradt är han ser med sorg: 
Om Atlands ära han med Rudbeck drömmer, 
Och far till andars land med Svedenborg. 
Han Thorilds djerfva snille troget följer 

På vida ströftåg genom tankens verld, 

Och ser han Lidner, stadd på himmelsfärd, 
Han med sin kärleks dok hans svaghet höljer. 
När med Dalin han sjungit om igen 

Sin täcka, skämtuppfyllda barndomsvisa, 
Lifslefvande en bild han målar se'n 

Utaf det glada hofvet kring Lovisa. 

Och Bellmans sångmö! Ingen så som han 
Har hennes rika, djupa väsen fattat: 

Han såg hur löjet genom tårar brann, 

Hur hjertat blödde tyst, se'n munnen skrattat. 
Men huru ädel, hur försoningsfull, 

Han vedersakarne, de fordna, dömde: 

För deras snilles och förtjensters skull 

Han gerna lidna oförrätter glömde. 

Att skipa sådan rätt, det var hans tröst, 
Hans lust, hans ära under lifvets höst. 

Sin kärleks sista gärd hans fromma sinne 
Vill egna hädangångne Vännens minne; 
Men dödens blixt i tempelbyggna'n slår, 
Förr'n sista bilden färdig är derinne — 

Till andra värf den ädle Mästarn går: 

Hans Skalde-Pantheon ofullbordadt står. 


Nu till Lycksalighetens Ö han ilar, 

Dit hans Felicia honom vinkat re'n, 

Vid hennes trogna hjerta Skalden hvilar, 
Hur säll i evighetens morgonsken! 

O Sveal följ med dina varma böner 

-En af de ädlaste bland dina söner! 

Gråt stilla vid haus graf! En själ ej fanns 
Mer varm och god och oskuldsfull än hans! 


Kometerna 


och isynnerhet den väntade stora Kometen 1856 till 1860. 


Stjernor med ett töckenomhölje och stundom äfven med en ly- 
sande svans kallas, som bekant är, för Kometer, och före uppfinningen 
af teleskopet kunde man se blott de stora och mer lysande bland dessa 
himmelskroppar, - hvilket skedde" jemförelsevis sällan, Man trodde der- 
före fordom, att kometerna uppkommo plötsligt, och det var sålunda 
icke underligt, att menniskorna blefyo uppskrämda af ovanligt stora 
kometer, hvilka ansågos som säkra förebud af särskilda gudomliga straff- 
domar, med hvilka de också ofta i verkligheten sammanträffade. Be- 
stämdt misstogo sig de, som ansågo kometerna för blott tillfälliga luft- 
phenomener; som himmelskroppar ansågos kometerna deremot icke re- 
dan af det skäl, att de icke, såsom de den tiden bekanta planeterna, 
rörde sig inom Djurkretsen och voro beständigt synliga, utan blott 
stundom. visade sig, rörde sig framåt på himmelen åt olika rigtningar, 
alltjemt förändrades till formstorlek och glans samt vanligen åter för- 
svunno efter kort tid. Först i 17:de århundradet visa Ttalienaren 
Borelli och den Sachsiske prestmannen Dörfel, att kometerna som verk- 
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liga himmelskroppar röra sig uti regelbundna banor omkring solen. Att 

bevisa detta med mathematisk visshet, var dock först Newton förbe- 

hållet; han bevisade, att kometerna, i likhet med planeterna, höra till 

vårt solsystem, att de mottaga ljus och värme af solen samt på längre 

eller kortare tid röra sig kring denna efter samma lagar, som plane- 

terna åtlyda. Han ådagalade äfven, att dessa banor för det mesta äro 

vida större och mer excentriska än planeternas. Hithörande illustration 

föreställer en sådan kometbana, hvilken, såsom man ser, betydligt af- 

viker från cirkelformen. AP är banans större axel, M hennes medel- 

punkt; i brännpunkten S befinner 

PD sig solen, och MS kallas banans 

excentricitet. När kometen står i 

P, har han uppnått sitt periheli- 

um, eller största närhet till so- 

len; när han står i A, befinner 

han sig i sitt aphelium, sitt stör- 

sta afstånd från solen. Det kan 

finnas många kometer, hvilka först 

efter århundraden, till och med 

efter årtusenden fullända sin resa 

kring solen. Detta har också blif- 

KK vit bekräftadt af nutidens astro- 

nomer, som beräknat banan för 

mer än en komet, Newton var i 

öfrigt den första, som lärde, huru 

man skulle beräkna en komets 

bana efter några observationer på 

densamma. Hvad beträffar anta- 

4 let af alla kometer i vårt solsy- 

stem, så är detta visserligen obekant, men måste vara ganska ansenligt, 

eftersom man redan observerat öfver 400 kometer och årligen i medel- 

tal upptäcker två eller tre. Så vidt dessa äro synliga blott genom te- 
leskop, kallas de teleskopiska kometer. « 
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Af de bästa. och nyaste observationer vet man, att kometerna be- 
stå af ett vanligt klotformigt, men ofta äfven annorlunda bildadt töc- 
kenhölje, inuti hvilket kometens kärna befinner sig som en ljusare punkt, 
Svansen torde: a anses blott såsom en svagare fortsättning af 
töckenhöljet åt en eller flera sidor. Hvarje komet har en sådan töcken- 
slöja, hvilken yanligtvis är så gles, att man ser till och med smärre 
fixstjernor skimra derigenom med oförsvagad glans; deremot kan det 
finnas kometer utan kärna och svans. När den sistnämnde förekommer, 
ligger han vanligtvis på den solen motsatta sidan af kärnan eller töc- 
kenhöljet; men man har äfyen observerat kometer med tyå och flera 
svansar. Den vackra kometen af 1744, hvilken vi här afteckna, hade 
till och med sex svansar. Vanligtvis blir svansen bredare mot ändan 
och är den långsefter midtuti klyfd genom en mörk strimma. Efter- 
som svansarne varseblifvas först då, när kometerna komma närmare till 
solen, anses den sistnämnda som orsaken till svansarnas uppkomst. Nå- 
gra astronomer anse kometsvansarne för fina, genom solvärmen ur ko- 
metkärnorna sig utvecklande dunster; men denna supposition är högst 
tvifvelaktig och kan icke bevisas genom någonting. Kometer med myc- 
ket stora svansar äro i nyare tider kometerna af 1807, 1811 och 1813. 
En komets förändringar synas ofta vara ganska betydande. Ett lika 
stort misstag skulle bli begånget, om man ville anse det temligen lika 
utseendet hos tvänne kometer som bevis för det påståendet, att dessa 
bägge kometer äro en och samma. Det enda, som bevisar en sådan 
identitet mellan två kometer, är den fullständiga öfverensstämmelsen 
mellan deras banor, men den säkraste stödjepunkten är en sådan komets 
återkomst, alldenstund man derigenom också lär känna tiden för hans 
omlopp kring solen. Men antalet af kometer med kort omloppstid, 
hvilkas återkomst verkligen egt rum, och hvilka derföre med bestämd- 
het äfven framdeles kunna väntas, uppgår för närvarande blott till fyra; 
dessa äro Halley'ska kometen med 76, den Encke'ska med 33/ ,, den 
Biela'ska med 673/; samt Faye'ska med nära 7'/,; års omloppstid. Den 
Halley'ska har blifvit sedd 1456, 1531, 1607, 1682, 1759 och 1835, 
den Encke'ska 1786, 1795, 1805, 1818 och alltjemt sedan, den Biela'ska 
1826, 1832, 1839, 1845 och 1852, de bägge sistnämnda åren som dub- 
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belkomet, och den Faye'ska 1843 och 1851. - Uti hithörande teckning 
af Biela'ska dubbelkometen, sådan denna visade sig i Februari 1846, 


Bielas Komet; 


ser man tydliga spår af svansar, som varit vända bort ifrån solen. AB 
antyder rigtningen af kometens skenbara lopp. Dessutom finnas ytter- 
IE 


beräknade af astronomerna, och hvilkas återkomst man sålunda motser med 


fyra kometer, hvilkas banor kunnat bli med mycken noggrannhet 


spänd väntan. Den första upptäcktes af Olbers 1815 uti Flugans stjern- 
rs af de Vico 1844 i 


Hvalfisken, och genom beräkning befanns omloppstiden utgöra nära 5'/, 


bild och har 74 års omloppstid; den andra s 


:r, likasom omloppstiden för den af Brorsen 1846 upptäckta kometen, 
hvilken sistuämnda likväl icke blifvit återsedd 1851. Slutligen upp- 
täckte d'Arrest 1851 uti Fiskarna en komet, hvilken man snart med 
mycken bestämdhet fann behöfva något mindre än sju år till ett om- 
lopp kring solen. 

Med spänd väntan afvakta astronomerna nu den genom Hind och 
Bomme förutsagda sannolika återkomsten af en mycket stor komet, som 
måste visa sig under tiden mellan 1856 och 1860, och hvilken skall 
vara densamma, som visade sig med ovanlig glans åren 1264 och 1556. 
Om denna komet skola vi här tala något utförligäre. 

En af de största bland de uti historien omtalade kometerna är 
den, som stod på himmelen vid medlet af år 1264. Nästan alla hi- 
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Kometen al 1744, 


storieskrifvare från den tiden omtala honom i uttryck af förundran och 
häpnad; ingen påminner sig att i sin lefnad hafva sett någon med ho- 
nom jemförlig komet. Höjden af sin glans uppnådde-han i Augusti 
månad. När kometens hufvud- tidigt på morgonen syntes på östliga 
horizonten, sträckte sig svansen långt utöfver midten af himmelen mot 
vester.  Chinesiska och Europeiska skriftställare betyga hans-ofantliga 
storlek. Uti China var svansen icke blott hundra grader lång, utan 
derjemte krökt i form af en sabel. Hans bana gick ifrån Lejonet ge- 
nom Kräftan och Tvillingarna till Orion: Den 2 Oktober nämnde år 
visade han sig för sista gången, sålunda samma natt, då påfven- Urban 
IV afled, och efter den tidens mening förutsades hans död af denna 
komet. En liknande mycket stor komet syntes i sista dagarne af året 
1556 uti Jungfruns stjernbild och observerades med största noggrann- 
het af kejsar Carl V:s hofastronom, Paul Fabricius. — Denna kallas 
också stundom för Melanchthon'ska kometen; emedan Melanchthon skrif- 
vit om honom. En sednare astronom, Dunthorne, fann genom räkning, 
att denna komet icke vore någon annan än den af 1264 och bestämde 
hans omloppstid till 292 år. Detta påstående blef fullständigt bekräf- 
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tadt af Pingré, och Hind tecknade den långväga vandrarens-bana på en 
charta samt utsatte hans återkomst till medlet af innevarande århun- 
drade. Som bekant, väntades kometen redan i Februari 1848 med 
tämlig bestämdhet; men detta år blef han icke sedd. Helt nyligen har 
Bomme bestämt hans omloppstid till 111,146 dagar, och den »stora 
kometen» skulle sålunda icke bli synlig förrän i Angusti 1860. Enligt 
andra iakttagelser torde detta ske några år tidigare, 1856 eller 1858. 
Hinds anmärkningar öfver »den väntade stora kometen», hvilken han 
tror vard identisk med den, som blifvit sedd år 104, uti China år 
683 och år” 975 efter Christus, sluta med följande ord: »så förhåller 
det sig nu med detta interessanta problem, och med hänsigt till dess 
bekräftelse eller icke-bekräftelse måste vi fästa synnerlig uppmärksam- 
het vid perioden från 1856: ill 1860.» : 

> I visst hänseende blir | k af 1264 och 1556 
årens komet besvärad genom den omständigheten, att ungefär 289 år 

före den första iakttagelsen, eller år 975, man likaledes sett en komet 

af betydande storlek, hvilken lätteligen kan vara en och samma. Denna 

komet observerades i Europa från Augusti till Oktober. Chineserna 

sågo honom i medlet af Juli och - följde hans lopp genom Hydra, Lejo- 

net, Kräftan, Tvillingarna och Oxen. ända till Väduren, der- han för- 

svann, efter dét han varit sedd i tre dagar. Han hade en svans af 40 

graders längd och företedde ovanlig glans. En uti China på sommaren 

683 och en på nordliga himmelen år 104 sedd komet gifva likaledes 

något stöd för det antagandet, att de kunna anses för den stora kome” 

ten af 1264 och 1556; men det, som vi”veta om dem, är alltför obe- 

tydligt för att, medgilva annat än gissningar. 
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Fyllnadsgods. 
Det är för olyckligt med menniskan och hennes blygsamhet; hon 
är till och med så blyg, att hon icke en gång tål se sanningen naken. 
Det finnes här i verlden åtskilligt, som måste tagas i rappet, om 
någonting skall bli af: t. ex. medicin, ett batteri, en. hustru. 
+ - . 
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Samuel Owens: 4 
SE RNE 

Ång raftens- användande till framdrifvande af fartyg,” 
denna vigtiga upptäckt, för hvilken verlden "står i evig 
tacksamhetsskuld hos den ihärdiga och snillrika Amerika- 

> naren Fulton, skulle, som man lätt kunde förutse, blifva af 
allra högsta vigt för Sveriges industriella lif. Landets vid- 
sträckthet, den mängd af vattenkommunikationer, som det 
eger, råämnenas tyngd med flere omständigheter måste der- 
städes göra en regelbunden och säker ångbåtsfart särdeles 
önskvärd. Vid den tid, då Fulton lyckades att i Amerika 
"lösa det stora ängbåtsproblemet, bosatte sig i Sverige en 
ung engelsman, hos hvilken vårt land står i skuld för den 
nya uppfinningens införande, och till en stor del äfven för 
hela den -sednare utvecklingen af Svenska machintillverk- 
ningen. Han medförde till sitt nya fädernesland detta sanna 
Engelska sinne; som utan fruktan, Qtan ängsliga beräknin- 
gar ”kästar sig in på de ”djerfvaste industriella företag. 
Denne man -var — Sämuel Owen. Vi våga tro, att våra 
läsare icke utan intresse skola emottaga en kort skildring 
af hans för vårt land så inflytelserika lefnad. 

Samuel "Owen föddes den 12 Maj 1774 i grefskapet 
Shropshire i England, der fadern var landtbrukare. Vid 
9!/, års ålder blef han satt i en skola, hvarifrån han efter 
ett år utgick, sedan han der genomgått gamla och nya 
testamentet samt- lärt sig temligen obehindradt skrifva. 
Han skickades nu ut i verden, och nödgades sedan stän- 
digt försörja sig sjelf. Hans första göromål var, att på en 
stor egendom vakta gäss, svin och får, hvarmed han fort- 
for i tvenne år. Derefter var han någon tid båtförare och 
kom slutligen yid 18 års ålder i lära hos en timmerman 


och snickare, hvarun- 
der han med sina rin- 
ga sparpenningar be- 
redde sig tillfälle att 
besöka en aftonskola, 
der han inhämtade de 
första grunderna i ma- 
SN thematiken. Efter upp- 
nådda 21 års ålder blef 
| han anställd först som 

NW modellsnickare af Bul- 
| ton & Watt vid deras 
ryktbara machinverk- 
städer i närheten af 


säger han sjelf, »börja- 
de min mekaniska ba- 
na.» Gjutmästaren der- 
städes, en i sitt yrke 

Samnel Owen. utmärkt skicklig man, 
blef den unge Owens synnerlige gynnare och vän, och"lem- 
nade honom tillgång till nyttiga studier m. m. Owen qvar- 
stannade här i fyra år och arbetade dels på gjuteriet, 
dels på modellverkstaden; hvarefter han af några andra 
machinfabrikanter användes till uppsättning af deras till- 
verkningar. 

Då Presidenten HFEdelerantz 1804 vistades i England 
och behöfde anställa en skicklig person för uppsättning af 
fyra från faktoriet i Leeds inköpta ångmaschiner, blef Owen 
i detta afseende honom rekommenderad, och afreste äfven 
samma år till Sverige. Dessa ångmaschiner blefvo samtliga 
af Owen uppsatte, en vid Elfviks klädesfabrik på Lidingön, 
en vid Kungsholmen, en vid Ladugårdslands bränneri, och 
den 4:de maschinen var den, med hvilken Dannemora gruf- 


. 


Birmingham; och nu,” 
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vor befriades från vatten, ett företag, som af flera ansedde 
män blifvit förklaradt outförbart. Efter välförrättadt värf 
återvände Owen till. England, der han då fick arbete på 
M:r Woolf'$ faktori. Under tiden hade Baron Edelerantz 
från Leeds intagit ytterligare en ångmaschin för den af 
honom i Stockholm anlagda Bldqvarnen, samt hos M:r 
Murray begärt en person, som skulle besörja uppsättnin- 
gen. Då svar härpå uteblef, anmodade Baron Edelerantz 
Owen att återkomma för att verkställa detta arbete, hvil-” 
ket anbud förnyades, när, oaktadt erhållen påminnelse från 
Owen, M:r Murray icke afhördes. Owen begaf sig då till 
Stockholm, men dagen efter hans ankomst inträffade äfven 
M:r Murray med trenne arbetare, så att Owens biträde 
blef öfverflödigt. Han såg då icke någon annan utväg 
än att. genast återvända till England, men erhöll lyckligt- 
vis "dessförinnan, den 1 Maj 1806, förmånlig anställning 
såsom verkmästare vid Bergsunds gjuteri. Denna befatt- 
ning bibehöll Owen i tre år, och bland andra beställnin- 
gar, som under tiden der utfördes, var äfven den af ett 
plåt-valsverk vid Klosters Bruk i Dalarne, hvilket valsverk 
genom Owens försorg äfven uppsattes. SÅ 

I Augusti 1809 erhöll Owen privilegium att för egen 
räkning anlägga jerngjuteri och maschinverkstad på Kungs- 
holmen å samma tomt, der nu Kongl. Myntet är förlagdt, 
samt började sin rörelse med ett kapital af 2,000 R:dr R:gs. 
Det var här, som han utvecklade denna för Svenska ma- 
schinfabrikationen så utomordentligt fruktbärande verksam- 
het.  Sjelf arbetare, lade han hand icke allenast vid till- 
verkningen, utan ock vid den förutgående byggnaden, och 
nu i tillfälle att efter eget godtfinnande införa de arbets- 
sätt han.i England inhämtat, gjorde hans utmärkta verk- 
samhet och duglighet denna verkstad snart till den för- 
sta i Sverige, — och till följe” häraf så anlitad, att 
beställningarne ofta nög voro flera än som möjligen kunde 
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medhinnas. Bland maschinerier och gjutgods af-alla slag, 
som här blifvit gjorde, må nämnas: ångmaschiner till ett' 
Betydligt antal; qvarnverk af en förbättrad konstruktion — 
ett dylikt; med fyra par stenar och 30 hästars ångmaschin, 
utfördes 1822 till Rio de Janeiro, der det genom Owens - 
utsände verkmästäre blef uppfördt och satt i gång; — 
ett plåtvalsverk till Skebo bruk; mudderverk till Wäddö 
kanal, med 10 hästars ångmaschin, att muddra på 10 till 
12 fots djup; m. fl. Öfver 60 ångmaschiner och mer än 
1,000 trösk- och qvarnyerk utgingo från hans verkstad, ej 
blott till Sverige, utan äfven till Danmark, Tyskland, Frank- 
rike "och Ryssland. Hans tröskverk äro i utlandet kända 
under namn af Svenska tröskverk. Han förfärdigade 19 
ångmaschiner till ångfartyg, byggde sjelf 5 fartyg af trä . 
och 2 af jern-m. m. Enligt hans egen uppgift, har under 
de 33 år, som hans verkstad varit i gång, tillverknings- ” 
beloppet på densamma uppgått till nära 3 millioner R:dr 
B:ko. 

I ett utlåtande af år 1843, rörande Owens förtjenster 
om Svenska näringarne, under hvilket man finner namnen 
Carl de Geer, P. A. Tamm, C. D. af-Uhr och N. G. Sef- 
ström, förekommer efter uppräknandet af ofvannämnde ar- 
beten, som af Owen blifvit utförde, följande yttrande: 

»Allt detta anse vi, ehurn högt det än må uppskattas, vara obe- 
tydligt emot det gagn, som Herr Owen åstadkommit genom de kunska- 
per och den arbetsskicklighet, som han spridt, Till honom stå vi i för- 
bindelse för den hastigt spridda kännedom om tackjernets användbarhet 
till. maschinerier, hvilken förr alldeles saknades. Han har varit vår för- 
ste modellsnickare, vår förste gjutare och den, som ända till i sednare 
tider tillvant de arbetare, hvilka blifvit anställda vid i flera provinser 
befintlige mindre gjuterier och mekaniska verkstäder, och som utan så- 
dane biträden aldrig kunnat uppkomma &c, &e» 

Owen har väserdtligen bidragit till ångfartygens tidiga 
införande i Sverige. Så svart Owen erhållit kännedom om 
de resultater ångbåtsfarten började lemna i Amerika, beslöt 
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han att för sitt nya hemland söka tillgodogöra denna upp- 
-finning. Redan 1817 insatte han ångmaschin i en båt, som 
benämndes Witch, och gjorde försök att framdrifva den 
medelst ett akterut anbragt hjul, som hade vingar, unge- 
färligen såsom på en väderqvarn, hvilket likväl icke ville 
lyckas. Ångmaschinen, af omkring tio hästars kraft, öfver- 
flyttades sedan -till båten Amphitrite, som förseddes med 
vanliga skofvelhjul, och var den första ångbåt här i landet, 
som gick med passagerare; 1818 gjorde den en resa till 
Westerås marknad, der den väckte ett oerhördt uppseende. 
Lilla skonerten Experiment, som Konung Carl Johan på 
egen bekostnad låtit bygga på Djurgårdsvarfvet, försågs med 
en 20 hästars ångmaschin samt akterut med ett vattenhjul, 
som gick helt och hållet under vattnet och hade fyra vin- 
gar eller skoflar. Denna inrättning var enahanda med ett 
slags nu brukliga propellers; men då fartyget dermed icke 
kunde bringas till-mera än 4 knop, troligen emedan ma- 
schinen icke kunde gifva hjulet tillräcklig omloppshastighet, 
måste den förkastas och vanliga skofvelbjul i stället ditsät- 
tas. Sedermera blef ångmaschinen borttagen och fartyget 
förändradt till segelfartyg. När Owen 1843 lemnade fak- 
toriet, "voro der tillverkade 30 ångmaschiner till fartyg, 
bland hvilka ångfartyget Örnsköld och krono-ångfartyget 
Oden. Owen var äfven den första här i landet, som byggde 
fartyg af jern, nemligen ångfartygen Gustafsberg och Sa- 
intel Owen, båda byggda på hans, varf vid Kungsholms 
faktori. 

Owens djerfhet att äfven på äldre dagar inkasta sig i 
ganska olikartade och stora företag, samt möjligen äfven 
brist på grundliga theoretiska kunskaper och beräknings- 
förmåga, undergräfde likväl slutligen det ekonomiska väl- 
stånd, som han i början lyckats bereda sig, År 1843 nöd- 
gades den 69 år gamle mannen att till sina fordringsegare 
afstå sin egendom. 
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Oaktadt sin ålder, öfverlemwade sig dock ej Owen åt 
overksamhet; han sysselsatte sig först med åtskilliga indu- 
striella förslager, men antog 1847 anställning såsom verk- 
mästare vid Åkers styckebruk, samt fortfor dermed i fyra 
år, till dess att sjuklighet nödgade honom genomgå en 
vattenkur.  Återställd besökte han Verlds-Expositionen i 
London 1851 och återflyttade hösten 1853 till Stockholm, 
der han dog den 15 Februari 1854. 

Owens verksamhet och förtjenster hafva rönt ett all- 
mänt erkännande. Rikets Ständer beviljade honom vid 1828 
års riksdag en årlig pension af 2,000 R:dr B:ko, och Bruks- 
Societeten en dylik (år 1835) på 333!/; R:dr samma mynt, 
hvilken år 1844 ökades till 666 R:dr 32 sk. Kongl. Ve- 
tenskaps-Akademien invalde honom till sin ledamot, och 
Konungen utnämnde honom till riddare af Wasa-Orden. 
Hans efterlemnade enka åtnjuter äfven pension så väl af 
statsmedlen som af Bruks-Societeten. 

Owen var en stark nykterhetsifrare och bidrog jemte 
öfverste Forsell verksamt till bildande af Kungsholms nyk- 
terhetsförening. Bland annat, som han i Sverige införde, 
var äfven Wesleyanska methodismen, för hvilket ändamål 
han år 1826 hit inkallade en methodistisk missionär, M:r 
Stephens, samt, sedan denne 1830 återvändt till England, 
påföljande året M:r Scott, som 1842 lemnade Sverige. 

Sveriges industri-idkare och Sveriges folk i allmänhet 
böra för evärdeliga tider i varm tacksamhet förvara min- 
net af denna man, som för detsamma varit både Watt och 
Fulton. 

ei 


Fyllnadsgods. 


Om du i dag uppå en nyhet stafvar, 

Så kommer nog i morgon en protest: 

Ty telegrafen löper som en häst, 

Men ljuger lika raskt som hästen trafvar, 
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Polhem och hans verk, 
(Till en del efter muntliga meddelanden af hans slägtingar.) 


Redan vid sin jagt, sitt fiske och sin boskapsskötsel 
egde Sveriges bebyggare vissa smärre hjelpmedel af meka- 
niken, och dessa förökades i samma mån som jordbruk 
började införas och hus byggas, hvarvid plogen kom att 
användas jemte forslor med häst och tyngders lyftande. 
Kunskapen härom skulle jemväl allt mer och mer utbredas 
i förhållande till en ordnad sjöfart och sedan åkerbruket 
gifvit säd, hvilken borde beredas till föda. Qvarnen blef nu 
oumbärlig och det första vattenverk som uppstod. I mån 
af kristendomens utbredande spriddes prester öfver hela 
riket, och då desse till större delen voro utländningar, 
medförde de hit andra folks begrepp, slöjder och bruk, dem 
de bibragte sina åhörare och sina svenske embetsbröder, 
hvarigenom man kom i åtnjutande af flere lefnadsbeqväm- 
ligheter.  Biskopsstiftens, domkapitlens och klostrens inrät- 
tande medförde sålunda icke blott främmandes inflyttningar, 
utan satte ock svenskar i nödvändighet att resa utomlands, 
till Rom,: till Paris, 0.8, v. —De förre inkommo för att 
gifva skick åt nämde inrättningar, och härtill valdes na- 
turligtvis män med större skicklighet. De sednare åter 
voro merendels sådane, som medelst högre studier kunde 
inhemta bildningens frön och sprida dem inom fädernes- 
landet, på samma gång till det allmännas nytta som till 
sin egen genom uppodlingar af de besittningar, dem de 
kommo att ega. Bergverksrörelsen bragtes snart i gång, 
äfvensom qvarnar och andra inrättningar blefvo mera all- 
mänt anlagda; och dessa, jemte mindre kyrkors och en- 
skilta byggnaders uppförande, besörjdes oftast af de and- 


FESENSKENEASEEAA SINE AVIV Er 


138 


lige egenhändigt — ”enligt apostlarnes sed idkade de för- 
ste munkarne vanligtvis någon slöjd, något handtverk: den 
ene var timmerman, en annan murare, den tredje glasmä- 
stare, o. 8. v. Vid klostren tillskapades nu köpingar, om- 
kring domkyrkorua och grufvorna uppväxte städer, och så- 
lunda framflöt katolska tiden, meddelande åt folket flera 
kunskaper och genvägar i arbete och näringar... »Man 
skulle tro», säger Nordin, från hvilken vi lånat dessa drag, 
»att den påföljande reformationen borde hafva medfört nya 
ljus, hvilket dock ej skedde i den mån, som hade kunnat 
förmodas.» Visserligen gick landet framåt i odling under 
Johan III:s regering, men det var förnämligast byggnads- 
konsten som denne monark uppmuntrade; och företrädesvis 
på den riktades också hågen under trettiåriga kriget. Hos 
folket. väcktes likväl härigenom förut okända mekaniska 
begrepp, hvilka icke saknade inflytande. I bruket af bloc- 
ket och häfstången, i vissa sammanfogningar och förhållan- 
den, som åstadkomma en förökad styrka, 1 dessa och flera 
delar hafva arkitekturens och mekanikens konststycken så 
mycken gemensamhet att de lätt tjena hvarandra till in- 
bördes befordran. Och Sveriges folk har i alla tider visat 
sig ega en synnerlig fallenhet för mottaglighet i detta hän- 
seende. Det behöfdes blott ett öfverlägset snille för att 
väcka de slumrande krafterna och sprida ljuset i alla rikt- 
ningar. Ett sådant snille uppstod i den utomordentligt 
rikt begåfvade man, Christofer Polhammar eller — såsom han 
vanligen efter sitt adlande kallas — Polbem, hvilken med 
allt skäl man förärat tillnamnet »svenska mekanikens 
fader.» 

Född den 18 November 1661 i Wisby, der fadern, 
Wulf Christofer Polhammar, var handlande, lefde han sam- 
tidigt med Emanuel Svedenborg och Jonas Alströmer, dessa 
andligt befryndade män, hvilkas namn fosterlandet jemte 
Polhems nämner med stolthet. 
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Redan i späda barndomen faderlös, hölls han i stads- 
skolan af sin fattiga moder, men togs, sedan hon blifvit 
omgift, snart derifrån af den alltför sparsamme styffadern. 
En hans farbroder, anställd vid postkontoret i Stockholm, 
tog honom kort derefter till sig och började draga försorg 
om hans uppfostran; men det dröjde ej länge inuan denne 
välgörare dog, och vid tolf års ålder stod den lille Chri- 
stofer ensam, öfverlemnad åt sig sjelf, »utan annan hjelp, råd 
och styrsel än den ban af eget snille hemta kunde», alltså 
nödsakad att hos oskylda söka förtjena sitt bröd. De föl- 
jande tolf åren tillbragte”han dels såsom gårdsskrifvare på 
Kungshamns säteri och dels"som »uppbördsman» på Vansta 
gods, hvilka bägge egendomar, belägna i Uppland, tillhörde 
en fru Björnelou. 

Det var undér denna tid som hans håg väcktes för 
mekaniken. Alla lediga stunder använde han i djupa fun- 
deringar, och efter flere fruktlösa försök lyckades det ho- 
nom slutligen att få i ordning en fullständig verkstad för 
smide, svarfning och snickeri. Här utförde han en mängd 
uppfinningar med verktyg, som han sjelf uttänkt och för- 
färdigat, uppfinningar visserligen omfattande endast smärre 
saker, såsom åtskilliga slags ur, stekvändare och dylikt, 
men nog sinnrika att till alla kringboendes förvåning och 
beundran uppenbara de stora anlag, hvilka, sedermera ut- 
vecklade, skulle göra honom europeiskt ryktbar. Snart in- 
såg likväl den- redan i praktiskt hänseende utmärkte yng- 
lingen att mycket fattades honom i den fullkomlighet, om 
hvilken han drömde: han insåg att vissa allmänna grunder 
måste finnas för det vetenskapliga, och bittert grämde det 
honom att han saknade utväg att lära känna dem. Han 
hade: hört sägas »att "det vore böcker, skrifna på latin, 
hvilka innehölle en ting, som- kallas geometri, andra, som 
lärde en uträkningskonst kallad"algebra, och åter andra, 
som afhandlade hans älskade mekanik. Men han kunde 
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ingen latin! Att lära sig detta språk blef nu den 23-årige 
Polhems ifrigaste önskan. I sådan afsigt uppsade han till 
nästa fardag sin tjenst för att då begifva sig till skolan i 
Strengnäs. Men fru Björnelou, som var särdeles belåten 
med honom och främst afsåg sin egen nytta, förmådde, både 
medelst åtlöje och löften om högre aflöning, den fromme 
och foglige Polhem att stanna qvar ännu några år. 

Till gården kom emellertid en landtmätare för att 
uppmäta egorna. Nu trodde sig Polhem hafva funnit den 
man, som han så länge önskat finna. Ritningar och mät- 
ningar verkställdes på ett för honom okändt sätt, och »han 
mente att geometri och landtmäteri var allt ett, som mån 
gen enfaldig ännu tänker och var en allmännare tanke på 
den tiden.» Uppmärksamt följde han landtmätaren under 
arbetet och hade snart inhemtat det praktiska af hans 
konst, men insåg tillika med bedröfvelse att ban icke der- 
igenom; fått någon egentlig reda på de vigtiga grundsan- 
ningar, som han sökte. När han derjemte i brädden på 
några geografiska kartor såg tryckt en latinsk text; hvilken 
han trodde lemna upplysning om rätta sättet att uppställa 
sådana, greps han med ny styrka af »den gamla begärel- 
seu», och han föresatte sig nu oryggligt att ofördröjligen 
göra sig hemmastadd med latinska språket. I denna afsigt 
rådförde han sig med en prest om vigaste sättet. »Kanske 
för att slippa honom lättast» skänkte denne honom ett la- 
tinskt och svenskt lexikon, hvilket han genast började lära 
sig utantill. Snart fann han att denna metod gagnade till 
ingenting och vände sig till en annan prest, herr Lars 
Welt, af hvilken han fått beställning på ett vägg-ur. Pol- 
hem erbjöd honom ett sådant som skulle slå hela, halfva 
och fjerdedels timmar samt visa datum jemte ny och ne- 
dan, såvida han i utbyte finge den latinska lärdomen. 
»Herr Lars var nöjd med den handelen» och besökte sin 
lärjunge en gång i månaden för att förhöra honom och 
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gifva honom nya lexor. I ändamål att erhålla en jemnare 
undervisning skiljde han sig nu från sin: plats hos fru 
Björnelou och flyttade till egendomen Follnäs, der herr 
Lars var huspredikant. Denne fick likväl innan kort 
en annan beställning långt derifrån, och samma för- 
hållande blef det med efterträdaren. Slutligen lyckades det 
honom att komma i samtal med kyrkoherden Dryselius, 
forskaren i vår kyrkohistoria, och af honom erhöll han 
löfte om undervisning, hvilket också grundligt och med 
all ifver uppfylldes. Huru stor Polhems lärgirighet yar 
kan man sluta deraf att han hvarje dag under sju måna- 
ders tid, i trots af väder och väglag, vandrade tre fjerde- 
dels mil och samma väg tillbaka för att besöka sin nye 
lärare, och icke så sällan var denne förhindrad af embets- 
göromål, så att Polhem då måste gå hem igen med oför- 
rättadt ärende. Under detta besvärliga sätt att studera 
hade han likväl hunnit så långt att han kunde besöka Upp- 
sala "universitet. Med sin aktade lärares rekommendation 
till professsor Spole begaf han sig åstad. Men som Spole 
var af sina rektorats-göromål hindrad att taga honom när- 
mare om händer, fortsatte han färden till Stockholm, der 
han funderade på att gå in i landtmäterikontoret, hvars kar- 
tor ännu alltjemt föresväfvade hans tankar. Han inträdde 
inom denna förunderliga plats, men då han på väggen der 
begynte läsa listan, efter hvilken han skulle examineras, 
blef han skrämd och vände oförtöfvadt om till Uppsala 
igen. Spole, som nu vunnit mera ledighet, omfattade ho- 
nom med all välvilja, synnerligast sedan han icke blott re- 
parerat, utan äfven förbättrat ett par i oordning komna 
astronomiska pendel-ur. 

Sina studier fortsatte han — enligt hvad man kunde 
vänta — med samma ifver i lärdomsstaden som förut på 
landsbygden, snart på sin nya vistelseort lika känd för sitt 
utomordentliga mekaniska hufvud. Två år efter sin hit- 
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komst åtog han sig ett arbete, hvilket, såsom han sjelf 
blygsamt yttrade, »försynen honom tillskyndat hade för att — = 
skaffa honom förtroende hos det allmänna och lägga grun- 
den till all hans tillkommande lycka i verlden.» Emellan 
tvänne pelare i Uppsala domkyrka stod nemligen ett gam- 
malt konst-urverk, förfärdigadt af munken Dasypodius från 
Wadstena kloster, samme man som fabricerat det-ryktbara 
uret i Strassburg. Under mer än hundraz års: tid hade 
ifrågavarande urverk stått der ofullbordadt, utan att någon 
urmakare tilltrott sig att lägga hand vid detsamma. Sams 
mansättningen var också öfver. all höfva invecklad: det 
var — enligt Klingenstiernas beskrifning — tillärnadt att; ” 
utom fordran af ett vanligt ur i afseende på dagens tim- 
mar, minuter och sekunder, visa icke blott hela kalendariet 
med: sin »computus eeclesiasticus», solens och månens gång 
i sina cirklar samt den sednarées skiften i ny, nedan och 
qvadraturer, utan äfven hvilka timmar om dagen, hela vec- 
kan, hvarje planet efter astrologernas system regerade: En 
stor del af detta verk hade aldrig blifvit färdig, och en 
del var så illa anlagd att väsentliga ändringar måste vid- 
tagas jemte åtskilliga tillägg. Efter två års förlopp befans 
uret i full gång. Visarne till de ofullbordade afdelningarne 
hade varit beräknade att kringvridas af den person, som 
ställde verket, somliga dagligen och somliga på vissa an- 
dra tider; men nu voro de så förbundna med det hela att 
de alla drogos af samma kraft utan tillhjelp af mennisko- - 
hand. Och i stället att förut hafva gått med s. k. oro och 
måst uppdragas en gång om dagen, var det försedt med pen= 
del och så iträttadt att det gick sex veckor efter hvarje 
uppdragning”). 

Polhems namn var härmed kändt öfver hela riket, 
och uppmunutrad af framgången, vände han nu -sin upp- 


”) Detta mästerverk, ett föremål för allmän undran, förstördes ty- 
värr vid 1702 års brand tillika med kyrkans ståtliga torn. 
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märksamhet till malmbrytningen, hvilken var särdeles kost- 
sam. Ar 1690 — samma år som han fullbordat ofvan- 
beskrifna urverk — förevisade han för bergskollegium en 
modell till uppfordringskonst med en mängd fördelar frani- 
för de dittills vanliga, och derjemte lika enkel till sin bygg- 
nad som mångfaldig till sina verkningar: ett och samma 
verk förde malmen från brytnings-orten i grufvyan fram till 
schaktet, bragte den vidare genom schaktet upp i dagen 
och derifrån till hyttan, hvarest tunnorna tömde sig me- 
delst bottnens öppnande af sig sjelf, hvarefter denne åter 
slöt sig och tunnorna gingo tillbaka ned i grufvan igen 
för att hemta mera malm; och härvid användes, i stället 
för de vanliga kostsamma och ovaraktiga linorna, endast 
två par stänger af träd, hvilka gingo vexelvis upp och ned 
emot hvarandra allt detta utan att menniskohand nå- 
gorstädes behöfde biträda. Modellens uppvisande för ko- 
nungen gaf anledning till inrättandet af en ny syssla: Pol- 
hem utnämdes till bergsmekanikus med 500 daler silfver- 
mynt i årlig lön. Vid Fahlu grufva anställdes första för- 
söket med machinen, och utom nyssnämde fördelar visade 
sig att den uppfordrade 22 tunnor malm på samma tid 


som den förut begagnade ej förmått uppbringa mer än 16. 


Dylika uppfordringsverk anlades derefter på flera ställen i 
"verket, hvarje gång med nya förbättringar af uppfinnaren. 

Tillfälle bereddes honom nu att företaga utländska 
>” resort; Åren 1694—1697 besökte han Tyskland, Holland, 
Frankrike och England. Intet föremål, som rörde mekaniken, 
undföll hans forskningsblick: qvarnar, sågar, manufaktur- 
och bergverks-machiner, broar, slussar, instrumenter och red- 
skap af hvarjebanda slag, allt studerade han. I Paris fann 
han de mathematiske lärde sedan en längre tidssysselsatta med 
försök att konstruera ett särdeles inveckladt ur, som borde 
visa och slå de turkiska, judiska, babyloniska och italien- 
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ska timmarne jemte de allmänna”). Men man slog försö- 
ket ur hågen såsom omöjligt- När svenske gesandten un- 
derrättade Polhem härom, lät denne förstå att han tilltrodde 
sig saken: under arbetet med Uppsala-uret hade han såin- 


-vant sig i den härtill erforderliga tankegången, alt han i 


ett ögonblick fann sättet att häfva alla svårigheterna. Han 
grep verket an, förfärdigade innan kort en modell, och ge- 
sandten skyndade att underrätta de frauske vetenskaps- 
männen att uppgiften var löst af en svensk mekanikus. I 
början tviflande på möjligheten häraf, öfvertygades de lik- 
väl snart till sin stora förundran om sanningen, då de 
fingo se modellen. Efter den utarbetade Polhem, när han 
kommit hem, det tillärnade uret, hvilket blef så mycket 
konstigare som det lämpats efter Stockholms horisont, hvar- 
estaskillnaden emellan sommar- och vinterdagarne är större 
än i Paris. Uppfinningen fullföljdes sedermera der: uret 
förfärdigades på det dyrbaraste sätt och öfversändes såsom 
hedersskänk från franska hofvet till turkiske skejsaren, åt- 
följdt af en tryckt beskrifning; i hvilken Polhem namngafs 
såsom förste uppfinnaren. 

Efter sin återkomst till fäderneslandet, försedd med 
de främmande ländernas mekaniska rikedom, arbetade nu- 
den store mästaren i alla riktningar, undervisade elever,- 


följde med uppmärksamhet den i Uppsala nystiftade veten- $ 


skaps-societetens förhandlingar och gaf råd åt alla: »at al- 


tid shafva materiam diseursuum, corresponderades med”Pol- 


hem, som af sitt outösliga förråd in mathematicis och phy- 
sicis svarade på frågor och proponerade problemata samt gaf 
afskrifter . af många sina mathematiska tankar.» För ett 
8. k. »laboratorium mechanicum», der man borde samla och 


- - 
") Turkarne indela dagen efter solens upp- och hedgång i tolf lika 
timmar, och sammalunda natten, oaktadt dagens och nattens olika längd 
sommar och vinter. De babyloniska och italienska timmarna begynnas 
från solgången, morgon och afton, och behållas sedan lika dygnet om. 
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förvara modeller till alla nyuppfunna machiner, utverkade 
han anslag af statens medel. De oupphörliga krigen upp- 
slukade dock snart tillgångarne, och blott en kort tillvaro 
beskärdes denna nyttiga inrättning. Men på teknologiska 
institutet i Stockholm, en efterbild af densamma, finnas 
åtskilliga af dessa modeller ännu i behåll. Företrädesvis 
förtjenar nämnas den machin, som han förfärdigade till 
angifvande af vissa bestämda lagar för vattenverks ända- 
målsenligaste inrättande, hvilket förut varit öfverlemnadt 
åt den byggandes eget godtfinnande både i afseende på 
vattnets kraft, rännans större eller mindre stupning, skof- 
larnes olika riktning, o. s. v. 

Bland sina förnämsta uppfinningar räknade Polhem 
sjelf, och detta med allt skäl, den omskapning, han gaf 
bergslagernas stång-gångar, hvilka förut varit så ofullkom- 
liga att de på ganska få ställen gjorde någon verklig nytta. 
Afsigten med denna inrättning var att utan hinder af mel- 
lanliggande berg och dalar begagna vatfenkraften af en 
ström för att sätta i rörelse verk på betydligt afstånd från 
strömmen. Genom vändaxlarnes och  vinkelarmarnes om- 
ställande samt anbringandet af "dubbla vefvar, hvarigenom 
stängernas gång fram och åter kunde förvandlas till en 
roterande rörelse, löstes problemet, och under uppfinnarens 
egen tillsyn byggdes sådana konstgångar vid Fahlu gruf- 

"svor, vid Hunnebo, Bispberg och flere andra ställen. Syn- 
nerligast vid, Bispberg, nära staden Säther, kan man sej 
utan den största .beundran se huru en fortgående sträcka 

s af stänger hela fjerdingsvägen bortåt, från strömmen i Sä- 
thersdalen ända upp till grufverken vid berget, ledes i 
jemn rörelse utan att kraften förlorat sig under den. långa 
vägen. + - ö 

Blekinge eger ock ett par storartade minnen af Pol- 
hem. År 1712 uppförde han hålldammen vid Lyckeby qvar- 
nar, och det med sådan konst »att sjelfva vattnet blef 
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liksom tvunget att hålla dammen qvar och gifva den styrka 
i stället för att arbeta på dess förstörande.» Under. sin 
vistelse här fick han tillfälle att göra sig närmare under- 
rättad om det af engelske arkitekten Sheldon föreslagna 
storyverket, anläggningen af en skeppsdocka vid Carlskrona. 
Efter gemensam öfverläggning föreslogs att dockan skulle 
sprängas i sjelfva hälleberget, hvarvid vattnet under tiden 
borde vara afdämdt från hafvet. Förslaget bifölls, och 
dambyggnaden, hvilken utgjorde det svåraste vid företaget, 
uppdrogs åt Polhem. Sedan han undersökt hafsbottnen, 
gjort den fri från grus och lösa stenar samt noga afritat 
densamma, byggdes i en halfceirkel af några och sjuttio fots 
genomskärning och tjugufyra fots djup hela dammen, till 
allas förundran, ofvan vattnet med alla de ojemnheter, som 
bottnens skapnad fordrade, hvarefter den på en. gång ned- 
sänktes och efter finga jemkning genast passade. Med 
sjelfya skeppsdockan hade Polhem ingen vidare befattning: 
också misslyckades åtskilligt vid dess anläggning. 

Det mest ryktbara, det skolossalaste af ST arbeten 
var dock slussbyggnaden vid Trollhättan. 

Fyra stora vattenfall i Göta älf hindra floden att vara 
segelbar. Särskilt kallas de Gullö-, Toppö-, Stampeströms- 
och Helvetesfallen och upptaga tillsammans en sträcka af 
600 famnar. Nedanföre sistnämde fall bildar älfven en 
vik med häftig strömhvirfvel, hvilken fått benämningen Olide = 
håla, och ännu något längre ned förekommer Flottbergs- 
strömmen, äfven räknad till Trollhättefallen. Dessa falls 
sammantagna höjd utgör icke mindre än 112 fot. Dess- 
utom finnes omkring en fjerdedels mil derifrån ett fall vid 
Åkersström, 3!/, fot högt, samt ett annat två mil nedan- 
före Lilla Edet om 10 fot. Redan från sekler tillbaka 
hade den plan uppståttatt medelst en kanalanläggning vid si- 
dan af dessa fall öppna en segelled emellan Vesterhafvet 
och Venern. Biskop Brask i Linköping väckte förslaget 
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härom, och Gustaf I omfattade det med välbehag; men 
nödvändigare omsorger kommo emellan, och Carl IX blef 
den förste af våra konungar som egentligen lade hand vid 
verket. Dock" inskränkte sig hans åtgärd till anläggningen 
af den s. k. Carls graf, hvilken från sjön Vassbotten (straxt 
norr om Göta älfs utlopp ur Venern) leddes ned till älf- 
ven och undanröjde hindret af fallen vid Rånum. Under 
Gustaf II Adolfs tid anlades en sluss vid Lilla Edet. Först 
mot slutet af Carl XII:s regering upptogs åter frågan om 
en segelled invid Trollhättefallen. Det var Polhem som 
då framkom med planen för det hela; men bristen på pen- 
ningar och konungens snart inträffade död hindrade arbetet. 
Det kom dock, enligt ständernas beslut, att på allvar sät- 
tas i verket några och trettio år derefter, en tidpunkt, säll- 
samt nog, då Polhem var en nära nittioårig gubbe, Ännu 
egde han likväl tillräckligt friska både själs- och kropps- 
krafter för att med råd, planritningar och modeller till- 
handagå densmekanikus, som hade ledningen deraf. En- 
ligt den djerfva planen, lika jättestor som sjelfva föremå- 
len, skulle man icke undvika fallen, utan i stället trotsa 
dem: segelleden skulle föras helt nära intill de brusande 
kaskaderna och deras våld kufvas genom hela älfvens upp- 
dämning till lugn undergifvenhet att bära såväl fiskarens 
julle som krämarens skepp. Texten till några plancher 
öfver stället beskrifver det beundransvärda arbetet, och vi 
låna ur densamma följande .... Dammar och bålverk än- 
lades emellan de i älfven liggande holmarne att förena 
dessa med fasta landet. Tvänne slussar — sedermera be- 
nämde Polhems och Ekeblads — sprängdes genom klip- 
porna, tillsammans utgörande hela Gullö- och Toppöfallens 
höjd, och ännu längre ned i älfven arbetadé” man på en 
fördämning, lika hög som de trenne Helvetesfallens sam- 
manräknade sänkning, genom hvilket arbete dessa fall allt- 
så skulle försvinna och en jemn vattenyta bilda sig från 
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öfversta Helvetesfallet till Flottbergs-ön. Vid sistnämde 
ställe skulle en tredje sluss, den sista, sprängas genom 
berget, motsvarande den förenade sänkningen af Helvetes- 
och Flottbergsström-fallen. På denna storartade plan arbeta- 
des i fem år under oerhörda ansträngningar, och konsten 
lyckades slutligen att segra öfver naturen: fördämningen 
var i September månad år 1755 så nära färdig att arbets- 
folket på de utlagda stockarne kunde gå öfver strömmen. 
Det återstod endast att genom några nedkranade pålar 
gifva fördämningen sin fulla styrka, och direktionen ansåg 
sig så viss om segern att den begärde af regeringen en 
taxa för de fartyg och varor, som skulle passera genom 
slussarne, emedan genomfarten ansågs böra vara öppnad 
vid början af riksdagen 1756. En enda natt gjorde dock 
till intet snillets beräkningar och åratals ihärdigt arbete. 
Antingen af en händelse eller genom ett nidingsdåd blefvo, 
natten" emellan den 19 och 20 September 1755, niohundra 
tolfter plankor nedsläppte utför fallen, ehuruw främmande 
sakers kastande i vattnet var strängt förbjudet och ett 
svårt straff utsatt för den, som skadade slussverket. För 
tillfället ökades flodens våldsamhet genom en stark nord- 
lig storm. Dammen emotstod med kraft första trycknin- 
gen af denna enorma trämassa, som hopade sig emot den- 
samma, men när den allt mer och mer trängde på och 
slutligen i sitt stigande upplyfte sjelfva byggnaden, måste 
den ändtligen brista. Detta skedde dock "ej förrän mor- 


kor, Som vållat olyckan. Undersökningar: höllos, men rätta 
orsaken blef aldrig upptäckt. Visserligen skulle skadan ha 
kunnat hjelpas genom uppförandet af en ny fördämning, 
men man hade nu förlorat modet och sjelfva planen för- 
troende, penningar fattades och vid riksdagen förkastades 


Polhems Sluss. 


149 


allt, som var gjordt").:.. Nuvarande kanalen börjar vid 
den s. k. Kafledammen, den första af polhemska fördäm- 
ningarna och den enda, som för segelleden blifvit använd, 
Inom den trekant, som kanalen jemte sjelfva älfven bildar 
af det mellanliggande landet, qvarstår ännu Polhems ofull- 
bordade sluss, ett monument öfver det mäktiga försöket 
och märkvärdig dessutom för det ståtliga vattenfall, som 
här bildat sig, detta lodrätt nedrusande vatten, som åter 
från slussgrafvens botten kastar vidt upp i höjden ett ån- 
gande rökmoln, en hvirfvel af skum. »Bor kanhända ännu 
Polhems jätteande under det skummande silfret? Ar detta 
dön ett återskall af hans harmfulla hånskratt öfver egen- 
nyttan och småsinnet, som störtade hans djerfva storverk?» 
Nej, hånets fiendtliga demon hade aldrig fattat Polhems 
ädla själ. Men under största delen af dagen, då solen tå- 
gar fram på fästet, ser man häröfver, liksom en gloria 
omkring hans minne, en skön regnbåge, hvars strålande 
färger bjert afsticka mot skuggan i djupet och klippans 
dysterhet. 

Polhems hågkomst är äfven fästad vid Södersluss i 
Stockholm. »Hvad outösligt förråd af utvägar han måste 
bruka för att öfvervinna de svårigheter, som här vid vat- 
tendämningen sig hoptals yppade, det är fast otroligt!» 
anmärker ett samtida vittne. Då 200 åmar vatten i mi- 
nuten utkastades och denna uttömning ej var tillräcklig 
att hålla grafven vattenfri, så måste förtimringen äfven här, 
liksom vid Lyckeby, byggas färdig på land, sammansatt 
såsom en kolossal pråm, utbängas öfver djupet och sedan 

") Ifrån denna tid och till 1793 lades föga hand vid verkställan- 
det att göra Göta älf segelbar. Men sistnämde år började arbetet ånyo 
efter en ny plan af Thunberg med förbättringar af Sohlberg, och den 
14 Augusti 1800 gick det första fartyget utföre Trollhättan. Göta ka- 
nals anläggning efter bredare dimensioner föranledde sedermera här en 
annan slussträckning med proportioner efter dessa, och denna nya linie 
invigdes 1844, 
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småningom nedsänkas. Oaktadt sin "höga ålderdom och 
trots sin nu inträffade sjuklighet, hvarföre han vid detta 
arbete, liksom vid flera andra, biträddes af sin son Ga- 
briel, lät han nästan dagligen bära sig ned till platsen 
för att med egna ögon öfverse och leda del hela”).... 
För upphalningsverket vid amiralitets-eskadern i Stockholm, 
bommarne vid Waxholmen, flottbroarne öfver Dalälfven, 
kanonriktningen på pråmar och batterier, fogverket vid ge- 
värstillverkningen, m. m., har man ock att tacka denne 
utomordentlige man. 

Före Polhems tid egde Sverige nästan inga manufak- 
turverk: af utländningen måste man köpa allt, som var 
prydligt och konstmässigt arbetadt. Att i ett land, der 
både jern och koppar funnos till större mängd och godhet 
än i de flesta andra länder, folk och regering med trög 
likgiltighet sågo huru utländningen på vår bekostnad öka- 
de sin rikedom, detta förtröt den fosterländskt sinnade 
Polhem, och han beslöt att, så snart tillfället det medgaf, af- 
bjelpa det onda. Ett sådant tillfälle erbjöd sig ock. Un- 
der en resa genom Dalarne i sällskap med en ung man 
med betydlig förmögenhet, herr Gabriel Weldt (sedermera 
justitiekansler, president och adlad under namnet Stiern- 
erona), tog man en gång nattqvarter vid Sunds hytta, då 
ett helt obetydligt ställe. ” Polhem förtjustes öfver belägen- 
heten och anmärkte, att det ypperliga vattenfallet vore 
särdeles lämpligt för anläggningen af en större fabrik. 
»Du har snille och jag har mynt!» sade Weldt, och genast 
uppgjordes mellan honom och Polhem ett kompaniskap. 
Den 21 Mars 1699 tillhandlade de sig lägenheten »mot 
200 daler kopparmynt jemte en äreskänk efter behag.» 


") Såsom Trollhätte-kanalen i följd af den tilltagande sjöfarten 
miste utvidgas, blef äfven detta förhållandet med Södersluss. En total 
omskapning af platsen företogs i slutet på 1840-talet efter Ericssons 
plan, och nya slussen invigdes 1850. 
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Detta var första upphofvet till det sedermera så bekanta 
Stjernsunds manufakturverk, genom Polhems uppfinningar ” 
ryktbart såväl inom som utom fäderneslandet')... Den 22 
Maj 1700 erhöllos privilegierna, arbetare införskrefvos, flere 
jord-andelar inköptes och mångfaldiga blefvo de inrättnin- 
gar, som anlades: valsverk, pressar, filhuggerier, maciumutr- 
för tillverkning af lås och skrufvar, 0. s. v. Men isynner- 
het var det — enligt beskrifningen häröfver — tvänne = 
uppfinningar som ådrogo sig beundran: ur-fabriken och 
verkstaden, der förtent jernbleck arbetades. Den förra be- 
stod i en högst sinnrik vattenmachin. Alla hjulen till uret, 
med dess armar och tänder, axlar och dref, blefvo afskur- 
na, svarfvade och afvalsade till högsta fullkomlighet genom 
vissa smärre machiner, i hvilka ämnena till dessa stycken 
insattes. Muachinen förde dessa ämnen omkring, under det 
en fil, drifven af samma vatten, gjorde vissa skärningar, 
lyfte sig sjelf upp, då ämnet behöfde vända sig för att 
emottaga en ny skärning af filen och dermed få en ny 
tand, o. s. v., tills hjulet var alldeles färdigt. Likaledes 
blefvo stammar, pelare och andra släta stycken till uren 
genom machinen noggrant filade och polerade, alltsammans 
utan vidare handarbete än det, som fordrades för att in- 
sätta styckena och taga dem färdiga ut igen. Det förtenta 
jernblecket arbetades i sin verkstad till tallrikar, fat och 
skålar. Sedan ämnena till sådana kärl blifvit genom sär- 
skilta machiner djupade, rundklippta, betade och förtenta, 
insattes de i små hammar-machiner, också drifna af vatten. 
Kärlet gick i dem omkring under hamringen, icke i cirk- 
lar utan i spirala linier, först långsamt, när hamringen ” 
skedde kring bräddarne, och sedan allt fortare efter som 
den hann närmare medelpunkten, der ringarne af hamrin- 
gen voro mindre, alltsammans i den proportionen som 


+) Egendomen fick alltså namn efter den penningerikaste egaren, 
icke efter den snillrikaste, som dock var anläggaren, 
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ringvidden fordrade så att hammarslagen blefvo öfverallt 
lika täta. På det att slagen ej måtte lemna fläckar efter 
sig i förtenningen, polerades hammaren af sig sjelf - ren 
emellan hvarje slag, änskönt han slog med en hastighet, 
som knappast kunde följas med ögat. Så snart kärlet var 
färdighamradt, stannade hammaren tills ett nytt ämne in- 
sattes i machinen. Allt skedde endast genom denne, så 
att ingen menniska dervid behöfde lägga hand. Aderton 
sådana hammar-machiner drefvos af blott ett hjul och voro 
så kombinerade med hvarandra att flera eller färre eller 
ock alla på samma gång kunde sättas i rörelse. Såväl 
dessa båda machiner som en mängd andra gingo förlora- 
de, jemte en mängd handskrifter, i den stora brand, som 
under Polhems vistelse i Stockholm år 41737 öfvergiek 
Sjernsund, der nu endast fragmenter af ur-machinen och 
högst få mindre bleckverktyg äro i behåll från den fräj- 
dade anläggarens tid, till hvars minne äfven hör »en tunn- 
tapp, så inrättad att omöjligen något mera kan ur tunnan 
tappas än hvad egaren på förhand bestämmer.» 

Jemväl yllemanufakturerna riktade han med nya eller 
förbättrade uppfinningar, såsom väfstolar för strumpväfning, 
tvättbalja för ull och garn, bandstol för sex band på 
samma gång, varpstol, spol-, öfverskärare-, kard-, tvinn- 
och repslagare-machiner, m. m. Och med lika värma om- 
fattade han allmänna hushållningen: landtbrukaren har af 
honom fått emottaga såningsmachinen, en machin för te- 
gelslagning, tufplogen, mullbråkan, stenåkan, hackelse- och 
tröskmachinen, förbättrade vatten- och väderqvarnar,  näf- 
vertak utan torf och takved, m. m., Mm. m. Ja, nästan in- 
gen näring finnes, som ej blifvit riktad med något veder- 
mäle af hans skapande snille. Redogörelsen för dem alla 
skulle fylla en hel bok — och denna bok skulle bli en 
samling af genialiska drag, någon gång måhända öfverträf- 
fade af sednare tiders erfarenhetsrön, men aldrig af det 
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tankedjup, som låg till grund för desamma och utmärkte 
alla hans företag. 

Högst sällan inträffar — enligt hvad vi på ett annat 
ställe anmärkt") — att den egentlige vetenskapsmannens 
namn lefver på allmogens läppar. Polhems verksamhet var 
dock alltför synlig i sina skapelser att ej han skulle nå 
denna ära, och i många af våra bygder tillägges honom 
en temligen kolossal förmåga. Så t. ex. berättar folket i 
trakten af Ekolssund att förvaltaren der, hvilken vid ande- 
tiden fann de vanliga arbetarne af kött och blod alltför 
dyrlegda och lata, lät af Polhem beställa tolf stycken slåt- 
terkarlar, som icke behöfde äta, men ändå kunde arbeta 
och aldrig tröttnade. Detta var en småsak för en så lärd 
man! Innan kort hade han hela dussinet färdigt, och det 
var lust och glädje att se hur de genast inom några tim- 
mar afslogo den ena ängen efter den andra, der de i en 
vid halfeirkel tågade fram med sina långa liar emellan sig. 
Förvaltarn gick i sin hjertans fröjd baklänges framför dem 
för att åse det flinka arbetet. Så hade det fortgått dagen 
i ända, och emot solnedgången grepo de an sista ängen, 
den, som sluttar nedåt sjön. Snart kommo de inemot 
stranden — alltjemt med förvaltarn baklänges framför sig 
— och hade nu fullbordat hela egendomens slåtter, hvar- 
före de borde stanna. Men se, förvaltarn hade glömt kon- 
sten att »stämma skrufven», och derföre marscherade de 
oafbrutet på ända ut i vattnet. Förvaltarn hojtade och 
hojtade och var icke i stånd att komma undan, der han 
giek innesluten inom cirkeln af de svängande liarna. Och 
omöjligt kunde han stämma skrufven! De marscherade och 
marscherade och skredo allt längre utåt djupet, tills slut- 
ligen vattnet gick dem öfver hufvudet: då försvann allt, 
både slåtterkarlar och förvaltare, i sjöns djupaste botten. 


”) Svenska Familjhoken. 
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Vid klart väder kan man — notabene, om man har goda 
ögon — ännu se detta Polhems konstiga machineri skimra 
dernere! 


Att en sådan man som Polhem äfven under sin lifs- 
tid skulle åtnjuta en mängd hedersbevisningar af de sär- 
skilta regeringar, hvilka under hans långa lefnad efter- 
trädde hvarandra, var naturligt. Det är förut nämdt att 
han befordrades till bergsmekanikus; derpå blef han asses- 
sor i kommerskollegium, 1714, och år 1716 var det som 
han upphöjdes i adligt stånd, då han ock erhöll kommers- 
råds fullmakt. En af vetenskaps-akademiens förste leda- 
möter, blef han dess preses 1744, hvarvid han i sitt tal 
förordade inrättandet af jernkontoret: Polhem kan således 
anses som äfven detta verks upphofsman. Fyra år sednare 
(1748), under arbetet på Södersluss, utnämdes han till 
riddare och kommendör af den då stiftade nordstjerneorden, 
en utmärkelse af helt annan betydelse än nu, hvarvid, en- 
ligt en berättelse, insignierna fästades öfver hans bröst 
nere i bottnen på slussgrafven, dit den gamle patriarken 
blifvit nedburen på sin för tillfället särskilt utsmyckade 
bärstol. Och äfven af utländska monarker vederfors »den 
svenske Archimedes» många ärebetygelser: af kurfursten i 
Hannover, sedermera konungen i England, Georg I, för 
åtskilliga anvisningar och råd vid bergverksarbetena i Hartz- 
bergen, af prins Wilhelm af Hessen för uppfinningen af 
en myntmachin, hvilken på sin tid ansågs för den förnäm- 
sta i sitt slag, och af Rysslands czar Peter, som sökte ge- 
nom särdeles förmånliga villkor, men förgäfves, att vinna 
honom för sitt land. Derjemte åtnjöt ban en annan, en 
sällsynt lycka, »lyckan att redan i sin lifstid hafva öfver- 
vunnit afunden», för hvilken han i början varit ett före- 
mål, liksom alla utmärkta män. 

År 1691 hade han gift sig med Maria Hoffman, hvars 
bekantskap han gjort redan på Vansta, der hon var itjenst 
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som kammarjungfru. Under 44 års tid förljufvade hon 
hans dagar i det lyckligaste äktenskap. På en resa från 
Stjernsund till Stockholm (1735), för att öfvervara sin ena 
dotters bröllop, insjuknade hon i en häftig förkylning och 
afled kort efter framkomsten. Sorgen grep honom så djupt 
att han aldrig mera ville återse Stjernsund, der hvarje 
plats skulle påminna honom om hans älskade Maria. Sin 
enskilta verkstad — en sådan hade han hvar han bodde 
— lät han derföre föra till Kersö gård på Eckerön i Mä- 
laren, hvilken egendom egdes af hans måg kammarherren 
Gripenstierna. Här vistades han i tio år, hvarefter han 
. Köpte sig ett hus i Stockholm och inflyttade dit. 

Allt. ifrån barndomen begåfvad med en god och sta- 
dig helsa, hvaraf han ock var i åtnjutande långt öfver 
mannaårens gräns, angreps han dock under sednaste ålder- 
domen, merendels en gång om året, af hetsig feber och 
var. ofta plågad af podager. Själsförmögenheterna förlo- 
rade han likväl aldrig, ej heller sitt jemna lynne; och stän- 
digt bibehöll han det enkla lefnads- och umgängessätt, som 
-varit öfverensstämmande med hans villkor från ungdoms- 
tiden. Ett eget nöje sysselsatte honom under sista åren 
af hans lefnad: han roade sig nemligen med att tämja och 
dressera råttor, och deras sällskap utgjorde hans käraste 
förströelse, när gikten i fötterna höll honom fängslad inom 
rummet. 

Emellertid uppnådde han den ovanligt höga åldern af 
89 år, 9 månader och 13 dagar. Efter sju dygns feber 
afsomnade han den 31 Augusti 1751. Han begrafdes i 
Maria kyrka. Men vid den förfärliga brand, som den 29 
Juli 1759 lade kyrkan jemte 300 egendomar inom försam- 
lingen i aska, uppbrann äfven Polhems lik. Alla hans 
slägtingar bevistade denna olyckliga dag en anhörigs bröl- 
lop på landet, alltså urståndsatta att vidtaga någon rädd- 
ning af familjgrafyen. Försöket skulle dock troligen hafva 


misslyckats, ty flere andra i kyrkan begrafne personer 
blefvo ej heller skonade af de rasande lågorna. 

f Polhem var en man 
af reslig växt, med 
skarpa anletsdrag, likväl 
angenämt förmildrade 
af den fryntliga själs- 
godhet, som framlyste 
ur de stora bruna ögo- 
nen, trots allvarets och 
tankedigerhetens jemna 
AN hvila öfver pannan”). 

N »Vid första åsynen var- 
seblef man det djupa 
V skarpsinne, som utgjor- 
de hufvuddraget i hans 

. karaktär och som al- 
drig ryggade tillbaka äfven för de mest sammansatta och 
invecklade beräkningar: ju mera svårigheter som hopade 
sig, med desto större ifver fortsatte han sina en gång före- 
tagna uppgifter, och lösningen af problemet utgjorde hans 
käraste belöning.» Så utomordentlig var hans uppfattnings- 
förmåga och så säkert hans minne, att han aldrig behöfde 
göra någon anteckning eller ritning för att ihågkomma de 
mångfaldiga konstverk, som han under sina resor hade till- 
fälle att se: »han bar allt redigt och tydligt afbildadt i 
sitt hufvud.» Och icke heller nyttjade han ritning, då 
han sjelf utförde egna uppfinningar. »I lynnet var stål, 
men ändock voro foglighet, flit och ödmjukhet hemma- 
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") Utom afbildningen på akademiernas skådepenningar har man 
åtskilliga större porträtter öfver Polhem. Bland dessa eges ett af stats- 
rådinnan Ehrenstam (hans slägting), måladt i olja 1730 af Richter, 
utmärkt likt” och "mästerligt utfördt. Detta porträtt är ett af de fyra, 
som Polhem sjelf beställde och skänkte ett åt hyardera af sina döttrar, 
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stadda hos honom; och ehuru sjelfkänsla af eget värde 
icke saknades, kunde dock denna aldrig förleda honom till 
öfvermodigt uppskattande af sig sjelf. Derföre stodo hans 
verkstäder öppna och voro hans arbetsmetoder tillgängliga 
för alla, jemte muntlig och praktisk undervisning åt enhvar, 
som det åstundade. En oskrymtad gudsfruktan och en 
aldrig rubbad sinnesfrid gjorde hans ålderdom glad och 
lugn, och med varmare omsorg hafva icke arbetares ut- 
komst och framtid blifvit betryggade än vid de verk, hvil- 
kas skapare och grundläggare Polhem var.» 

Långt före sin hustrus död hade han (1709) förlorat 
sin förstfödde son, också han tidigt utmärkt för ovanliga 
anlag i de mekaniska yrkena. Med den yngre sonen, den 
ofvannämde Gabriel, som efter faderns död utförde flere 
af dennes ofullbordade verk, utgick polhemska ätten på 
svärdssidan. Sina fyra döttrar såg han alla lyckligt gifta. 
Den ena af dessa, Emerentia, är på ett eget sätt införlif- 
vad med minnet af en annan bland Sveriges store män. 
Hos Polhem vistades nemligen såsom elev Emanuel Sve- 
denborg, och denne hade fattat ett lifligt tycke för Eme- 
rentia eller »Mensa», såsom hon inom familjen benämdes, 
en svärmisk flicka med rika anlag för poetiskt författar- 
skap. Hon var endast tretton år, kände ingen böjelse för 
Svedenborg och kunde ännu mindre öfvertalas att, såsom 
han ville, förlofva sig med honom. Då han i sitt bekym- 
mer vände sig till fadern, som visserligen högt värderade 
sin elev, men ännu högre älskade sin dotter, fick han 
samma svar som Jakob fick af Laban i samma nöd. Den 
förälskade Svedenborg var dock outtröttlig; och i hopp att 
tycket på ena eller andra sidan kunde förändras, gaf Pol- 
hem honom slutligen för framtiden ett skriftligt kontrakt 
på Emerentia, ett kontrakt, som dock svårligen kunde vara 
lagligt bindande. Af barnslig lydnad underskref flickan 
denna underliga förbindelse, "men tärdes så af sorg att 
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brodern af medlidande en vacker dag undansnillade kon- 
traktet, hvad ingalunda var en lätt sak, ty Svedenborg 
bevakade det noga och genomstuderade det dagligen, den 
enda valuta han hade af sina kärleksfantasier. Svedenborg 
saknade genast sin skatt, och hans oro öfver förlusten blef 
snart synbar. Polhem förmådde honom slutligen att yppa 
orsaken och ville då genom sin myndighet återställa honom 
dokumentet. Men Svedenborg, som alltjemt varit vittne 
till flickans tärande sorg, afstod nu frivilligt från sin in- 
billade rätt, tog afsked från huset och afgaf en dyr ed 
att aldrig vidare tänka på fruntimmer, än mindre ingå nå- 
gon förbindelse — ett löfte, som han ock ärligt höll. Eme- 
rentia blef: sedermera gift med hofrättsrådet Riickerschöld. 
Men på sin ålderdom, då Emerentia redan aflidit, försä- 
krade Svedenborg hennes döttrar och mågar att han när 
som helst var i tillfälle att träffa sin fordna älskarinna och 
att han ofta samtalade med henne. 

I parken på Stjernsund finnes ännu, men omflyttadt, 
det anspråkslösa karaktärshus, som Polhem bebodde: dess 
hela indelning utgöres, utom köket, af ett större och ett 
mindre rum, det sednare prydt med bjert målade tapeter, 
föreställande skildringar ur konung Davids historia. Hans 
hus i Stockholm — numera Aspelinska egendomen vid 
Hornsgatan nära Adolf Fredriks torg — har blifvit helt 
och hållet ombygdt. Men i trädgården till den malmgård 
på Ladugårdslandet, hvilken tillhört hans måg kammarrå- 
det Sandelhielm och för det närvarande eges af litteratören 
Blanche, står orubbad qvar en af Polhems egen hand plan- 
terad ek, nu en hög symbol af medborgarekronan, som 
ingen rycker från den snillrike fosterlandsvännens minne. 


J.G. C. 


Höganäs. 


Hela trakten från Helsingborg och uppåt Kullen är, 
enligt hvad man redan af gammalt känt, genomstruken af 
stenkolslager, hvilka här och der sträcka sig nästan upp i 
dagen. Man började också tidigt att försöka göra sig 
dessa stenkolsanledningar till godo. Mot slutet af 1500- 
talet voro här redan skottska bergsmän för danska rege- 
ringens räkning sysselsatta med stenkolsbrytning. Under 
det följande seklet gjordes ytterligare i närheten af Hel- 
singborg flera försök att upptaga stenkolsgrufvor, och se- 
dan Bergskollegium år 1727 låtit företaga en officiell un- 
dersökning af de skånska stenkolslagren, bildade sig ändt- 
ligen i midten af adertonde århundradet ett ordentligt bo- 
lag (Swab, Alström, m. fl.), som år 1757 erhöll privilegium 
på att söka. och bearbeta stenkolsgrufvor inom Luggude 
och Rönnebergs- härader. å 

— Detta bolag upptog flera kollager, vid Wallåker och 
annorstädes, men företaget gaf ingen vinst och den ena 
efter den andra af grufvorna blef sålunda snart åter öfver- 
gifyen. Afven vid Höganäs blef åtminstone efter år 1766 
brutet kol, men man synes ej ännu hafva på detta håll 
användt någon synnerligare drift. Hela industrien var så- 
ledes mot slutet. af 1700-talet på väg att öfvergifvas, då 
grefve Ruuth år 1776 inköpte den ännu någorlunda be- 
arbetade grufvan vid Bosarp och lät Polheimer d. y. an- 
ställa nya vidsträckta undersökningar rundtomkring i trak- 
ten. Dessa undersökningar ledde till det resultat att lag- 
ren vid Höganäs voro de, som erbjödo de bästa utsigterna. 

Bosarpsgrufvan öfvergafs nu och ett nytt bolag för 
bedrifvande af Höganäsverket. blef genom Ruuth bildadt. 
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En Mr Stafford inkallades från Newcastle och år 1797 
börjades under hans ledning de första allvarsammare gruf- 
arbetena vid Höganäs. 

Den grufva, hvarmed man först grep sig an, består af 
tvenne särskilda flötser, den öfra (»grefvinnan Ruuths») be- 
lägen 12 famnar högre upp än den andra (»fru Bagges»). 
Vid Ryd anlades ett vattenschakt för att göra det möjligt 
att bättre åtkomma de olika flötserna. År 1803 blef här 
en större ångmachin anbragt för att utpumpa vattnet och 
en mindre machin uppsatt på den s. k. »Brors backe». 
1804 var schaktet vid Ryd redan afsänkt till 32 famnars 
djup. 

Under den vidare fortgången af bearbetningen fann 
man sig, oaktadt dessa och andra vidtagna åtgärder, likväl 
öfverallt hotad och hindrad af vatten. Man måste in- 
skränka sig till att arbeta blott på den öfra flötsen och 
någon egentlig vinst af företaget stod sålunda ej. att er- 
hålla. Bolaget, som sjelf icke såg sig i stånd att drifva 
verket, som sig borde, hembjöd då vid 1818 års riksdag 
Höganäs åt kronan. Ständerna ville icke inlåta sig på 
affären, men anslogo åt bolaget med vissa vidfogade vilkor 
ett understöd af 75,000 R:dr B:ko. Man började sålunda 
ånyo, men hade snart den oturen att, vid öppnandet af 
ett tillämnadt nytt schakt, träffa en ny vattenåder af den 
ymnighet, att den tvang arbetet vid Ryd att helt och hål- 
let afstanna. 

Imedlertid hade den bekante C. D. af Uhr under 
några vid Skebo bruk år 1818 anställde puddlingsförsök 
gjort åtskilliga prof, vid inredningen af sina ugnar, med 
den eldfasta lera, hvilken i outtömliga lager förekommer 
under de lägre flötserna vid Höganäs, och hade funnit den 
alldeles förträfflig. Denna tillfällighet kom Höganäs i dess 
betryckta läge makalöst till pass. Vid 1823 års riksdag ”” 
framträdde nemligen Uhr med sådana upplysningar rörande 
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den verkliga skatt Höganäs egde i bemälda eldfasta lera, 
att Ständerna beslöto, på hans ord, att än en gång räcka 
verket en hjelpsam hand. Sedan dess har Höganäs visser- 
ligen någorlunda hvad man kallar dragit sig fram, men 
dock endast genom många ytterligare besvärligheter och 
finansiella kriser; (äfven 1833 måste Ständerna sålunda 
åter komma verket till hjelp förmedelst ett åtagande att 
till räntan å de nya privata lån, som Bolaget förutsågs 
skola komma att upptaga, bidraga med de 5 procenten, 
medan Bolaget sjelf skulle bestrida den sjette.) Det har 
för öfrigt allt mer och mer visat sig afgjordt, att hvarje 
större påkostnad här är, strängt taget, bortkastad såframt 
dermed blefve afseddt endast att upptaga stenkol, (hvilka, 
om än alldeles icke att förakta, dock aldrig här kunna 
vinnas i någon större mängd, enär flötsens drägtighet är 
för de båda vid Höganäs förekommande slagen tillsammans 
endast 2 fot, under det de engelska kol-lagren förete en 
-drägtighet af ända till 16 fot af en och samma sort), och 
man har derföre visligen, efter Uhrs anvisning — hvilken 
sedan äfven blef fullkomligt bestyrkt af engelsmannen Mr 
Bald, — i den sista tiden lagt all sin vinn derpå att söka 
draga allt möjligt parti af den eldfasta leran, hvilken som 
bottenlag till den nedra kolflötsen här förekommer i lager 
af hela fem fots drägtighet. 

Förutom anskaffandet af flera nya ångmachiner för 
utpumpande af schakten, har man sålunda efterhand varit 
under verkets sednare bestyrelser betänkt på att anlägga 
åtskilliga fabriker för lerans bearbetande och förädling. Vi 
nämna deraf: en för tillverkning af eldfast tegel, en för fabri- 
kation af s. k. stenporslin, en för sockerformstillverkning, en 
för saltglaserade kärl, en för takpannor. Till dessa anläggnin- 


. .gar har sednast kommit en helt ny industri, nemligen den 


finare lerkärlsfabrikationen, hvilken särdeles efter år 1846, 
då öfverjägmästaren och -kommendören Sjökrona öfvertog 
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ledningen af samtliga Höganäsverken, har fått ett märk- 
värdigt uppsving, så att inom denna genre en mängd verk- 
liga lyxartiklar numera här produceras, som i konstnärlig 
fulländning kunna sättas vid sidan af det bästa i samma 
fack från utländska fabriker. 

För närvarände talar sålunda mycket för möjligheten 
af Höganäs fortfarande bestånd och Bolagets aktier torde 
också i sednare tider hafva något stigit. Höganäs, alltid 
intressant såsom Sveriges enda stenkolsverk, bör för fram- 
tiden äfven kunna stå sig finansiellt som ett vackert och 
lönande etablissemang. Den eldfasta leran har, som sagdt, 
blifvit för verket en liten guldgrufva, och med denna till 
fond för sitt företag bör Bolaget verkligen långt mera än 
förut kunna göra räkning på ett tillfredsställande resultat. 

Att Höganäs i sednare tider, trots allt, gått framåt, 
visar sig genast vid ett ögonkast på den mängd nya bygg- 
ningar, som nästan för hvarje år uppvuxit i denna bruks- 
koloni, och de många särskilda »improvements», som der 
efterhand tillkommit. Den jernväg, som från Ryd leder 
ner till hamnen, har sålunda erhållit flera nya sidobanor, 
hamnen sjelf har blifvit betydligt förbättrad, en större. och 
i vacker stil uppförd byggnad, ursprungligen och någon 
tid begagnad för ett väfveri, har nyligen, år 1854, blifvit 
inredd till kyrka, sedan Höganäs skiljt sig från Väsby och 
blifvit ett sjelfständigt pastorat för sig. Samma år, 1854, 
erhöll Höganäs eget postkontor. Dessutom finnas å Hö- 
ganäs apotek (egen läkare är på platsen anställd), lan- 
casterskola, som, anlagd i slutet af 1820, vanligen fre- 
qventeras af 3 till 400 barn, tullstation, m. m. Det ge- 
nom en kanal utåt hafvet ledda-grufvattnet drifver en hus- 
behofsqvarn. Verket brukar hela 3 mantal jord, dels egen 
(242 tunneland), dels arrenderad. Personalen vid de olika 
verken, som 1812 var endast 260 arbetare; utgör nu mel- 
lan 5 och 600 (deri äfven inbegripna gossar, sysselsatta 
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vid fabrikerna). Afkastningen af stenkol beräknas för när- 
varande till minst 3 gånger så mycket, som år 1812, och 
de särskilda lerfabrikerna försälja nu för minst 110,000 
R:dr R:gs om året. 

Efter Stafford var engelsmannen Peters ända till år 
1847 verkets ingeniör. Sedan dess har man hjelpt sig 
utan särskildt ingeniörsbiträde. Efter Excellensen grefve 
BE. Ruuths död år 1825 hafva i spetsen för bestyrelsen 
stått: först Major Gram några få år, — efter hans död 
inträdde ett slags interregnum, då direktörerna hade al- 
ternerande med hvarandra uppsigt öfver det hela och Sty- 
relsens kamrer, A. O. Drejlick, ledde de kuranta ärenderna, 
— derefter från 1829 kapten Strömstedt, som styresman 
under direktionen, från 1834 kapten Ström i enahanda 
egenskap, samt från 1846 öfverjägmästaren Sjökrona, ännu 
framgent fungerande som styresman och verkställande 1e- 
damot af Bolagsdirektionen, hvars ordförande eljest är mi- 
nistern och kommendören Lagerheim. 

Vi meddela här en efter tiden ordnad förteckning på 
samtliga vid Höganäs från år 1797 och till dato upptagna 
schakt. En del af dem hafva endast en kort tid varit 
exploiterade; tecknet ” antyder att schaktet ännu är under 
bearbetning eller att kol der ännu finnes att tillgå. 


Littera A. Schaktet Mm 6. Restaurationen, 
Fälads-Schaktet. » MT. Hjelpen. 

Litt. B. » MH 8. Försöket. 
Machin-Schaktet. » M 11. Hazarden, 

Litt. C. »” M»M 12. Prins Oscar. 

Litt. E » M 10. Nya Associationen, 
Litt. F. » JM 13, Föreningen. 

Asa, Littera D. " Brors Backe. 
Schaktet JM 9. Schaktet JM 14. " Ryds Gamla. 

» MA. » HM 16. Ryds Nya. 
Qvarnschaktet. » M 17. " Tilllykten, 
Schaktet M 2 Unionen. "Kronan, 

” M 3. Associationen. ” Ruuths. 

» M 4, Besväret. " Prins Carl (upptaget 

» M 5. Slumpen. år 1850). 
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Höganäs är beläget 2 mil från Helsingborg vid sjelfva 
kusten af Sundet, i Luggude Härad af Malmöhus Län. 
Landskapet aldra närmast deromkring är flackt och fram- 
bjudande få vackrare punkter, men täcka nejder träffas 
dock på korta afstånd derifrån och man har från Höga- 
näs blott 1 mil till Kullaberg, hvars storartade sceneri är 
en af Sveriges mest frappanta naturmärkvärdigheter. 

0. P. Sturzen-Becker. 
IFE 


Fyllnadsgods. 


Mellan älskare och generaler finnes ofta den likheten, 
att fästningen gifver sig, icke på grund af deras angrepp, 
Utan -äL DINSL-PAsprOVialbe - essens sc FSE 
Till en gammal lärare yttrade en gång hans f. d. dis- 
cipel: »Hur skall jag bära mig åt? Jag plågas oupphörligt 
med visiter, som taga bort min dyrbara tid?» — »Då kan 
jag gifva ett godt råd, — svarade gubben — låna pengar 
åt de fattiga, och begär låna pengar af de rikal» 

Det är en stor lycka i olyckan, då felet ligger hos 
en sjelf: man vet då hvart man skall vända sig, för att 
få det rättadt. 

Kärleken liknar månen, 
Och likheten är den: 
Då den ej växer mera, 
Så tager den af igen. 

Man kan stundom se, hur litet värde Vår Herre sät- 
ter på pengar, då man observerar åt hvem det är, som 
Han gifver dem. 

Det uttalade Ordet. 
Ord är likasom mjölk, ty den, som mjölkar, han mägtar 
aldrig till jufret mer mjölken att gifva igen. 


Sverige 
på Verldsexpositionen i Paris 1855. 


Expositionen i Paris, den andra i ordningen ibland 
dessa Konstens och Slöjdernas verldsolympiader, som bilda 
en af vårt märkvärdiga tidehvarfs största och kanske mest 
inflytelserika märkvärdigheter, var ännu mera kolossal än 
den i London”). Man såg här ända till 5,128 konstalster, 
och räknade ej mindre än 20,709 slöjdexposanter. Om 
Sverige med endast taflor, af 18 konstnärer, bidrog till 


") Expositionerna i New-York och Mäönchen bebådades väl äfven 
som verldsexpositioner, men voro i denna egenskap att anse som miss- 
lyckade. Bland de nordamerikanska bidragen till den förra och de 
tyska till den sednare sågs från alla andra länder alltför litet, för att 
åt dessa framställningar kunna skänka någon verldsomfattande betydelse. 
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prydandet af de Sköna Konsternas palats, så tillhörde der- 
emot 417 slöjdexposanter vårt fädernesland, hvilket genom 
detta. antal intog, i förhållande till sin folkmängd, tredje 
rummet ibland alla verldens slöjdexponerande länder, och 
endast stod tillbaka förde två, som beqvämast kunnat 
förflytta sina artiklar till Slöjdpalatserna, — eller Frank- 
rike sjelft och Belgien. - För hvar million invånare upp- 
trädde nämligen ifrån Frankrike 305 slöjdexposanter, från 
Belgien 160, från Sverige 139, från Holland 128, från 
Proussen 82, från Österrike 37, från sjelfva Storbritannien 
och dess kolonier endast 24, o. s. v. 

Sverige kan vara belåtet med de ovederläggliga bevis, 
som dessa siffror innehålla på dess slöjdidkares mängd och 
förmåga, i jemnförelse med de slöjdidkande medborgarne 
ibland andra länders folk. Också förvånades främlingarne 
i Paris när den svenska afdelningen öppnades och man 
upptäckte att Sverige hvarken saknade expositionsföremål, 
eller personer som kunde frambringa dem. Hvad som 
jemte antalet af exposanter väckte mest öfverraskning, var 
den stora mångfalden af hvad de hade att framställa: in- 
gen ibland slöjdexpositionens 27 klasser fanns åsidosatt. 
Sveriges flaggor svajade ej uteslutande öfver jern och stål 
(vvos fers & vos aciers»), som man hade trott sig kunna för- 
utsäga i det officiella helsningstalet till slöjdexpositionens 
representanter; parisarne blefvo nästan bestörta när de på 
den svenska afdelningen förmärkte en mängd slöjdalster, 
hvilkas frambringande de tyckt tillhöra deras hembygd en- 
sam. »Vi se här» — sade de nu — »tapeter, sköna pors- 
»linssaker, - rika -snörmakerier, gardiner, spetsar, brokader, 
»dräll; finsnickerier, musikinstrumenter, guld- och silfver- 
»arbeten, tapisserier, broderier, artificiella blommor, 0, s: V.: 
»yi se allt detta sluta sig till edra jern- och silfver-malmer, 
»edra porfyrvaser, edra hudar, edra pelsverk. Ögat följer 
»med nöje- dessa skiftande former, alltifrån edra kraftfulla 
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»bergsprängares och smeders jetteverk, ända till edra spets- 
»knypplerskors fina och smakfulla arbeten.» 

Dessa omdömen, af parisisk härkomst, röja att icke 
blott mängden och mångfalden af de svenska bidragen 
väckte uppseende, utan att deras beskafenhet icke fanns 
mindre utmärkt; och vi få i det följande anledning att 
återkomma till åtskilliga mer i detalj gående domslut af 
samma syftning. Förut torde det likväl vara nödvändigt 
att taga åtminstone en öfverblick af sjelfva platsen för 
den stora täflingen, och af de föremål i allmänhet hvar- 
med Sverige der uppträdde. 

Den franska verldsexpositionen fanns icke, som den 
engelska, inom en enda gigantisk byggnad, utan var för- 
delad på flera ställen, alla likväl belägna i hvarandras 
grannskap, emellan den stora alléen från Luxors-obelisken 
på Place de la Concorde (den s. k. »avenue des Champs 
Elysées) på norra sidan och högra Seine-stranden på den 
södra. Gick man denna allé framåt, i riktningen åt PAre 
de Triomphe; så hade man slöjdpalatsets långa fasad till 
venster; men man kunde: omöjligen underlåta att före in- 
trädet dit göra besök i en förtjusande park till höger om 
avenuen, alldeles nyskapad för tillfället och innehållande 
någonting hvarom Frankrike var ensamt, nämligen en träd- 
gårdsexposition, der man med en bliek kunde öfverskåda 
allt hvad Frankrikes mark, i söder som i norr, i Algeriet 
och i kolonierna så väl som i hemlandet, frambringar 
skönt, nyttigt eller underbart. Den varma sommarluften 
hindrade icke ens de mest tropiska alster att trifvas der 
lika förträffligt som i sin hembygd; och om nätterna ut- 
byttes allt hvad som på minsta sätt röjde tecken till för- 
vissning, så att detta verkligt elyseiska fält glänste och 
doftade lika friskt hvar ny morgon. 

Slöjdpalatset delar icke trädgårdsexpositionens provi- 
soriska natur; det är en solid byggnad af gvadersten. Den 
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är lika lång som Carl XIII:s torg i Stockholm, och om: 
kring halfannan gång så bred; Större än någon domkyrka; 
har den likt dessa medeltidsbyggnader blifvit skiftad långsåt 
i tre afdelningar eller s: k. skepp, genom åtta pelarrader, 
men af jern, och derigenom ännu lättare och luftigare till 
utseendet. Från de fyra medlersta ”pelarnes kapiteler ut- 
grenar sig ett nätverk, som bildar infattningen till det 
höga hvalfvet, hvilket är helt och - hållet sammansatt af 
mattslipadt glas.  Praktbyggnadens inre omgifves af en 
läktare, och på denna var vid vestra gafveln en af de åt 
Sverige utsedda platserna. Från palatsets södra sida ledde 
ett glashvalf till ett annat palats: en med glaskupol täckt 
rotunda, nära nog af samma diameter som hufvudbygg- 
nadens bredd, och omkransad med ett blott af jern och 
glas uppfördt galleri. Denna rotundas midt var egnad åt 
sådana föremål, som -expositionsjuryerna gemensamt funnit 
mest utvalda genom skönhet -eHer uppfinningssnille, utan 
äfseende på nationalitet: — det var ett slags panorama 
för hela verldens utmärktheter, Afven ifrån Sverige sågös 
flera representanter inom denna aristokratiska krets. — Midt 
emot den norra ingångsporten till rotundan ledde söderut 
en motsatt port till en hög trappa, i två afsatser; från 
den öfversta af dessa inträdde man i ett långt galleri, som 
befanns utgöra en bro, kastad tvärt öfver både alléer och 
gata på den med Seinestranden paralleHa Cours la Reine. 
Från brons motsatta trappa kom mån in ungefär i midten 
af det så kalläde Annexet, en hufvudsakligen åt de stora 
machinerierna anslagen provisorisk expositionsbyggnad, an- 
lagd utmed 'Seinen på Quai de la Conference, som den in- 
tog hel och hållen. Vid inträdet här förmådde man blott 
svagt skönja ändarna på detta ofantliga galleri, hvars längd 
(1,200 metres) svarar emot hela Drottninggatans, ifrån 
Norrström vid Rosenbad till öfra ändan af Kungsbacken. 
Bredden var 25 metres, eller vid pass dubbelt så mycket 
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som Drottningatan. Man tänke sig ett hvalf, hvars midt 
var af glas, slaget öfver hela denna sträcka, med läktare 
derunder på ömse sidor, och gången på midten hvimlande 
af åskådare och åskådarinnor, omgifna till höger och ven- 
ster med arbetande machiner i naturlig storlek, som hos 
de flesta var kolossal. — Alla dessa hjul, än långsamt 
kringhvälfvande, än genom sin snabbhet försvinnande till 
blotta skuggor: alla dessa hamrar, stampar, slipverk, spinn- 
machiner, väfstolar, tryckmachiner, o. s. v., åstadkommo 
under det genskallande hvalfvet ett oväsen, som ofta gjorde 
för hvar och en lefvande varelse omöjligt att höra sin egen 
röst, för att icke tala om grannarnes. Man nödgades tiga 
här med sin häpnad, och vandra likt alla andra i stum 
undran fram och åter långsåt ledstängerna, som skyddade 
mot de slamrande vidundrens vådliga närhet. Både norr 
om ingångstrappan och vid galleriets södra ända hade bi- 
dragen ifrån Sverige fått sin plats; på det sistnämnda 
stället befanns den Carlsundska sjöångmachinen, som en- 
hälligt förklarades för det största mästerstycket bland alla 
dylika på hela verldsexpositionen. 

Icke särdeles långt ifrån annexets södra ända befinnes 
expositionspalatset för de Sköna Konsterna: en solid qva- 
derstensbyggnad, med den till fasad anordnade gafveln 
vänd åt Avenue Montaigne. I sitt yttre representerar detta 
palats sjelf en af de sköna konsterna, genom sin eleganta, 
halfmånformigt böjda gafvelfasad och sina praktfulla fron- 
tonger. Det inre är fördeladt i tre stora salonger, med 
olifgröna väggar och belysning ofvanifrån. -Straxt vid in- 
gången såg man taflorna från de tre skandinaviska rikena. 
Den största af svensk härkomst var Herr Höckert's: 
Gudstjenst i ett Lappkapell, en i Paris frambringad oljmål- 
ning, som ådrog sig de utländska konstkännarnes upp- 
märksamhet så väl för kompositionen som utförandet. Denna 
och en i Dässeldorf utförd målning af Hr Larsson 
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föreställande ett svenskt vattenfall, voro de större af dessa 
konstverk, som icke ännu varit sedda i Sverige; de öfriga 
äro nästan alla kända hos oss förut. Vi bifoga här nå- 
gra utländska omdömen öfver dem. För att ej göra oss 
skyldiga till någon partiskhet i afseende på ordningen dem 
emellan, skola vi härvid rätta oss efter konstnärernes namn- 
följd i alfabetet. 

Vi komma således först till ett djurstycke af Hr An- 
dersson, föreställande Ozar, som återkomma jrån en svensk 
marknad. Man har funnit dem välbildade och väl teck- 
nade, men nog magra. — Berger: sSolskensstycke vin- 
tertiden på sjön Mälaren. Fransmännen hafva häpnat öf- 
ver detta magiska färgskimmer under nordens vinterhim- 
mel, på hvilka de icke synas vilja tro riktigt, utan ansett 
det för blott en skapelse af fantasien; vi nordboer känna 
bäst huru skön vår vinterhimmel kan varal — Så myc- 
ket bättre bafva de deremot uppskattat hans namnkun- 
niga marinstycke vid Kronprinsessans ankomst till Stock- 
holm; man har till och med velat finna något af 
Claude Lorraine i denna tafla; — kan en fransman 
uttrycka sig mera lofordande? — Hr Bergh visade sina 
Dalkarlar, farande i släda till julottan; en fransk konst- 
domare fann här det bäst målade månsken han någon- 
sin sett, och talangfullt förlikadt med blossens eldsken; 
likaså ansåg han hästarne väl tecknade. — Hr Bok- 
lunds Nyfikne Trumpetare har förklarats- för en »intagande 
genremålning, med god teckning och god kolorit.» — Två 
taflor af Hr Ekman: Midsommarfest i Södermanland och 
Svenska soldater, ingvarterade hos en tysk familj under tre- 
tioåriga kriget hade beklagligen fått sin plats så högt upp, 
att man icke kunde varseblifva mera: deraf än ensemblen, 
som i dem begge ansågs förtjenstfull, och några detaljer 
som man fann vackra. Flickan med halskedjan af Hr 
Jernberg erkändes för en om talang vittnande och in- 
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tagande tafla, hvari ljuset var lyckligt anbragt och tou- 
chen god; detsamma yttrades om hans Loke och sSigyn, 
ehuru man i den trodde sig sakna tillräcklig idealitet — 
likasom Nordens mythologi nödvändigt måste förutsätta 
samma slags idealisering som Hellenernas. — Hr Kiörboe 
är en i Paris förut välkänd mästare, som till den franska 
expositionen hade lemnat fyra bland sina taflor: Hundar 
ifrån Tartariet. — Kappkörning på en isbelagd sjö i Sve- « 
rige. — Den ömsesidiga öfverraskningen, och Kaninboet. 
Den sista taflan framställer ett af de tragiska uppträden 
ur djurverlden som Hr Kiörboe skildrar så poetiskt, och 
som tillvunnit honom nog celebritet för att se sina djur- 
stycken  efterbildade af utlandets första gravörer. Våra 
konstvänner erinra sig sannolikt ännu den äfven i Sverige 
exponerade stora engelska gravyren efter hans Hundkoja 
vid en öfversvämning. Kaninboet synes hafva utöfvat sam- 
ma verkan på konstdomrarne vid pariserexpositionen. Af 
Hr Larsson såg man två taflor: Ljustringen och den i 
Disseldorf målade Bergforsen — begge efter svenska ur- 
bilder. Vassen i förgrunden på den förra taflan fann man 
förträfflig, träden väl tecknade och ljuseffekterna på dem 
sann; men sammanställningen af månljus och eldsken icke 
lika lyckad, som på Hr Edv. Berghs förut omnämnda dal- 
karlsfärd till julottan. Bergforsens vatten ansåg man der- 
emot lemna alla andra efterbildningar på verldsexpositio- 
nen i samma väg långt bakom sig. Kärleksförklaringen, 
af Mill Lindegren, förklarades behandlad med smak och 
finhet, flickan derpå väckte förtjusning. — I Hr Noörden- 
bergs framställning af en Svensk invalid, som berättar till- 
dragelser ifrån sitt krigslif, gillades figurerna, deras ställ- 
ning och hufvudpersonens åtbörd; men mot utförandet i 
öfrigt hade man åtskilligt att anmärka. — Hr Palms ut- 
sigter af Coliseum och Gennazano tillvunno sig deremot 
samma odelade bifalli Paris, som hvar helst dessa mäster- 
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stycken varit att beskåda. De som sjelfva sett Rom och 
Italien stadnade framför bilderna deraf, fördjupade i den 
illusion de åstadkommo. — Hr Scholander hade till 
expositionen lemnat två af sina interiörer: Domkyrkorna i 
Cefalu på Sicilien, och i Upsala. ”Begge berömdes för sin 
teckning och sina ljuseffekter; men det tycks som utländ- 
ningarne alldeles förbisågo staffaget, hvilket likväl utgör 
en så öfverlägsen och sjelfständig beståndsdel i Hr Scho- 
landers arkitektoniska genrebilder. — Af Hr Stäck fanns 
här ett vinterstycke, som man förstod bättre än det redan 
nämnda af Hr Berger; det bär nämligen mera prägeln af 
en söderländsk än nordisk vinter: snölös mark och gråkall 
luft, och slog an genast genom sin natursanning. — För 
att tillbörligt kunna uppskatta Hr Troilis Porträtt af se- 
niorn ibland Stockholms anatomer fattades i Paris det för- 
nämsta vilkoret: möjligheten att veta om det var likt. Det 
oaktadt tog man ändå för gifvet att likheten var fullkom- 
lig, i följd af den konstnärliga insigt och kraft, som röjer 
sig i sjelfva målningssättet. — Vid granskningen af Hr 
Walboms bekanta taflor öfver Gustaf Adolf i slagen vid 
Stuhm och Litzen, har man i Paris, likasom förut så ofta 
i Stockholm, beundrat teckningen, förkortningarne, lifvet, 
uttrycket; och för att särskildt beteckna sin hyllning af 
den svenske mästarens förtjenster, liknade man honom vid 
Salvator Rosa. 

I allmänhet ådrogo sig de Skandinaviska konstbidra- 
gen uppmärksamhet just i den mån de voro Skandinaviska 
och icke, likt de flesta öfriga från kontinenten, släpade sig 
mer eller mindre synbart i spåren af den moderna Pari- 
siska Konstskolan — hurv smickrande det sednare än kunde 
tyckas för den franska egenkärleken. Vi böra icke dölja 
att det var Norrmännen, som, näst Engelsmännen, tillvuno 
sig odeladt bifall för den nationala sjelfständigheten i de- 
ras konstverk. 
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Men vi nödgas lemna de Sköna Konsternas palats, 
medan vi ännu äga utrymme öfrigt för den till omfång 
ojemnförligt vidlyftigare Slöjdexpositionen. Vid öfversigten 
af Sveriges bidrag till denna måste vi ändå inskränka oss 
till några bland dem som vunno mesta uppmärksamheten. 
Skulle vi äfven här bifoga namnen på alla exposanterna, och 
blott några få detaljer vid hvar artikel, så fordrades här- 
till en särskild och icke så liten bok”). 

Utländningarnes öfverraskning vid åsynen af denna 
mångfald ha vi redan haft tillfälle att omnämna, likasom 
Parisarnes särskilda förvåning öfver Sveriges täflan med 
dem sjelfva i sådana slöjdalster, som framförallt förutsätta 
konstsinne förenadt med nätt och smakfull behandling, t. 
ex. guldsmycken, silfverarbeten, broderier, tapisserier, spet- 
sar. Bland de sistnämnda fann man i synnerhet de af 
fru Ann. Hartwig i Wadstena genom knyppling fram- 
bragta (dels en hel spetsmössa, dels kantspetsar af linne, 
af silke och af silke och guldtråd) vara så utomordentliga, 
att juryn genast sökte förklaring öfver möjligheten i Sve- 
rige af den ovanliga konstfärdighet de röjde; interesset 
minskades icke vid den upplysningen, att knypplingskon- 
sten bibehållit sig i Wadstena som en tradition från nun- 
norna i det fordna Brigittinerklostret. — En lyckad täflan 
af annat slag upptäckte de parisiska konstnärerna hos Hr 
Oskar Holmbergs astronomiska ur, hvilket öfverraskade 
genom urverkets ovanliga enkelhet och den fintliga pendel- 
kompensationen. — Jönköpings tändstickor erkändes för 
de bästa man pröfvat: — detsamma har redan skett förut 
på verldsexpositionen i London, med den påföljd att Jön- 


”) Den som önskar fullständig kunskap om de svenska exposanter- 
nas namn och bidrag, men utan bifogade omdömen, finner den franska 
listan derpå aftryckt i Posttidningen för 1855, N:o 210, 211 och 213. 
Den upptager der öfver nio hela spalter, svarande mot mer än dubbelt 
så många sidor i vår Kalender. 
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köpingsfabrikens tillverkningar nu mera utgöra en icke obe- 
tydlig exportartikel. 

En annan täflan, verkligen anställd inför juryn, ägde 
rum med Hr Stjernsvärds turbintjärna. Man tjärnade 
smör dermed af färsk mjölk, och likaså med fyra mycket 
berömda utländska tjärnor. Denna täflan slog så ut, att 
man frambragte med en fransk tjärna af Oruzot, 102 
grammer »fast och ljusgult smör», med en belgisk, af Clais, 
118 grammer »mindre fast och mindre vackert», med en 
toskansk, af Fortini, 122 grammer »mindre fast och ljus- 
gult», och med en fransk, af Guyon, 371 grammer »mindre 
fast och ljusgult»; hvaremot man med den svenska tjärnan 
af Stjernsvärd fick 765 grammer »vackert, fast och ljus- 
gult smör» — det ena och andra när produkterna redu- 
ceras till samma tillverkningstid. Både sifferresultaterna 
och produktens beskaffenhet visa den utomordentliga öfver- 
lägsenheten hos Hr Stjernsvärds tjärna. På landtmanna- 
industriens täflingsbana fann man i synnerhet Sveriges 
spannmål oväntadt förträfflig. »Sveriges råg och hafre, men 
i synnerhet dess hvete, äro af en öfverlägsen beskaffenhet 
(d'une qualité superieurej» yttras härom i en vetenskaplig 
öfversigt af expositionen; »hvetets vigt är särdeles utom- 
ordentlig, man uppgifver den till 84 kilogrammer för hek- 
tolitern.,» — Uppgifterna härom betviflades ock, till dess 
man ändtligen tog sig för att väga, och fann dem riktiga: 

Hvad som under närvarande politiska förhållanden 
företrädesvis ådrag sig icke blott allmänhetens och juryer- 
nas nppmärksamhet, utan äfven framska styrelsens, var Hr 
E. W. Sasses här välbekanta distilleringsapparat för hafs- 
vatten, medelst värme xifrån skeppsköket, baron Wahren- 
dorffs kammarladdningskanon, Hr O. E. Carlsunds ång- 
macka om' 30 hästkrafter, för skrufhjul, och Hr- BE. Ed- 
lunds elektriska telegraf, samtidigt korresponderande från 
motsatta håll vå samma tråd. — Hr Sasses vattendistille- 
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ringsapparat förklarades för den bästa, sedan den grund- 
ligt undersökts af särskildt dertill förordnade sjöoffice- 
rare och andra sakkännare, i ändamål att införas vid fran- 
ska flottan. Med baron Wakhrendorffs kammarladdningska- 
non anställdes redan den 4 Juli profskjutning på den be- 
kanta skjutbanan i Vincennes, i kejsarens egen och artille- 
riets utmärktaste officerares närvaro.  Ingenstädes förfar 
man mera strängt än der, med nya påfund i krigskonsten: 
hvad som ej är öfverlägset — +t. ex. Miniégevären — för- 
kastas utan skonsamhet. Kammarladdningskanonen bestod 
profvet; kejsaren och artillerikommitteen yttrade icke blott 
" sin belåtenhet utan till och med sin beundran både öfver 
kanon och lavett. — Om Hr Carlsunds ångmachin fanns 
icke mer än en mening: den förklarades för det »största 
mästerstycket, så till uppfinning som utförande, bland samt- 
liga sjöängmaschinerna.» Vi skulle icke ens få rum här 
med de många af förvåning och beundran framkallade ar- 
tiklarne derom i utländska tidningar och tidskrifter. I. 
Piguier, en ibland Frankrikes mest aktade domare i dy- 
lika fall — och hos oss förut bekant genom flera i svensk 
öfversättning utkomna ypperliga arbeten — har åt den 
Carlsundska machinen egnat 'en särskildt uppsats i La 
Presse, hvari äfven han förenar sig om det nyss ofvan an- 
förda allmänna omdömet. Men han drager deraf en märk- 
värdig slutföljd, som vi icke kunna neka oss det nöjet att 
här återgifva. »Då Motala-machinen» — säger han — »enligt 
kompetenta domares åsigt intager första rummet ibland 
alla verldsexpositionens ångmachiner för fartygs fortskaffan- 
de, så måste de engelska och franska machinbyggarne finna 
i denna omständighet en anledning till allvarsamt efter- 
sinnande, och de skola utan allt tvifvel deraf väckas till en 
fruktbärande täflan.» — Det är alltså Frankrike och Eng- 
land, som skola täfla med Sverige, men ej, som vi här 
vanligen pläga föreställa oss, tvärtom. — En af Hirr J. & 
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C. Bolinder, bredvid Hr Carlsunds. skeppsmachin, fram- 
ställd landmachin, om 418 hästkrafter, ådrog sig mycken 
uppmärksamhet i trots af det äfventyrliga grannskapet: 
man fann den väl tänkt och väl utförd. Detta bifall, vid 
ett sådant tillfälle till jemförelse, ger äfven en särskild 
vigt åt de lofordade omdömen, som egnades Hrr Bolinders 
spislar och strykugnar. — Sedan man hunnit göra litet 
närmare bekantskap med Hr Fdlunds telegraf, ställde man 
den utan minsta tvekan framom de äfven exponerade upp- 
finningarne för samma ändamål af Gintl i Wien, Wart- 
mann i Geneve och Siemens i Berlin; man begynte äfven 
genast försöka den på alla de med Paris omedelbart kor- 
responderande stationerna. Försöken ha lyckats fullkom- 
ligt; och oaktadt de många förbättringarne i telegrafien af 
Breguct, Froment, Garnier, hvaröfver fransmännen äro stolta, 
kommer den Hdlundska telegrafen sannolikt att ofördröjli- 
gen införas officiellt både i Frankrike och England. På 
ett mer afgörande sätt kan företrädet af den svenska upp- 
finningen icke erkännas. 

Vi hafva till sist uppskjutit omförmälandet af den 
Räknemachin, som Hir G. & E. Scheutz hade låtit upp- 
ställa på verldsexpositionen i Paris, Vi ha gjort så af den 
orsaken, att vi i tidskrifter ifrån Frankrike, Tyskland och 
England träffat afbildningar af denna apparat, och valt 
dem till urbild för ett par af våra illustrationer, hvilka vi 
naturligtvis måste beledsaga med en omständligare beskrif- 
ning, än någon af de icke illustrerade artiklarne påkallat. 
Ville vi tillika upptaga de många utländska loftalen öfver 
denna machin, hvilken än förklarats för »verldsexposition 
nens skarpsinnigaste uppfinning», än — efter hvad en 
fransk granskare yttrar — satt honom sjelf i »förskräckelse 
öfver så mycken intelligens hos de döda tingen», 0. 8. V., 
så skulle vi råka i samma förlägenhet som nyss ofvan, 
när det var fråga om den Carlsundska ångmschinen. Vi 
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stanna således vid en enkel förklaring öfver. träsnitten, 
men hvarvid vi icke erna följa de” utländska tidskrifternas 
i flera fall påtagligen oriktiga uppgifter, utan i stället be- 
gagna ett franskt programm, som uppfinnarne: sjelfva läto 
utdela åt artikelns beskådare, i likhet med hvad som bru- 
kades af en mängd andra exposanter vid den parisiska 
verldsexpositionen: 

Machinen kallas af uppfinnarne Tabellmachin och icke 
Räknemachin, emedan dess bestämmelse är att frambringa 
tabeller," till bruk vid andra beräkningar; t. ex. logarith- 
miska, trigonometriska, astronomiska tabeller, tabeller för 
sjöfarten, för artilleriet, för lifräntor, assuranser och amor- 
tissementer, m. m.”) Den består af tre särskilda men sam- 
verkande afdelningar: en räknande, en tryckande och. en 
numrerande. Det större träsnittet föreställer machinen sedd 
på framsidan och venstra gafveln. Framsidan visar fem 
rader hyllor, den ena raden ofvanom den andra, och på 
hvar hyllrad femton cylindriska ringar, märkta på utsidan 
rundtomkring med de-vanliga siffrorna 1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7, 8, 9 och 0. Dessa ringar utgöra de räknande hjulen; 
de kunna vridas obehindradt- omkring med handen, och 
vid machinens ställande ordnar man dem så, att talen; 
hvarmed machinen skall börja räkningen, bildas af de siff- 
ror som äro vända framåt emot åskådaren, när man läser 
dem tillsammans likt siffror i en tryckt eller skrifven rad, 
eller ifrån venster till höger. > Öfversta hyllan innehåller 
de räknebjul, som äro ämnade att framställa sjelfva tabell- 

") Om apparaten kallas Tabellmachin eller Räknemachin kan väl 
tyckas tämligen likgiltigt, då den i alla fall räknar; men namnförvex- 
lingen ” medförer likväl ett oriktigt. begrepp, som kan undvikas. Alla 
förut uppfundna räkneinstrumenter och räkneskalor åsyfta underlättan- 
det af räknarens möda vid upplösning af enstaka räkneexempel; den här 
ifrågavarande machinen åsyftar frambringandet af rälkneinstrumenter, ty 
sådana äro i sjelfva verket alla slags tabeller och tariffer.. Skillnaden 
är, som man ser, väsentlig, oaktadt frändskapen. 
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talens siffror, bland hvilka likväl endast de åtta till ven- 
ster äro bestämda att visa sig i den tryckta tabellen, ehuru 
alla femton stundom kunna ingå i beräkningen. Hjulen 
på de fyra hyllraderna under den öfversta raden, äro äm- 
nade att framställa tabelltalens differenser af 1:a, 2:a, 3:e 
och 4:e ordningen. Dessa skillnadsordningars behandling, 
efter den så kallade diferensmetoden, utgör den operation, 
hvarmed machinens räknande afdelning frambringar de tal, 
som den tryckande afdelningen ordnar till en tryckt tabell. 
Bakom den räknande afdelningen ser man en del af det 
machineri, hvarigenom de tabelltal, som den räknande af- 
delningen framställt, omedelbart derefter upprepas af den 
tryckande afdelningen. Den tryckande afdelningen och den 
numrerande befinnas på machinens venstra gafvel. Begge 
de sistnämnde afdelningarne äro försedda med stilhjul; 
hvilkas intryck emottagas af en blyplåt, eller en plåt af 
något annat ämne, som kan begagnas till matris för ste- 
reotypering eller elektrotypering. — Machinen hålles i gång 
medelst en vef eller en remtrissa, hvars :omlopp, utan vi- 
dare åtgärd, åstadkommer uträkningen, siflerstilarnes och 
radernas typografiska sammansättning, samt aftrycket. — 
Machinen trycker hela tal eller decimaler, och grupperar 
siffrorna medelst tomrum, linier eller skiljetecken emellan 
flockarne, det ena eller andra efter användarens godtfin- 
nande. Den förrättar sjelf den vanliga korrektionen på 
den sista bland de i tryck bibehållna decimalerna. Den be- 
räknar och trycker äfven sexagesimaltal, och är derigenom 
passande till frambringande af sådana. tabeller, som inne- 
hålla timmar eller grader, med tillhörande minuter och se- 
kunder; sekunderna åtföljas af två decimaler, hvaraf den 
sista korrigerad, när så erfordras, Machinen trycker tabell- 
tal om 1 till och med 8 siffror, och ordningsnummer fram- 
före dem om 1 till och med 3 siffror. Machinens meka- 
nism medgifver utsträckningen deraf till hvad gradtal eller 
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tadt för beräkningar af till och med 4:e graden; men 
hvilket är tillräckligt för logarithmer, trigonometriska tal 
och vanligare tabeller i allmänhet. Den kunde arbeta in- 
nesluten i sin mahognylåda, och när denna var stängd, 
skulle man kunnat misstaga apparaten för ett taffelforte- 
piano, om icke lådan varit något för hög: höjden på denna 
var nämligen 1,98 fot, hvaremot bredden var 1,87 fot och 
längden 5,88 fot. $ 

Det mindre träsnittet framställer en liten modell, som 
blott innehåller två bland räknehjulen, hvartdera af olika 
ordning, i ändamål att visa huru de verka på hvarandra. 
I denna modell föreställer A en axel, på hvilken ett slags 
golf B äro fästade. CC äro de ringformiga räknehbjulen; 
dessa sitta icke fast vid axeln, men denna verkar likväl 
stundom på dem, medelst giller D, som sammankoppla 
sig med hjulens kuggar £, nämli- 


gen så snart axelns kringsvängning — ” 


bringar gillrets svansstycke F i be- 01 999,8992 
röring med den på ett undre hjul 11 -999,9337 
sittande plåten G. Man ser på det 21 999,93584 
ena räknehjulet äfven en liten sido- 31. 999,9754 


kugg K, som vid nödiga minnestil- 4l 929,9866 
lägg svänger ut vinkelhäfstången IT 5l 999,9933 


och åstadkommer minnestillägget ge- el 929 ,9971 
nom samverkan af en särskild appa- 7| 9299,9989 
rat, som icke kunnat bifogas mo- sl 999:,90997 
dellen, emedan den ännu mera säl- i 9299,9999 
lan än gillren kommer i beröring -10/1000,0090 


med räknehjulen. 


MM 
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Såsom en särskild illustration hafva vi omstående (sid. 
179) bifogat en liten stereotyperad tabell, hvars matris är 
frambragt af machinen sjelf, och som vi lyckats få låna af 
uppfinnarne; den består blott af 11 rader, och innehåller en 
utveckling, med korrektion på sista decimalen, af eqvationen: 


999,89919 + 0,04008 z — 0,006 x? + 0,0004z ?—0,00001z"=2 +y 
G. S. 
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Fyllnadsgods. 


Af det suraste vin blir den starkaste ättika, och af 
den mest misslyckade författare den hvassaste resencent. 

Historien är en roman, som man tror på; romanen 
är en historia, som man icke tror på. 

Men är en skälm; men Ne är en hederlig karl. 

Klaga aldrig öfver att dåliga menniskor äro dina fi- 
euder, — tänk, om de skulle vara dina vänner! 

Nog håller man till godo, så länge man får beröm; 
men kinkigare är det, när man blir klandrad. 

Ingen är fattigare än den, som icke tror sig hafva 
råd till att vara ärlig. 

Så mägtig är modets gudinna, att ofta får man styra 
ut sig löjligt, om man vill slippa åtlöje. 

Ahörare kunna indelas i fyra slag. Några likna svam- 
pen; de suga i sig allting, både ondt och godt. Andra 
likna tratten; hos dem gär allting in genom ena ändan 
och ut genom den ändra. — Åter andra likna sikten ; de låta 
mjölken rinna igenom och behålla blott skummet. Blott 
få likna sållet, som skiljer agnarna från hvetet och behål- 
ler blott det sistnämda. 


Bokhandelsnyheter 1855. 


Arbeten för ungdom. 


Konvaljerna. En Sagokrans af Thekla Knös, Daniel Miller 
och Lovisa Miller. Med lithografier och i elegant omslag. 
320: : 

Lanetons Prestgård. En berättelse om det praktiska användan- 
det af Catechesen. Utgifven af W. Senell. Öfvers. från 
Engelskan. 32 sk. 


Upptäcktsresor i Nordpolartrakterna, Franklinska Expeditionens 
hemlighetsfulla försvinnande, försöken till dess återfinnande 
samt upptäckten af den nordvestliga genomfartent Med 
plancher samt en vacker karta. Pris: 1: 32. 


Första Grunderna till Zoologien (Djurens naturalhistoria) af 
Milne Edwards. Med 3532 figurer i texten. Häftad 1: 40. 
Styft Pappband 2 R:dr. Bättre band 2: 16. 

Sedan åtskilliga år tillbaka hafva klagomål försports 
öfver bristen på verkligt goda, passande och nyttiga böcker för 
ungdom. Förl. tror sig tryggt kunna anbefalla ofvannämnde 
fyra skrifter såsom sådane, och beder att föräldrar och måls- 
män ville taga dem i betraktande. De finnas i alla boklådor. 

Bilder ur Svenska foiklifvet, Lithografiskt praktverk efter original- 
teckningar af Höckert, Nordenberg, Wallander, Wennerberg 
och Zoll. 

Detta Planchvyerk, obestridligen det vackraste som af svenska 


konstnärer hittills varit utgifvet, är nu komplett i 49 plancher 
i stor folio och kostar 46: 32. 


Till nedsatt pris: 

Af SVEA, Folkkalender för åren 1848, 49, 50, 51, 52; 53; 
innehållande Noveller, historiska uppsatser, Poemer m. m. 

af Onkel Adam, Carlén, Kjellman-Göransson, Mellin, Nybom, 
Talis Qualis, samt omkring 150 lithografier och träsnitt, 
finnas. ännu några exemplar qvar, hvilka på reqvisition 
erhållas, då alla sex årgångarne på en gång köpas, för 

3 R:dr b:ko (årgångarna 1845, 47, 54, 55 äro utsålda) 


Polhems Sluss. 


Pris: I BRBidr B:ko. 


